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L e 4 octobre, c’est la journée mondiale 
des animaux. La société protectrice des 

animaux Bienne-Seeland-Jura bernois invite
tous les amis des bêtes au refuge Rosel 
d’Orpond (de 13 heures 30 à 17 heures). 
Des chats battus, des chiens abandonnés, 
des moutons maltraités: jour et nuit, les 
protecteurs des animaux sont à pied d’œuvre
pour sauver les animaux maltraités et 
dénoncer les coupables. «Mais nos compé-
tences sont limitées. Nous récoltons donc
des signatures pour réclamer un avocat 
cantonal des animaux», déclare Ernst
Schweizer, vice-président de la SPA Bienne-
Seeland-Jura bernois. «Il devrait être pourvu
de solides compétences juridiques.» Mais,
parfois, le danger vient des animaux. 
Les experts montreront comment se protéger
des chiens de combat. Ils distilleront 
également de précieux conseils sur la façon
de s’occuper des animaux. Chaque visiteur
recevra un cadeau.

Der 4. Oktober ist der Welttiertag. 
Der Tierschutzverein Biel-Seeland-Berner

Jura lädt alle Tierfreunde nach Orpund ins
Tierheim Rosel ein (13 Uhr 30 bis 17 Uhr).
Geprügelte Miezen, ausgesetzte Hunde, 
verendete Schafe. Fast Tag und Nacht sind
Tierschützer auf Achse, um geschundene
Kreaturen zu retten und Frevler anzuzeigen.
«Unsere Kompetenzen sind jedoch be-
schränkt. Wir sammeln daher Unterschrif-
ten für einen kantonalen Tierschutzanwalt»,
sagt Ernest Schweizer, Vizepräsident des
Tierschutzvereins Biel-Seeland-Berner Jura.
«Dieser Anwalt sollte mit weit reichenden
juristischen Kompetenzen ausgestattet
sein.» Doch manchmal geht die Gefahr
auch vom Vierbeiner aus. Die Tierexperten
zeigen, wie man sich gegen Kampfhunde
schützen kann. Weiter erteilen sie wertvolle
Tipps zur Tierhaltung und am Ende der 
Besichtigung erhalten alle Besucher ein 
kleines Geschenk.

DER AKTIONSTAG DER WOCHE / LES ANIMAUX DE LA SEMAINE
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n Die Kartbahn in
Lyss-Kappelen

überrascht mit einem
1,5-Millionen-Fran-
ken-Projekt. Eine nö-
tige Investition im
harten Konkurrenz-
Rennen. Seite 2. 

n Le kart de Lyss-
Kappelen veut

faire peau neuve. Son
projet de rénovation,
devisé à 1,5 million,
est nécessaire pour faire
la course en tête, la

concurrence dans le
secteur étant toujours
plus acharnée. Page 2.

n Die Schweizer
Uhrenindustrie

boomt. Jetzt wollen
zu viele Lehrlinge in
diese Branche einstei-
gen. Seite 3. 

n L’horlogerie se
porte bien et

2000 nouveaux postes
devraient être créés
d’ici 2010. Pourtant,
tous les apprentis ne
trouvent pas de place.
Page 3.

Film-Mekka Ça tourne
Biel ist dieser Tage die Schweizer
Hochburg des französischen Films.
Anlässlich der zweiten Ausgabe des
«Festival du Film Français d’Helvétie» hat
BIEL BIENNE Claire Simon, Realisatorin von
«Ça brûle», getroffen. Das Interview. 
Seite 27.

La deuxième édition du Film Français
d’Helvétie débute ce mercredi. Des avant-
premières, des invités prestigieux:
Bienne sera tricolore pendant cinq jours.
Rencontre avec Claire Simon, réalisatrice
de «Ça brûle», en page 27.

Hockey-
Fieber

Super: Der EHC Biel und 
BIEL BIENNE laden alle Schüle-

rinnen und Schüler (bis 16
Jahre) zum Spiel gegen den

EHC Chur ins Eisstadion ein
(Stehplätze). Lasst euch diese
Möglichkeit nicht entgehen

und unterstützt unseren 
EHCB! Interview mit Gold-

helm Dietrich. Seite 13.  

Ça joue
Le HC Bienne et BIEL BIENNE
invitent les écoliers (jusqu’à
16 ans) au Stade de Glace
pour assister au match de
championnat contre Coire
ce samedi. En attendant,
faites plus ample connais-
sance avec le Brandon Die-
trich, l’attaquant canadien
du HCB qui devrait faire
fondre le coeur des suppor-
trices, en page 13.



Herzlichen Dank!
Liebe Leserin, lieber Leser
Dieser BIEL BIENNE-Ausgabe haben wir einen Einzahlungsschein
beigelegt. Mit Ihrem Beitrag helfen Sie uns, die hohen Verteil-
kosten für die 105 636 Haushaltungen einzudämmen. Wir sind
uns bewusst: Ihre Überweisung ist alles andere als selbstver-
ständlich. Deshalb danken wir Ihnen für Ihre Unterstützung
ganz herzlich. Selbstverständlich werden Sie BIEL BIENNE auch
dann weiterhin gratis erhalten, wenn Sie auf einen Obolus 
verzichten. Wir wünschen Ihnen bei der BIEL BIENNE-Lektüre gute
Unterhaltung und eine erfolgreiche und zufriedene Woche!

Herzlich
Ihr BIEL BIENNE

Merci beaucoup!
Chères lectrices, 
chers lecteurs,
Dans ce numéro de BIEL

BIENNE, vous trouverez un bul-
letin de versement encarté. Il
vous permet de nous aider à
couvrir les frais élevés de dis-
tribution dans 105 636 foyers.
Nous sommes conscients que
votre contribution ne va pas
de soi. C’est pourquoi nous
vous remercions de votre 
soutien. Vous continuerez 
bien entendu de recevoir 
BIEL BIENNE gratuitement, que
vous remplissiez ce bulletin de
versement ou non. Nous vous
souhaitons une agréable 
lecture et une très bonne 
semaine.

Cordialement
Votre BIEL BIENNE
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VON HANS-UELI AEBI
Hans-Peter Ruchti hatte

jüngst wenig zu lachen. Vor
gut zwei Wochen ereignete
sich auf der Kartbahn in Kap-
pelen ein tödlicher Unfall.
«Zwei Tage lang war ich wie
gelähmt», erzählt der Ge-
schäftsführer. Dann kommt
er auf den geplanten Neubau
zu sprechen und seine Miene
hellt sich auf. «Die Anlage
wird wesentlich kunden-
freundlicher.»

Restaurant. Die aktuel-
len Container haben 25 Jahre
auf dem Buckel. Die Fenster
schliessen schlecht, die Isolati-
on ist miserabel, es herrscht
Platznot. Gäste verpflegen
kann Ruchti bloss unter provi-
sorischen Zelten. Kleine oder
grössere «Geschäfte» müssen
Männlein und Weiblein in ei-
nem stickigen Container erle-
digen. 

Doch die Kartbahn Kappe-
len AG gibt Gas: Voriges Jahr

Boom. Der Kartsport
boomt. Für Firmenausflüge
sind Kart-Events ein Renner.
Kartodrome spriessen wie Pil-
ze aus dem Boden. Die meis-
ten davon sind Indooranla-
gen mit Restaurants. «Gegen
diese Konkurrenz sind wir ab
nächstem Jahr viel besser
gerüstet.»

Auch bei den Dienstleis-
tungen lassen sich die Kappe-
lener etwas einfallen. Ge-
schäftsleuten bietet die Kart-
bahn neu einen Vollservice
an. «Sie können ihr Fahrzeug
bei uns lagern, auf Bestellung
machen wir den Kart bereit,
der Kunde kommt, dreht ei-
nige flotte Runden und fährt
danach frisch geduscht zum
nächsten Termin.»

An der Strecke gibt es
kaum Änderungen. Nur der
Auslauf der heikelsten Kurve
wird vergrössert. Der tödliche
Unfall ereignete sich übrigens
auf der an sich harmlosen
langen Geraden. Dennoch:
«Wir erfüllen schon jetzt 
alle Sicherheitsnormen», be-
tont Ruchti.

Feiern. Die Baubewilli-
gung ist erteilt, im November
fahren die Bagger auf und am
kommenden 1. April – «das ist
kein Scherz» – soll der Neubau
eingeweiht werden. Doch
Ruchti hat 2007 noch mehr
zu feiern. «Ich werde 50 und
feiere mein 30-Jahr-Jubiläum
bei der Kartbahn AG.» n

PAR HANS-UELI AEBI

Récemment, Hans-Peter
Ruchti n’avait pas de quoi 
rire. Il y a deux semaines, un
accident mortel a endeuillé 
le circuit de karting de Kap-
pelen. «Deux jours durant,
j’étais comme paralysé», ra-
conte le directeur. Il aborde

alors le sujet de la nouvelle
construction et sa mine s’illu-
mine. «Le circuit sera nette-
ment plus agréable pour la
clientèle.»

Restaurant. Les contai-
ners actuels ont vingt-cinq
ans d’âge. Les fenêtres fer-
ment mal, l’isolation est mi-

sérable, la place manque.
Hans-Peter Ruchti sert des re-
pas à ses clients sous des
tentes provisoires. Les toi-
lettes se trouvent à un endroit
malodorant.

Or, «Kartbahn Kappelen
AG» met les gaz: la piste a été
rallongée l’an dernier; mainte-
nant, l’infrastructure doit être
revalorisée. Pour un million et
demi de francs, une nouvelle
construction de deux étages
remplacera les containers et la
tente. 

Au rez-de-chaussée se trou-
veront le magasin, les ves-
tiaires équipés de douches et
de toilettes, l’atelier de répara-
tions et le stock des marchan-
dises, plus trente boxes à
louer. «Beaucoup de pilotes ne
veulent plus transporter leurs
karts à travers la moitié du
pays», affirme le boss. Trente-
deux kartings de location
prendront aussi place dans des
boxes couverts.

Au premier étage, il y aura
un restaurant pour une cen-
taine de clients. La terrasse
panoramique offrira une vue
superbe sur le circuit. «Ainsi,
nous serons en mesure de ré-
pondre à un souhait large-
ment exprimé, car pratiquer
le karting donne faim»,
constate Hans-Peter Ruchti.
Une tour permettra à la direc-
tion des courses d’observer ce
qui se passe sur la piste. 

Boom. Le karting est en
pleine expansion. Les entre-
prises le choisissent volon-
tiers pour leurs excursions.
Les kartodromes poussent
comme des champignons. La
plupart sont des installations
intérieures dotées de restau-
rants. «A partir de l’an pro-
chain, nous serons mieux
équipés pour lutter contre
cette concurrence.»

A Kappelen, on n’est pas
en manque d’idées. Le circuit
de karting offre désormais un
service complet. «Chez nous,
vous pouvez stocker votre vé-
hicule. Nous préparons le
kart sur demande, le client ar-
rive, effectue quelques tours
de piste et repart pour son
prochain rendez-vous après
une douche.»

Le circuit ne subira pas
beaucoup de modifications.
Le virage le plus délicat sera
agrandi. L’accident mortel
s’est d’ailleurs produit sur la
ligne droite la plus anodine.
«Nous répondons déjà à
toutes les normes de sécurité»,
souligne Hans-Peter Ruchti.

Anniversaire. Le permis
de construire est accordé. En
novembre, les excavatrices
entreront en action et le 1er

avril prochain – «Ce n’est pas
une blague!» – le nouveau
complexe devrait être inau-
guré. En 2007, Hans-Peter
Ruchti aura encore d’autres
anniversaires à fêter. «J’aurai
un demi-siècle et je fêterai ma
trentième année sur le karto-
drome.» n

KAPPELEN

Pleins gaz

Une nouvelle construction 
doit rendre plus attractif le
circuit de kart du quartier

industriel de Lyss.

KAPPELEN

Kartodrom 
gibt Gas

wurde die Piste verlängert,
nun soll die Infrastruktur auf-
gewertet werden. Anstelle der
Container und Zelte kommt
ein zweistöckiger Neubau für
1,5 Millionen Franken zu ste-
hen. 

Im Erdgeschoss befinden
sich der Shop, Garderoben
mit Duschen und WC, die Re-
paraturateliers und das Wa-
renlager sowie 30 Mietboxen.
«Viele Piloten wollen ihre
Karts nicht mehr durch die
halbe Schweiz karren», sagt
Ruchti. Die 32 Mietkarts ste-
hen künftig in gedeckten Bo-
xen.

Im 1. Stock entsteht ein
Restaurant für rund 100 Gäs-
te, die Panoramaterrasse bie-
tet eine tolle Sicht auf die
Bahn. «Damit kommen wir
einem vielfach geäusserten
Wunsch nach, denn Kart fah-
ren macht Hunger», lacht
Ruchti. Von einem Turm aus
kann die Rennleitung das 
Geschehen auf der Piste
überblicken.

Ein Neubau soll die Kartbahn beim 
Lysser Industriequartier

kundenfreundlicher machen.

VON 
FABIO 

GILARDI 

SUPERMARKT

Bio-Säcke

Produkte gleiten auf dem
schwarzen Förderband vor-
bei, die Kassierin hält die
Strichcodes ans Lesegerät und
befördert sie weiter. Bereit
fürs Einpacken. 

Im Supermarkt im Bözin-
genmoos braucht man erst
gar nicht nach den kostenlo-
sen kleinen Plastiktüten zu
suchen. Die gibt es nicht
mehr. «Haben Sie ein Säckli?»
fragt eine Kundin. Die Kas-
sierin gibt ihr eine kompos-
tierbare grün-weisse Tüte aus
Maisstärke. «Das ist unser Bei-
trag zum Umweltschutz», er-
klärt André Pürro, Direktor
Carrefour Biel. Der französi-
sche Grosshändler hat diesen
Schritt auch auf internationa-
ler Ebene gewagt. «Die Mass-
nahme ist Anfang Juni, bei
unserem traditionellen Um-
weltschutztag, eingeführt
worden.»

Druck. Wer als Kunde ei-
nen normalen Plastiksack
verlangt, weiss, dass dieses
Produkt auch negative Aus-
wirkungen auf die Umwelt
hat. Weltweit sind deshalb
verschiedene Massnahmen
getroffen worden, um dieses
Problem in den Griff zu be-
kommen. 

So dürfen in Taiwan seit
2003 keine Plastiktüten mehr
verteilt werden, und seit die
Tüten in Irland seit März 2002
15 Cents kosten, ist ihr Ver-
brauch massiv gesunken. Auf
Korsika hatten die Bewohner
dermassen genug von den
weggeworfenen Säcken, dass
sie Druck ausübten. Mit Er-
folg: Seit 2004 gibts auch hier
keine Plastiksäcke mehr an
den Kassen. 

Und in Biel? Die beiden
anderen Grossverteiler, Coop
und Migros, ändern ihren po-
litischen Kurs nicht und bie-
ten entweder kostenlose Plas-
tiksäckli oder Papiersäcke für
30 Rappen an. 

Sparen. Nicht nur der
Umweltschutz ist ein Argu-
ment gegen die Plastikta-
schen. «In Biel haben wir pro
Jahr 60 000 Franken für die
Tüten ausgegeben», sagt Pür-
ro. Der französische Verteiler
will mit der neuen Massnah-
me zudem die Anzahl der
Säcke reduzieren, die allein in
Biel 2,4 Millionen übersteigt.
Übrigens: Der Selbstkosten-
preis der Säcke aus Maissstär-
ke ist drei Mal so hoch wie je-
ner einer Plastiktüte. «Am An-
fang haben sich einige Kun-
den beschwert. Heute ist aber
alles wieder in Ordnung»,
freut sich Pürro. 

Neben den kostenlosen
Maisstärketüten hat Carre-
four zwei weitere biologisch
abbaubare Säcke im Angebot:
einen grösseren, der 50 Rap-
pen kostet, und eine Ein-
kaufstasche für 2 Franken 50,
die für eine neue eingetauscht
werden kann, wenn sie ka-
putt geht. n

PAR FABIO GILARDI

Les produits glissent sur le
tapis roulant noir, la caissière
les passe sur le lecteur de 
codes-barres, puis ils finissent
dans le bac. Dans le Super-
marché des Champs-de-
Boujean, inutile de chercher
un petit cornet en plastique
gratuit pour les emballer, il
n’y en a plus. «Auriez-vous un
sac, s’il-vous-plaît?», deman-
de la cliente à la caissière.
Celle-ci lui remet un cornet
vert-blanc compostable, à ba-
se d’amidon de maïs. «C’est
notre contribution à la pro-
tection de l’environnement»,
déclare André Pürro, directeur
de Carrefour à Bienne. Le
grand distributeur français a
pris cette décision à l’échelon
mondial. «La mesure a été in-
troduite à l’occasion de notre
traditionnelle journée écolo-
gique de début juin.»

Pression. Devoir requérir
un sac d’emballage rappelle
au consommateur que ce pro-
duit n’est pas anodin et a des
répercussions sur l’environ-
nement. A travers le monde,
différentes mesures ont été
prises pour les limiter.

Taiwan a interdit la distri-
bution de sacs plastique par
les distributeurs depuis 2003.
L’Irlande les taxe à 15 cen-
times d’Euro depuis mars
2002 et leur consommation a
vertigineusement chuté. En

Corse, suite à la pression des
habitants qui en avaient mar-
re de voir leur environne-
ment pollué par les sacs en
plastique abandonnés dans la
nature, les enseignes de la
grande distribution ont déci-
dé d’arrêter de les délivrer aux
caisses courant 2004. 

A Bienne, les deux autres
grands distributeurs Coop et
Migros ont décidé de s’en te-
nir à leur politique actuelle,
soit les petits sachets en plas-
tique gratuits et les cornets en
papier à 30 centimes.

Economies. La volonté du
grand distributeur ne s’arrête
pas aux arguments de protec-
tion de l’environnement. «A
Bienne, nous dépensions au-
paravant pour 60 000 francs
de sacs en plastique gratuits
par années», dévoile le direc-
teur de Carrefour. Par cette
mesure, la chaîne de distribu-
tion française ne cache pas
vouloir clairement diminuer
la quantité de sacs distribués
(plus de 2,4 millions d’unités
rien qu’à Bienne). «Au début,
certains clients se sont plaints.
Mais aujourd’hui, tout est ren-
tré dans l’ordre», se réjouit
André Pürro. 

En sus du sachet en ami-
don de maïs gratuit, Carre-
four a introduit deux autres
sacs à commissions biodégra-
dables vendus aux caisses: un
à 50 centimes, de volume su-
périeur au sachet, ainsi qu’un
cabas garanti à vie à
2 francs 50. De nombreuses
ménagères l’ont déjà adopté,
ce qui semble donner raison
au distributeur français.

n

Im Bözingenmoos 
machen umweltfreundliche

Tüten Schule.

Aux Champs-de-
Boujean, sacs et

sachets à
commissions

biodégradables font
campagne.

SUPERMARCHÉS

Sachets écolos

Chez Carre-
four, les
cornets
sont désor-
mais faits
d’amidon
de maïs.
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Hans-Peter Ruchti:
Er führt die Kart-
bahn in die Zu-
kunft.

Hans-Peter Ruchti
veut moderniser
le circuit de Lyss.
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Keine ge-
wöhnlichen
Einkaufs-
tüten: Kon-
sumenten
können 
diese 
recyclen.



UHRENBRANCHE

Zur Ausbildungsstätte
erweckt

3
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Als Dachorganisation von
Angestellten der Uhrenindus-
trie und  Mikrotechnik ver-
eint CP rund 400 Unterneh-
men und 33 000 Mitarbeiten-
de. Die letzten Untersuchun-
gen zu Personalbedürfnissen
weisen einen Zuwachs von 18
Prozent aus, das sind rund
2100 Mitarbeiter. Ein gedank-
licher Austausch mit CP-Ge-
neralsekretär François Matile. 

BIEL BIENNE: Mehr als 2000
neue Berufsleute bis 2010. 
Ist diese Anzahl glaubhaft?
François Matile: Sie geht aus
einer seriösen Untersuchung
hervor. Die Ergebnisse sind
aber nicht als Mangel zu ver-
stehen. Es geht um Auszubil-
dende. An Arbeitern fehlt es
indes nicht. 

Wie repräsentativ ist die 
Untersuchung wirklich?
Die Antworten stammen aus
117 Unternehmen, die ins-
gesamt 20000 Angestellte
zählen. Das ist rund die Hälf-
te des Branchenbestandes.
Wir haben die Erhebung be-
reits 1992 und 1999 gemacht.
Die damaligen Schätzungen
haben sich bestätigt. Für eini-
ge Berufe wurden wir auf ei-
nen Schlag zur Zielscheibe.

In der Uhrenfabrik fehlt es an
Uhrmachern. Sind das die
Nachwirkungen der Politik der
achtziger Jahre und der damals
lancierten Quarzuhren?
1992 glich die Alterspyramide
einer Sanduhr. Viele junge
Berufsleute an der Basis, die
Spitze besetzt mit 55-Jähri-
gen. Dazwischen hatte es
nichts. Heute hingegen hält
sich die Verteilung im Gleich-
gewicht. Weder der Quarz,
noch die Uhrenkrise, die vor

Organisation faîtière des
employeurs de l’industrie hor-
logère et microtechnique, la
CP regroupe quelque 400 en-
treprises et 33 000 collabora-
teurs. Sa récente enquête sur
les besoins en personnel des
entreprises fait état d’une
augmentation d’effectifs de
18%, dont quelque 2100 col-
laborateurs diplômés. Tour
d’horizon en compagnie du

NEWS

HORLOGERIE

Inciter à former

Das Arbeitgeber-Übereinkom-
men der Schweizer Uhren-

industrie (CP) rechnet bis ins
Jahr 2010 mit einem Bran-

chenzuwachs von über 2000
diplomierten Berufsleuten.

La Convention patronale de
l’industrie horlogère suisse

(CP) estime que les effectifs de
la branche augmenteront de
plus de 2000 collaborateurs

diplômés d’ici 2010.

François Matile:
«Die Uhrenbranche ist 
sehr attraktiv.» 

François Matile: «L’horlogerie
souffre d’une légère hyperten-
sion due à son dynamisme.»

n Biel: Im trüben Was-
ser tauchen. Das

Tauchgeschäft Let`s Dive an
der Portstrasse in Biel hat im
August nach vier Saisons das
Geschäft geschlossen. Die
Konkurseröffnung ist nun
veröffentlicht worden. Noch
hat Biel ein Tauchgeschäft:
Die Sub-Sport AG bietet ab 1.
Oktober ihre Dienstleistun-
gen, aber auf einer kleineren
Fläche, an. FG

n Mont-Soleil: Galgen-
frist. Der Konkurs-

verwalter räumt dem Mont-
Soleil Open Air Festival sechs
Monate ein, um sich mit den
Gläubigern zu einigen. Nach
2005 resultierte dieses Jahr
erneut ein Defizit: 150 000
Franken.  FL 

n Business day: Er-
folgversprechend.

«Die Anmeldungen häufen
sich, aber wir haben noch
Platz», sagt Romain Schorpp,
Vizepräsident der Jungen
Wirtschaftskammer Biel. Mit
den Rückmeldungen zum

VON
FRANÇOIS

LAMARCHE

secrétaire général François
Matile.

BIEL BIENNE: Plus de 2000
nouveaux professionnels d’ici
2010. Ce chiffre est-il crédible?
François Matile: Il tient la
route, puisqu’il ressort d’une
enquête sérieuse. Toutefois,
cette estimation ne représen-
te pas un manque, il s’agit de
personnes à former. Il n’y a
pas pénurie.

L’enquête est-elle réellement 
représentative?
Oui, les réponses proviennent
de 117 entreprises qui comp-
tent près de 20 000 employés,
soit la moitié des effectifs de
la branche. Et puis nous
avions déjà mené ce genre
d’enquêtes en 1992 et 1999.
Les prévisions alors émises se
sont vérifiées. Pour quelques
métiers, nous étions même
pile dans la cible.

L’horlogerie manque notam-
ment d’horlogers. N’est-ce pas
une séquelle de la politique des
années quatre-vingt et de l’ap-
parition des montres à quartz?
En 1992, la pyramide des âges
ressemblait à un sablier. La
base était très jeune, le som-
met passait les 55 ans, il n’y
avait rien entre deux. Au-
jourd’hui, la même pyramide
est parfaitement équilibrée.
Ni le quartz, ni la crise horlo-
gère, terminée depuis plus de
vingt ans, ne sont concernés.

Vous semblez bien optimiste.
A raison, puisque la demande
pour les postes d’apprentissa-
ge et les écoles d’horlogerie
est toujours plus élevée que
l’offre.

Moins réjouissant, cela 
dénote aussi d’un manque 
de formateurs…
C’est vrai, mais pas nouveau.
Le marché du travail est ten-
du et va continuer de l’être.
Nous nous battons pour ten-
ter d’intensifier l’apprentissa-
ge sur le système dual. Ac-
tuellement, 80% des nou-
veaux diplômés de l’horloge-
rie sont formés en écoles.

D’où vient le problème?
D’abord les entreprises se mé-
prennent sur l’apprentissage,
ne connaissent pas suffisam-
ment le domaine. Et puis, cer-

mehr als 20 Jahren zu Ende
ging, haben etwas damit zu
tun. 

Sie sind ziemlich optimistisch.
Eigentlich schon. Denn die
Nachfrage nach Lehrstellen
und Plätzen in den Uhrma-
cherschulen sind immer noch
höher als das Angebot.

Es mangelt also auch an 
Ausbildungswilligen.
Das ist wahr, aber auch nicht
neu. Der Arbeitsmarkt ist an-
gespannt und wird es auch
bleiben. Wir kämpfen für das
duale System. Gegenwärtig
besuchen jedoch 80 Prozent
der Diplomanden eine Uhr-
macherschule.

Woher rührt dieses Problem?
Vorab kleinere Unternehmen
haben falsche Vorstellungen
von einer Lehre und kennen
sich nicht genug aus. Einige
sind auch schlicht nicht in
der Lage, einem Lehrling die
nötige Unterstützung zu ge-
währen. Die ganz Grossen da-
gegen haben eigene Bildungs-
zentren.

Ist die Geheimnistuerei der
Uhrmacher ein Puzzleteil?
Ich glaube nicht. Die Anfor-
derungen sind so hoch, dass
viele Unternehmen weder
Lehrlinge noch frisch Diplo-
mierte wollen. Dort liegt der
Hund begraben.

Was können Sie konkret tun?
Wir treiben modulare Weiter-
bildungsprojekte voran und
möchten eine zweijährige
Lehre einführen. Viele Kandi-
daten sind in der Praxis sehr
gut, in der Theorie hapert es
dagegen. Für diese ist eine
kürzere, eidgenössisch aner-
kannte Ausbildung das Rich-
tige.

Kommt für Sie demnach 
Quantität vor Qualität?
Überhaupt nicht. An der Aus-
bildungsdauer zum diplo-
mierten Uhrmacher rütteln
wir nicht. Die zweijährigen
Ausbildungslehrgänge ent-
werten diesen Beruf nicht.

Und wenn das nicht ausreicht?
Warum nicht Rentner weiter-
beschäftigen? Von den Grenz-
gängern ganz zu schweigen.
Diese stellen im Schnitt 20

taines d’entre elles ne sont
tout simplement pas aptes à
fournir les supports néces-
saires à un apprenti. Quant
aux plus grandes, elles ont
leurs propres centres de for-
mation.

L’esprit cachottier des horlogers
est-il un élément du puzzle?
Je ne crois pas. Le niveau de
qualité est tel que les entre-
prises ne veulent ni appren-
tis, ni jeunes employés fraî-
chement diplômés. La diffi-
culté se trouve là.

Concrètement, que 
pouvez-vous faire?
Nous portons les projets de
formation continue et modu-
laire et nous voulons insti-
tuer un apprentissage sur
deux ans. Souvent les candi-
dats aux écoles, bien que très
bons en pratique, sont recalés
pour insuffisance théorique.
Une formation plus courte,
avec attestation fédérale, leur
conviendrait.

Allez-vous privilégier 
la quantité à la qualité?
Absolument pas. La durée de
formation d’un horloger di-
plômé n’est pas variable. En
formant des régleuses ou des
opérateurs en horlogerie sur
deux ans, nous ne dévalori-
sons pas la profession.

Et si le réservoir ne 
suffisait pas?
Pourquoi ne pas garder les re-
traités? Sans parler des fron-
taliers. Ils sont en moyenne
20% dans la branche avec des
pointes à 70 ou 80% en ré-
gions frontalières. Le pouvoir
d’attraction du pays de la
montre est très fort.

En conclusion, inutile de
peindre le diable sur la mu-
raille?
La situation est tendue mais
sous contrôle. L’enquête mon-
tre qu’il faut 130 horlogers
par année. Aujourd’hui, nous
en formons une centaine
avec six écoles. Il suffirait
d’une classe supplémentaire,
ou de cinq élèves de plus par
structure existante, pour équi-
librer la situation. L’horloge-
rie est en forme, fonctionne
bien, elle souffre juste d’une
légère hypertension due à
son dynamisme. n

«business day 2006» ist er
zufrieden. Die Kontaktbörse
für Jungunternehmer und
Kadermitglieder widmet sich
am 21. Oktober dem Thema
Gefühlsmanagement. RJ

n Mont-Soleil: sursis
concordataire. Les

organisateurs du Mont-Soleil
Open Air Festival ont six
mois pour proposer un ar-
rangement à leurs créanciers.
L’exercice 2006 boucle une
fois encore avec un déficit
supérieur à 150 000 francs.
«Il faut attendre le résultat
de la procédure pour décider
de l’avenir», annonce Patrick
Tanner, responsable des fi-
nances. Il n’y aura en tous
les cas pas de festival en
2007. FL

n Business day: suc-
cès annoncé. Ro-

main Schorpp, vice-prési-
dent de la Jeune Chambre
Economique de Bienne, est
satisfait du succès du «busi-
ness day 2006», le 21 oc-
tobre au Palais des Congrès,

destiné aux jeunes créateurs
d’entreprise. «Nos deux pre-
mières éditions ont eu un
grand succès, la troisième a
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Prozent der Beschäftigten, in
grenznahen Betrieben gar 70
bis 80 Prozent. Die Uhrenge-
gend hat eine grosse Anzie-
hungskraft.

Es bringt also nichts, den Teu-
fel an die Wand zu malen?
Die Situation ist angespannt
aber unter Kontrolle. Unter-
suchungen zeigen, dass wir
130 Uhrmacher pro Jahr
brauchen. Heute bilden wir
an sechs Schulen 100 aus. Ei-
ne zusätzliche Klasse oder
fünf Schüler mehr pro beste-
hende Klasse reichen, um die
Situation ins Lot zu bringen.
Die Uhrenindustrie ist fit, ar-
beitet gut und leidet wegen
ihrer Dynamik an einer leich-
ten Überhitzung. n

Der Deutsche unter den Asiaten präsentiert:

Hyundai fahren ab Fr. 99.–/Monat.

Profitieren Sie jetzt von unserem attraktiven Leasing: 
z. B. den Hyundai Getz für Fr. 135.–/Mt.

Das Leasingbeispiel für den Hyun-
dai Getz 1.4 Comfort, Nettover-
kaufspreis Fr. 16’690.–*, kalkulato-
rischer Restwert Fr. 6509.–*, freiwil-
lige 1. Leasingrate von 30% des
Nettopreises, 10’000 km/Jahr ergibt
48 mtl. Raten à Fr. 135.–*. Effektiver
Zinssatz 3.97%. Gesamtkosten/Jahr
Fr. 345.90 (exkl. Amortisation + Ver-
sicherung). Eine Leasingvergabe
ist verboten, falls sie zur Über-
schuldung des Konsumenten führt.
*inkl. 7.6 % MwSt

Hyundai Atos Prime Fr.   99.–/Mt.

Hyundai Accent Fr. 149.–/Mt.

Hyundai Tucson City Fr. 199.–/Mt.

Hyundai Elantra Fr. 199.–/Mt.

Hyundai Coupe Fr. 199.–/Mt.

Hyundai Sonata Fr. 249.–/Mt.

Hyundai Trajet Fr. 249.–/Mt.

Hyundai Terracan Fr. 323.–/Mt.

www.hyundai.ch

Alle Leasingangebote auf einen Blick:

Reklame / Réclame

connu un creux, cette année
nous voyons les choses serei-
nement avec la participation
d’entrepreneurs établis.» RJ
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Zugreifen lohnt sich!

Sonderangebot 99.–inkl. vRG

Trisa Cyclone Plus
Staubsauger ohne Staubbeutel, 8-fach-

Filtrierung, besonders geeignet für
Allergiker, 2,5-Liter-Staubbehälter,

Saugschlauchlänge 2 m, Aktions-
bereich: 16 m, umschaltbare

Bodendüse, 3-teiliges
Zubehörset, 230 V/1800 W,

2 Jahre Garantie

Italienisches Olivenöl
Extra Vergine

2.– sparen

1 Liter

6.95
statt 8.95

Montezovo Amarone
della Valpolicella DOC
2003, Venetien, Italien

½ Preis
per kg

9.75
statt 19.50

Rollschinkli
Schulter, geräuchert, ca. 800–1000 g, Schweiz/Deutschland

Los Pasos Carménère
2005, Central Valley, Chile

Marken-Parfums 60% günstiger
als die Konkurrenz!*

Denner Vergleichs- Sie
preis* sparen:

Giorgio Armani Sensi
Eau de Parfum, Vapo, 50 ml 37.90 94.801) 60%
Ferrari Black
Eau de Toilette, Vapo, 75 ml 28.80 72.–2) 60%
*Preiserhebung am 28. August 2006 bei Globus1) und Jelmoli2) in Zürich.

Jetzt auch erhältlich im

½ Preis

6 x 75 cl

17.85
statt 35.70

75 cl

16.90
statt 21.90

im 6er-Karton

30.– sparen

Vitamin-Hit!
Ananas
Costa Rica/Ecuador

Jetzt in fast allen Denner Filialen erhältlich.

per Stück

2.95

Lyss, Schachenweg 20 per 1.11.2006
41⁄2-Zimmerwohnung, 2.OG,
Fr. 1’100.00 exkl. NK
Ruhige Lage, teilw. Parkettboden.
Garagenboxen und Parkplätze im Freien
vorhanden! Auskunft: 041 310 98 15
(während Bürozeit)

Immobilien zu vermieten
Immobiliers à louer

IPSACH
An der Kleinfeldstrasse vermieten wir
per sofort oder nach Vereinbarung
31⁄2-ZIMMERWOHNUNGEN
Mietzins Fr. 990.–
zuzüglich Nebenkosten akonto.
•  mit Balkon
•  Parkett- und Plattenböden
•  ruhige Lage
•  Bad / Dusche / WC
•  Geschirrspüler / Glaskeramik

Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Telefon 031 960 11 29

Bienne � ch. de Sion 
A louer à convenir 
Appt. 3-pièces 
moderne, parquet 
Places de parc CHF 50.�
Loyer par mois CHF 1�100.� +
frais acc. CHF 225.�
Tel: 031/ 371�19�19 

Biel - Ackerweg
Zu vermieten per sofort, neu renovierte,
helle und modern eingerichtete

11⁄2-Zimmer-Wohnung
(Mietzins inkl. NK Fr. 620.–)

21⁄2-Zimmer-Wohnung
(Mietzins inkl. NK Fr. 880.–)

31⁄2-Zimmer-Wohnung
(Mietzins inkl. NK Fr. 1’120.–)

Garageneinstellplätze Fr. 115.–

Besichtigungstermine:
Natel 078 718 74 57

à louer à partir du 1er décembre 2006
Fuchsenried 24, Bienne

un
appartement de 3 pièces

ensoleillé et calme

au 1er étage avec balcon.
Parquet à la salle de séjour.

Compartiment de cave.

Loyer CHF 950.-- charges incl.

Visites sur rendez-vous. Appelez le numéro
de tél. 032 341 41 34.

à louer à partir du 1er octobre 2006
Ch. de la Chênaie 61, Bienne

un
appartement de 3 pièces

ensoleillé et calme

au 1er étage avec balcon.
Parquet à la salle de séjour.

Compartiment de cave.

Loyer CHF 1'055.-- charges incl.

Visites sur rendez-vous. Appelez le numéro
de tél. 032 342 31 04.
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Biel

Mühlebrücke 2

Ladenlokale ab 200 m

MZ ab Fr. 4’300.00 + NK

nach Vereinbarung

die Ladenlokale liegen am
Rande des Stadtzentrums, an gut
befahrener Strasse und verfügen

über eine Klimaanlage und
grosse Schaufenster.

Einstellhallenplätze mietbar

2

Wohnen in der Altstadt 
Gepflegte Wohnung mit Charme,  
Nähe Technikum, Biel,
Untergässli 5 

21⁄2-Zimmer-Wohnung
mit offener Küche, Plattenböden,
Einbauschrank, Sichtbalken 

Fr. 707.– + Fr. 195.– NK 
Tel. 032 329 39 33

W
or

be
n 

Nach Vereinbarung zu vermieten an 
der Bielstrasse 15 (1. OG mit Lift) 

3½-Zimmer-Wohnung 
76 m2 – Mietzins Fr. 1485.– inkl. NK 

Mietzins fest bis März 2008. 
Monatliche WEG-Zusatzverbilligung je 
nach Einkommen/Vermögen möglich.  

Moderne, halboffene Küche und 
Bad/WC mit keramischen Boden- 
platten. Parkett in Wohnen/Essen und 
Korridor, Linoleum in den Schlaf-  
räumen. Balkon, Wandschrank, Keller. 

Genossenschaft vermietet in ehemaliger
Uhrenfabrik in CORTEBERT, 20 km
bzw. 26 Bahnminuten von Biel,

ab 1. Dezember 2006 grosse  
51⁄2-Zimmerwohnung, 126m2

Zentralheizung, Holzboden, Gartenanteil,
Kinderspielplatz, Gemeinschaftsraum, Ateliers 
Mietzins: ca Fr. 1277.– plus Nebenkosten 
Meist nebelfreie Landatmosphäre, Nähe
Bahnhof.
Kontakt: Margrit Moser oder  
Stefania de Cesare, 032 489 14 91 
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Biel

Untergässli 7

2½ - Zimmerwohnung

MZ Fr. 910.00 + NK

nach Vereinbarung

die Wohnung liegt in der
Altstadt und verfügt über viel

Charme und Holz.
Bushaltestelle und

Einkaufsmöglichkeiten in
unmittelbarer Nähe.

Zu vermieten in Lüscherz
per 1. Dez. 2006 ev. früher
3-Zimmer-Gartenwohnung
64 m2

Wohnung mit allem Komfort wie
moderne Küche, grosses Bad
mit Dusche und Waschmaschine /
Tumbler. Gartensitzplatz.
Mietzins:    Fr. 1’500.–
Nenekosten: Fr. 150.–

Auskunft und Vermietung:
INTERVERM AG, Rienach

Tel. 061 713 15 25
Fax 061 713 15 26

E-Mail: info@interverm.ch
www.interverm.ch

P A L A C E       B I E L 
vis-à-vis Bahnhofplatz

Büro - Fläche 
im 1. OG, 420 m2 
günstiger  Mietpreis! 

Raumaufteilung und Ausbau können den 
individuellen Bedürfnissen angepasst werden. 
Gute Infrastruktur, Sicherheitsschliess-System 
und Lift vorhanden, geeignet für Büro, Stilles 
Gewerbe usw, Bahnhof-Parking in unmittelbarer 
Nähe.

Auskunft  unter  Telefon  032 373 41 61

W
or
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n 

Am Neufeldweg 6 vermieten wir 
nach Vereinbarung im 1. OG (mit Lift) 

4½-Zimmer-Wohnung 
mit 2 Balkonen 
106 m2 – Mietzins Fr. 1735.– inkl. NK 

Mietzins fest bis September 2009. 
Monatliche Zusatzverbilligung (je nach 
Einkommen/Vermögen) möglich. 

Moderne Wohnküche, pflegeleichte 
Bodenbeläge (Parkett, keramische 
Bodenplatten, Linoleum), Bad/WC
mit Fenster, sep. Dusche/WC, Wand- 
schränke, grosses Reduit, Keller. 
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«Das 25-Jahr-Jubiläum
dieser Institution entspricht
einem beträchtlichen Teil
meines Lebens.» Seit er 1981
eingestellt worden war, um
die erste Beschäftigungswerk-
stätte für erwachsene Behin-
derte auf die Beine zu stellen,
ist Gérard Mathez mit dabei.
Und die damalige Werkstätte
hat sich zu einer richtigen re-
gionalen und multifunktio-
nalen Struktur gemausert.
«Unsere Entwicklung richtete
sich nach den Bedürfnissen,
diese haben uns dorthin ge-
führt, wo wir heute stehen.»

Rückstand. Der Berner
Jura litt damals unter einem
offenkundigen Rückstand in
Sachen Behindertenhilfe. «Es
gab nichts in der Region. Es
ging vor allem darum, diese
Bevölkerungsgruppe an ei-
nem Ort zu beschäftigen.»
Gérard Mathez erinnert sich:
«Einfach Arbeitszeiten vorzu-
geben, erwies sich rasch als
ungenügend.» Die Behinder-
ten brauchten auch eine Un-
terkunft. «1985 haben wir

schuf «La Pimpinière» auch
integrierte Werkstätten («bei
den Firmen Bienna und Vi-
gier») sowie externe Wohnge-
legenheiten. «Die Institution
mietet Wohnungen für Leute,
die eine weniger intensive Be-
treuung benötigen.» Dies soll
auch zur Integration behin-
derter Personen in die Gesell-
schaft beitragen. Ein weiteres
Beispiel: «’L’Aubue’ betreibt
ein öffentliches Restaurant
und organisiert Kunstausstel-
lungen.»

Mit sichtlichem Stolz, aber
ohne jegliche Prahlerei analy-
siert der Direktor die Stärken
«seines» Unternehmens. Ers-
te Feststellung: «Der Berner
Jura hat keinen Grund mehr,
andere Regionen des Landes
zu beneiden.» Und weiter:
«Wir haben die Nachfrage
stets befriedigen können.
Ausserdem ist es mit kleinen,
geographisch verteilten Ein-
heiten leichter, Integration
zu betreiben.» Für ihr Ju-
biläum gönnt sich «La Pimpi-
nière» sogar eine Pionierrolle.
«Seit Anfang September bie-
ten wir eine spezielle Betreu-
ung für Personen, die in der
eigenen Wohnung leben.» 

Projekte. Als schlechte
Erinnerung nennt Gérard
Mathez ein Projekt in St. Im-
mer. «Wir standen vor der
Eröffnung einer integrierten
Werkstatt, als unsere An-
sprechperson den Betrieb ver-
liess. Die Idee wurde aufgege-
ben. In einer anderen Firma
hatte der örtliche Direktor
sein Einverständnis gegeben,
aber die Generaldirektion des
Konzerns wollte nichts davon
wissen.» Es gibt aber auch
gute Erinnerungen. «Nach-
dem der Kanton den Bau von
‚L’Aubue’ zwei Jahre lang ein-
gefroren hatte, wurde er dann
doch noch fertig gestellt. Und
unseren Forderungen wurde
dabei entsprochen.»

Und die Zukunft? «Eine
weitere Vergrösserung ist zur-
zeit nicht aktuell, weil die
Subventionierung Anfang
2008 vom BSV (Bundesamt
für Sozialversicherungen) an
den Kanton übergeht.» n

dann das Wohnheim Clair
Ruisseau in Tavannes eröff-
net.»

Und der feste Kern wurde
grösser. «Die Gründer wollten
über unser Tal hinaus wirken,
so überquerten wir den Pier-
re-Pertuis.» Und 1990 ent-
stand ein erster Aussenposten
in St. Immer. Ein von der Stif-
tung gekauftes Gebäude wur-
de umgebaut in eine Gewer-
be- und Industriewerkstätte
mit Wohnbereich. 1992 er-
gänzte ein drittes Element die
bestehenden Strukturen. «Das
Landheim ‘Le Printemps’, ein
Ort zum Leben, Arbeiten und
Wohnen, auch am Wochen-
ende.» 1999 eröffnete die Re-
sidenz L’Aubue in Malleray
ihre Pforten. «Der erste Neu-
bau und das erste Mal, dass
wir uns auch für Mitmen-
schen mit Mehrfachbehinde-
rung öffneten.» 

Integration. Heute
spricht Gérard Mathez von
Ausbildung («Wir machen
Webarbeiten, füllen Briefku-
verts und führen andere Zu-
lieferaufträge für diverse
Wirtschaftsakteure aus»), vom
Leben in der Gemeinschaft,
von Integration. «Alles Begrif-
fe, von denen Anfang der ach-
ziger Jahre noch nicht die Re-
de war.» Neben den bereits er-
wähnten Errungenschaften

«Le 25e anniversaire de
l’institution représente une
bonne tranche de ma vie.»
Engagé en 1981 pour créer le
premier atelier d’occupation
pour personnes adultes han-
dicapées, Gérard Mathez est
resté fidèle au poste. Et l’ate-
lier d’origine s’est transformé
en une véritable structure ré-
gionale, multifonctionnelle.
«Nous avons évolué avec le
besoin, c’est lui qui nous a
conduits où nous sommes.»

Retard. A l’époque, le Jura
bernois comptait un retard pa-
tent en matière de soutien aux
handicapés. «La région n’avait
rien. Il s’agissait surtout d’of-
frir un lieu d’occupation à cet-
te tranche de la population.»
Gérard Mathez se souvient:
«Proposer un horaire de travail
s’est rapidement avéré insuffi-
sant.» Les handicapés de-
vaient aussi pouvoir se loger.
«En 1985, nous avons ouvert
le foyer Clair Ruisseau, à Ta-
vannes.»

ternes. «Des appartements
loués par l’institution dans
lesquels les résidants bénéfi-
cient d’un accompagnement
plus léger.» Manière aussi
d’intégrer les personnes souf-
frant de handicap à la socié-
té. Autre exemple: «L’Aubue a
un restaurant ouvert au pu-
blic et organise des exposi-
tions artistiques.»

Avec une pointe de fierté,
sans forfanterie, le directeur
analyse les forces de «son» en-
treprise. Premier constat: «Le
Jura bernois n’a plus rien à
envier aux autres régions du
pays.» Mais encore: «Nous
avons toujours pu répondre à
la demande. De plus, en ex-
ploitant de petites unités
dans différents lieux géogra-
phiques, il est plus facile de
jouer l’intégration.» Pour son
anniversaire La Pimpinière
s’offre même une place parmi
les pionniers. «Depuis début
septembre, nous proposons
un accompagnement socio-
éducatif à domicile pour les
personnes qui vivent dans
leur propre appartement.»

Projets. Chapitre souve-
nirs, Gérard Mathez cite un
projet imérien parmi les mau-
vais. «Nous étions prêts à ou-
vrir un atelier intégré quand
la personne de référence a
quitté l’entreprise. L’idée a
été abandonnée. Dans une
autre firme, le directeur du 
site avait donné son accord, la
direction générale du groupe a
refusé d’entrer en matière.»
Sans oublier les bons. «Gelée
durant deux ans par le canton,
la construction de L’Aubue
s’est finalement concrétisée.
Nous avons obtenu ce que
nous demandions.»

Et l’avenir? «Un développe-
ment supplémentaire n’est pas
d’actualité, le dossier de sub-
ventionnement passant début
2008 de l’OFAS (Office fédéral
des assurances sociales) au can-
ton.» n 
Samedi, les institutions sociales suis-
ses pour personnes handicapées or-
ganisent une action de sensibilisati-
on en Suisse romande. Programme
dans la région: voir LET’S GO page 30.

Puis le noyau s’est élargi.
«L’idée des fondateurs était
d’aller au-delà de la Vallée,
nous avons passé le Pierre-
Pertuis.» Avec, en 1990, une
première extension du côté
de Saint-Imier. Un bâtiment
acheté et adapté par la Fon-
dation pour devenir atelier ar-
tisanal et industriel et maison
d’habitation. En 1992, une
troisième structure complé-
tait le dossier. «Le home rural
‘Le Printemps’, lieu de vie, de
travail et de logement y com-
pris le week-end.» En 1999,
s’ouvrait la résidence L’Au-
bue, à Malleray. «La première
fois que nous construisions
du neuf et que nous nous ou-
vrions aux personnes poly-
handicapées.»

Intégration. Actuellement,
Gérard Mathez parle de for-
mation, «nous faisons du tis-
sage, de la mise sous pli, et
d’autres travaux de sous-
traitance pour divers acteurs
économiques», de vie com-
munautaire, d’intégration.
«Des termes dont il n’était pas
question au début des années
quatre-vingt.» En parallèle
aux réalisations citées plus
avant, La Pimpinière a créé
des ateliers intégrés en entre-
prises, «chez Bienna et Vigier»
et des lieux d’habitation ex-

TAVANNES

Répondre
aux besoins

Gérard Mathez, Direktor von
La Pimpinière, stellt sich seit

einem Vierteljahrhundert in
den Dienst der Behinderten.

Directeur de La Pimpinière,
Gérard Mathez a passé 

un quart de siècle au service
des handicapés. 

VON
FRANÇOIS

LAMARCHE

PAR
FRANÇOIS

LAMARCHE

TAVANNES

Helfen, wo 
es nötig ist

Gérard
Mathez:
«Der Berner
Jura hat
keinen
Grund
mehr,
andere
Regionen
zu benei-
den.»

Gérard
Mathez:
«Le Jura
bernois n’a
plus rien à
envier aux
autres
régions
du pays.»

Zufrieden dank
ausgebauten
Arbeitsplätzen.

La Pimpinière fête
ses 25 ans cette
année.

PH
OT

OS
: E

NR
IQ

UE
 M

UÑ
OZ

 G
AR

CÍ
A

JETZT MIT
CHF 2 000.– 

PREISVORTEIL.

Wie immer gibts bei Peugeot einfach mehr fürs Geld. Jetzt erhalten Sie den Peugeot 307 mit CHF 2 000.– Preisvorteil1 bereits ab CHF 21600.– 2, inkl.
grosszügiger Serienausstattung und SwissPack3. Mehr über starke Angebote erfahren Sie bei Ihrem Peugeot-Partner. Machen Sie eine Probefahrt,
es lohnt sich.

Abgebildetes Fahrzeug: Peugeot 307 XS 1.6 Diesel HDi 110 PS mit Russpartikelfilter, metallisierter Farbe und Pack Visibilité, CHF 33 320.–, Preisvorteil CHF 2 000.–, Endpreis CHF 31320.–. 1 Gültig bei allen teilnehmenden Peugeot-Partnern. Das Angebot ist zeitlich limitiert und
nicht kumulierbar. Vom Angebot ausgenommen sind die Sondermodelle und der Peugeot 307 CC Platinum. 2 Peugeot 307 Limousine Look, 3-türig, 1.4 16V 90 PS: Einstiegspreis CHF 23 600.–, Preisvorteil CHF 2 000.–, Endpreis CHF 21600.–. 3 Service, Ersatz von Verschleissteilen
(exkl. Öl und Bremsflüssigkeit) und Peugeot Assistance für 3 Jahre oder 100 000 km (es gilt das zuerst Erreichte).
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n Informiert: Bundesrat
Christoph Blocher informiert
Schülerinnen und Schüler im
Berufsbildungszentrum Biel
über das Asyl- und Ausländer-
gesetz.
n Unentschieden: Der FC
Biel erzielt gegen Laufen ein
0:0. Es ist für die Bieler das
sechste Spiel ohne Gegentref-
fer.

n Entwendet: Unbekannte
Täter haben in Brügg ein Ra-
dargerät gestohlen. 
n Renoviert: Die Primarschu-
le Madretsch in Biel feiert die
Einweihung des renovierten
Schulhauses.
n Verunfallt: Ein Autolenker
prallt am Längfeldweg in Biel
in einer Garage gegen einen
Autolift und wird dabei leicht
verletzt.
n Ausgebrannt: In Studen
fängt ein Holzwohnwagen,
der als Jugendtreff gilt, Feuer. 

n Geehrt: Urs Peter Schneider
erhält den Bieler Kulturpreis
2006. Die Ehrung für kultu-
relle Verdienste geht an Fran-
ziska Burgermeister.
n Vorgestellt: Die Stadt Biel
präsentiert ihr Projekt «Stades
de Bienne». Geplant ist der
Bau eines Fussball- und eines
Eisstadions im Bözingenfeld
West. Die umliegenden Par-
zellen werden der Swatch
Group angeboten. Am 25.
November soll die Bieler Be-
völkerung über das Gesamt-
projekt abstimmen.

n Gewonnen: Der EHC Biel
schlägt Sierre mit einem 7:3.
Die Bieler belegen nun den 3.

Samstag, 23. Sept.

Freitag, 22. Sept.

Donnerstag, 21. Sept.

Mittwoch, 20. Sept. Platz in der Nati B.
n Beleuchtet: Gerry Hofstet-
ter fasziniert Bielerinnen und
Bieler mit seiner Lichtkunst
(siehe FLASH).

n Abgestimmt: Das Bundes-
gesetz über Ausländerinnen
und Ausländer sowie die Än-
derung des Asylgesetzes wird
von den Stimmbürgern der
Region klar angenommen. In
den Amtsbezirken Biel, Cour-
telary, Moutier und Neuen-
stadt stimmt die Mehrheit für
die KOSA-Initiative. 
n Zugestimmt: Bieler stim-
men mit 11 716 zu 736 Stim-
men dem Landverkauf an die
Rolex klar zu.
n Wiedergewählt: Charles
Krähenbühl gewinnt gegen
Patrick Keller die Wahl zum
Brügger Gemeindepräsiden-
ten.

n Überschwemmt: Wegen
heftiger Niederschläge stehen
in Port und Ipsach zahlreiche
Keller und Garagen unter
Wasser.
n Eingeengt: Die Firma
Micro Precision Systems
plant  den Bau eines neuen
Gebäudes im Bieler Bözingen-
feld. Im Oktober soll der Spa-
tenstich erfolgen, falls der
Stadtrat den 19-Millionen-
Bau gutheisst. 

n  Eröffnet: Der Konzern Wi-
gra, der schweizweit  Messen
und Veranstaltungen organi-
siert, öffnet eine Filiale in
Biel.

Dienstag, 26. Sept.

Montag, 25. Sept.

Sonntag, 24. Sept.

culant sous une ligne à haute
tension.
n Volée: des inconnus vo-
lent une installation automa-
tique de contrôle de vitesse à
Brügg.

n Présenté: la Ville de Bien-
ne présente son projet «Stades
de Bienne», prévu aux
Champs-de-Boujean ouest.
Dans le cadre d’un partenariat
public-privés, un stade de
football de 6000 places,
quatre terrains d’entraîne-
ment, un stade de glace de
8000 places, une patinoire
couverte et une halle de cur-
ling devraient surgir de terre,
combinées avec des surfaces
commerciales. Les parcelles
voisines seront proposées au
Swatch Group.
n Primés: le Conseil muni-
cipal de Bienne attribue le
Prix de la Ville 2006 au com-
positeur de Vigneules Urs Pe-
ter Schneider. L’exécutif dé-
cerne sa distinction pour mé-
rites exceptionnels dans le
domaine de la culture à Fran-
ziska Burgermeister, qui a été
la première femme à présider
la Société des Beaux-Arts.

n Gagné: le HC Bienne dé-
fait le HC Sierre par 7 à 3 au
Stade de Glace. Bienne est
troisième au classement de
LNB.

Samedi 23 sept.

Vendredi 22 sept.

n Plébiscitée: la vente d’un
terrain de 46 000 m2 à la ma-
nufacture horlogère Rolex SA
est accepté à 95% par le corps
électoral biennois. Les deux
autres objets mineurs soumis
au vote sont également ac-
ceptés.
n Inviolée: le FC Bienne
s’impose facilement à Mün-
singen. La défense de Dieter
Münstermann n’a pas concé-
dé le moindre but depuis 637
minutes. Au classement de
première ligue, Bienne est au
second rang du groupe 2 der-
rière Bâle M21.
n Réélu: Charles Krähenbühl
est réélu à la mairie de Brügg.

n Développée: MPS Micro
Precision Systems SA annon-
ce qu’elle va construire une
usine aux Champs-de-
Boujean.
n Inondées: de fortes préci-
pitations dans la nuit de di-
manche à lundi provoquent
des coulées de boue et des
inondations de caves dans les
communes de Bienne, Ipsach,
Nidau et Port.

n Installé: le groupe Wigra,
qui organise différentes foires
et manifestations en Suisse,
ouvre une filiale à Bienne à
l’enseigne de Mevex Sàrl.

Mardi 26 sept.

Lundi 25 sept.

Dimanche 24 sept.

n Freiné: le FC Bienne bute
sur la forteresse de Laufon
dans une partie au score aussi
nul que vierge.

Mercredi 20 sept.

n Restaurée: l’école primai-
re de Madretsch, à Bienne, est
inaugurée officiellement et
en musique après une réfec-
tion de fond en combles.
n Privée: la ville de Moutier
est privée d’électricité durant
plus d’une demi-heure. Un
camion a ouvert son pont bas-

Jeudi 21 sept. = ADIEU
Cattin Marie, 76, Tramelan; Dietler-Alleman Marie, 84, Biel/Bienne; Etter-Kunz
Ruth, 83, Safnern; Feuz-Droz Simone, 74, Tramelan; Friedli-Hänzi Flora, 88,
Brügg; Grosjean-Vilioz Juliette Pauline, 89, Plagne; Grunder Peter, 67, Orpund;
Güder-Wälti Flora, 90, Gerolfingen; Imhof Marcel, 87, Sonceboz; Jacot-Guillarmod
Anna, 96, Biel/Bienne; Jeker-Fringeli Adele, 88, Bellmund; Künzli Irma, 85,
Biel/Bienne; Löffel-Jenni Verena, 59, Brügg; Merillat Serge Maurice, 66, Biel/Bien-
ne; Prati Jean Paul, 70, Biel/Bienne; Rüegg-Boller Josef, 80, Safnern; Schmidt-
Schümpferli Käthe, 81, Biel/Bienne; Sommer Hans, 81, Biel/Bienne; Urban Nelly,
94, Corgémont.

A propos …

En matière de développement
économique, Bienne a frappé
cette semaine les trois coups.
En lever de rideau, la présen-
tation du projet de partena-
riat public-privé Stades de
Bienne, avec le gros appel du
pied au Swatch Group à qui
l’on propose 70 000 m2 à
portée d’autoroute. Puis le
vote populaire presque unani-
me de la vente de terrain à Ro-
lex et, troisième acte, l’implan-
tation durable de MPS dans un
nouveau bâtiment aux

Champs-de-Boujean. Tant le
maire Hans Stöckli que la
Promotion économique can-
tonale peuvent chanter haut
et fort les atouts industriels
de Bienne. Seul bémol à ce
concert de bonnes nouvelles:
en coulisses, un manager m’a
confié que le personnel quali-
fié commençait à manquer.
Les décolleteurs, par exemple,
s’arrachent à prix d’or. Si
Bienne veut conserver sa
prospérité, il faudra que poli-
tique et économie empoignent
le problème de la formation
des apprentis à bras le corps.

Diese Woche hat Biel gleich
dreimal in Sachen Wirt-
schaftsförderung zugeschla-
gen. Erster Streich: Die neuen
Sportstadien, die als Public
Private Partnership realisiert
werden sollen, sowie die Ver-
handlungen mit der Swatch
Group um die rund 70 000
Quadratmeter Fläche in der
Nähe der Autobahn. Der
zweite Streich: Das klare Ja
zum Landverkauf an die Ro-
lex und – der dritte Streich -
die Verpflanzung der MPS in

ein neues Gebäude im Bözin-
genfeld. Da stimmen der Bie-
ler Stadtpräsident Hans
Stöckli und die Wirtschafts-
förderung des Kantons Bern
ein Loblied auf die Vorteile
des Standorts Biel an. Der
einzige Misston an diesem
Konzert freudiger Nachrich-
ten: Hinter den Kulissen hat
mir ein Manager gebeichtet,
dass qualifiziertes Personal
fehle und die hochspeziali-
sierten Fachkräfte ein kleines
Vermögen kosten würden.
Wenn Biel seinen Wohlstand
erhalten will, müssen Politik
und Wirtschaft mit voller
Kraft das Problem der
Lehrstellen in Angriff neh-
men.

VON/PAR
RENAUD
JEANNERAT

Misston / Bémol

30%
ET PLUS!

Société coopérative Migros Aar

Valable à partir du mardi 26.9 au lundi 2.10

Côtelettes de porc
viande suisse
le kg

13.–
au lieu de 19.–

DUO-
PACK
Saumon sauvage
fumé du Pacifique
les 100 g

530
au lieu de 7.60

JUSQU’À ÉPUISEMENT
DU STOCK
Tous les flans
Caramel, Choco, Vanille
emballage à 6 x 125 g

2.–
au lieu de 3.–

Bild fehlt

Pâte Gourmet 
sauce Cumberland
Produit suisse
la pièce de 500 g

980
au lieu de 16.60

Chrysanthèmes
buisson
la plante

980
au lieu de 14.80

Poivrons rouges
des Pays-Bas et
d'Espagne
le kg

490
au lieu de 7.40
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Die Rock Bühne in Lyssach.

BURRELL
Hello, Hello, Hello

Je CD

Die Rock-Bühne 
in Lyssach:

- 3 neue Hammer-Alben
- 3 mal Rock vom Besten
- 3 mal im Media Markt Lyssach

Samstag, 30. September 2006:
- BURRELL Showcase 
  ab 12.30 Uhr
- KANDLBAUER Showcase 
  ab 13.30 Uhr
- KROKUS Showcase 
  ab 14.30 Uhr

...das auch noch:
Autogrammstunde mit allen Bands!

FOOD & DRINKS powered 
by Metzgerei Stauffer, 

Kernenried.

Unser
Service:

Selbstverständlich ersparen wir Ihnen 
die Altgeräte-Entsorgung. Schnell und 
umweltgerecht.

Geben Sie uns einfach die komplette 
und unbenutzte Ware innerhalb von 
14 Tagen zurück. Kassenbon reicht.

Schleppen Sie sich nicht ab: Wir liefern 
schnell und günstig zu Ihnen nach 
Hause. Und die Verpackung nehmen 
wir selbstverständlich mit. 

Wir beraten Sie, ob sich die Reparatur 
lohnt. Und falls ja, reparieren unsere 
Servicepartner Ihr Gerät schnell und zu 
fairen Preisen. Auch, wenn Sie es nicht 
bei uns gekauft haben. 

Bleiben Sie fi nanziell unabhängig. 
Zur Finanzierung bieten wir Ihnen 
besonders kleine Zinssätze und 
fl exible Laufzeiten an. Fragen Sie nach 
unserer Media Markt Shopping Card.

• Günstige Finanzierung

• Reparatur

• Lieferung

• Umtausch

• Altgeräte-Entsorgung

Wir stellen Ihr neues Gerät auf und 
schliessen es fachmännisch an. 
Zuverlässig und günstig.

• Aufstellen und Montage

KANDLBAUER
Inside Out

KROKUS
Hellraiser

Je DVD

DVD
Grounding

Ab
29

.9.
06

DVD
V wie Vendetta

DVD
Die wilden 
Kerle 3
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A voir cette semaine

Teleglise
Dimanche 1er octobre 2006
(10h00, 10h30, 12h00, 12h30)                            

Thème: 1000 questions sur la place publique

Présentation: Cédric Némitz

Pulsations
Dimanche 1er octobre 2006
(14h30 à 17h30 par heure et 22h30) 

Thème: Nouvelles thérapies pour le traitement du cancer
Invités: Prof Dr Markus Borner, Dr Jean-Pierre Richard.

Présentation: Julia Moreno

Neu auch als Kreditkarte ohne Jahresgebühr!
www.supercard.ch

Für alle Sparer.
AbDienstag, 26. September bis Samstag, 30. September 2006, solangeVorrat

* Erhältlich in grösseren Coop Supermärkten
** Ohne Prix Garantie/Free From/Fine Food
*** Erhältlich in grösseren Coop Supermärkten und Coop City

Zuerst informiert mit dem Aktionen-Newsletter: www.coop.ch/newsletter

39
/0
6_
Na
t

*Dorschfilet
Royal, aus
Wildfang,
Nordostatlantik

3.70
statt 4.65

per 100g

Coop Truten-
schnitzel,
Deutschland/
Frankreich

1.95
statt 2.30

per 100g

Trauben Red
Globe, Italien

2.95
per kg

Coop
Naturaplan
Schweinshals
geräuchert,
ca. 500–600 g,
per kg

40%
Rabatt

17.50
statt 29.50

Filippo Berio
Olivenöl extra-
vergine, 1 Liter

40%
Rabatt

8.50
statt 14.20

Coop Drink
UHT,
12 × 1 Liter

5.–
Rabatt

13.–
statt 18.–

Pariserbrot

1.30
statt 1.60

300g

Coop Jubilor,
Bohnen oder
gemahlen,
4 × 500 g

1/2
Preis

11.60
statt 23.20

Lipton Ice Tea
Lemon,
6 × 1 Liter

1/2
Preis

3.90
statt 7.80

Bordeaux AC
Baron de
Lestac

7.90
statt 9.90

75 cl

Pampers
Sensitive oder
Normal
Feuchttücher,
Nachfüllung,
9 × 63 Stück

1/2
Preis

26.55
statt 53.10

Ariel Classic
Regular oder
Color & Style,
5,13 kg (54 WG)

40%
Rabatt

17.90
statt 30.80

*auf alle Hirz
Jogurt,
4 × 180g
z.B. Waldbeeren
3.20 statt 4.–

20%
Rabatt

Coop
Naturaline
Baby-Body
1⁄1-Arm, für
Mädchen oder
Knaben, Grössen
56–86/92,
diverse Farben,
100% Bio-
Baumwolle, Duo

1/2
Preis

14.90
statt 29.80

Coop
Naturaline
Damenslip,
diverse Farben
und Grössen,
100% Bio-
Baumwolle, Duo

1/2
Preis

5.90
statt 11.80

Gerber Fondue
L’Original,
2 × 800 g

40%
Rabatt

13.80
statt 23.–

auf alle Findus
Lasagne,
Cannelloni
oder
Magronen,
tiefgekühlt
z.B. Lasagne
verdi al Forno,
600 g
5.50 statt 6.90

20%
Rabatt

**auf alle Coop
Ravioli in
Dosen
z.B. alla
Napoletana,
870 g
2.40 statt 3.–

20%
Rabatt

Ab 2 Stück
nach Wahl

Für Kinder und Erwachsene Einführungskurse ab 23. Oktober 2006
Cours d’introduction pour enfants et adultes dès le 23 octobre 2006
Gratis-Schnupperkurs
Leçon d’essai gratuite

6-
52
14
61

BELUGA
NEUENGASSE 40 
BIEL BIENNE 
TEL. 032 322 10 16

AB 10/8 JAHREN

DÈS 10/8 ANS

15.00  17.15  20.15 
NOCTURNE FR/SA / VE/SA 22.30

E/d/f

Foyer: Movie Collection Mario Cortesi

AB DONNERSTAG

DÈS JEUDI

DAS KOMFORT-KINO

Le cinéma tout confort

KKRRIITTSSAANNAA
TThhaaii SSppaa && MMaassssaaggee

Seriös, Entspannung und Wohlbefinden 
durch unsere Spezialitäten: (für M änner und Frauen)
Traditionelle Thai M assage mitÖl oder Kräuter
Körperpeeling, Kräutersauna,Sprudelbad
Gesichtsbehandlungen,Fussreflexzonenmassage
W ir freuen uns auf Ihren Besuch!

Offen Di - Fr 09.00 - 20.00/ Sa-So 10.00 - 18.00
Zentralstrasse 66 (2.Stock),2503 Biel - Tel. 032 323 06 10 
www.kritsana-thaispa.ch

durch unsere Spezialitäten: (für Männer und Frauen)
Traditionelle Thai Massage mit Öl oder Kräuter
Körperpeeling, Kräutersauna, Sprudelbad
Gesichtsbehandlungen, Fussreflexzonenmassage
Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

Offen Di - Fr 09.00 - 20.00/ Sa-So 10.00 - 18.00
Zentralstrasse 66 (2.Stock), 2503 Biel - Tel. 032 323 06 10

www.kritsana-thaispa.ch

Massage

Zen Shin
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VON FABIO GILARDI

Seemänner gehen spätes-
tens an Land, wenn sie Durst
haben. Was im Volksmund
seit Jahrhunderten verankert
ist, lässt Nils Frei schmun-
zeln. Doch von Land will der
Seemann aus dem Bieler
Quartier Vingelz nichts wis-
sen. Denn zu Hause fühlt er
sich viel eher auf dem Wasser. 

Mit 33 Jahren hat Frei be-
reits seinen dritten (!) Ameri-
ca’s Cup in Angriff genom-
men. Zum zweiten Mal für Ti-
telverteidiger Alinghi. Der
Bieler wird alles daran setzen,
damit die älteste Sporttro-
phäe der Welt in Genf bleibt. 

Einrichtung. Seit Früh-
ling 2005 lebt Nils Frei mit
seiner Frau und den Kindern
in Valencia im Süden Spani-
ens. «Im Gegensatz zu meiner
Tocher, die im Kindergarten
Spanisch spricht, habe ich
mich mit dieser Sprache
nicht sehr intensiv auseinan-
dergesetzt.» Und fast ent-
schuldigend: «Zu Hause spre-

chen wir Schweizerdeutsch
und Französisch; auf dem
Schiff vor allem Englisch.» 

Frei arbeitet pro Woche al-
ternierend fünf respektive
sechs Tage, jeweils von 9 Uhr
(vorher hat es keinen Wind)
bis 20 Uhr. Dass die Arbeits-
tage kürzer sind als noch
beim letzten America’s Cup
2003 in Auckland ist darauf
zurückzuführen, dass die Cr-
ew mit der Alinghi bereits
nach sieben Minuten aus
dem Hafen und im Wind
übers Meer gleiten kann. In
Neuseeland dauerte die Ha-
fenaus- respektive -einfahrt
jeweils eine Stunde. 

Beruf. Nach dem Sieg der
Alinghi am 2. März 2003 in
den Gewässern der Antipo-
den, ist Nils Frei sofort wieder
engagiert worden. Erst als
Teilzeit-Beschäftigter, dann
zu hundert Prozent. Das hat
dem Profi-Seemann erlaubt,
seine Position als Trimmer zu
festigen, auch wenn er im Mo-
ment auf dem B-Boot SUI 75
eingesetzt wird. Auf diesem
hat er einige Rennen des im
Vorfeld des America’s Cup
durchgeführten Louis-Vuit-
ton-Cup bestritten.

Malmö, Valencia, Match
Race oder Regatten: Der Bieler
darf auf dem Schiff keine ein-
zige Sekunde unachtsam sein.
Denn von seinem Trimmen
hängen Gleichgewicht und
Tempo des 24-Tonnen-Schiffs
Alinghi ab. Frei: «Sie wird auch
mit den Segeln gesteuert.» Da-
bei sollte das Ruder einen
möglichst geringen Wider-
stand bilden, damit kein Tem-
po verschenkt wird. «Bei 26
Metern Schiffslänge beträgt
die Fläche des Ruders nicht
einmal einen Quadratmeter.»

Zusammenarbeit. Neben
Nils Freis Abenteuer im Ame-
rica’s Cup nimmt er mit Alin-
ghi an verschiedenen Regat-
ten teil, so auf dem Genfersee
mit einem Katamaran D35,
der Formel-1-Maschine des
Sees. Weiter ist Frei in einem
kleineren Einrumpfboot am
Match Race der UBS-Alinghi-
Swiss Tour gestartet. 

«Wie in Valencia, haben
wir bei diesen Rennen jeweils
verschiedene Crews einge-
setzt. So konnten wir uns gut

kennenlernen. Dabei achteten
wir auch auf die Zusammenar-
beit an Bord, um für die Titel-
verteidigung das absolut beste
Team stellen zu können.» 

Show. Auch während sei-
ner Sommerferien lebte Nils
Frei fast ausschliesslich fürs
Segeln. Mit seiner Schwester
hat er auf dem Bielersee das
Match Race «Coupe Müller
Machines» gewonnen. Das
Brügger Unternehmen ist als
Hauptsponsor drauf und
dran, mit diesem Rennen ei-
nen national wichtigen Wett-
kampf auf die Beine zu stel-
len. Frei: «Super, und alles fin-
det direkt vor unserem Gar-
ten in Vingelz statt.»

Am letzten Sonntag ist die
«SUI 06 Alinghi Swiss Road-
show» in Genf zu Ende ge-
gangen. Gleichentags führten
Lkw’s die SUI 75 zurück nach
Valencia, Nils Frei folgte am
Montag.

«Uns steht der intensivste
Teil des Cups 07 bevor.» Jetzt
stehen Tests und Vergleiche
mit den insgesamt drei Boo-
ten an. «Wir wollen mög-
lichst viele Daten sammeln
für das Wintertraining in Du-
bai und für den Bau eines vier-
ten Schiffs.» n

PAR FABIO GILARDI

Au cours des siècles, les ma-
rins sont toujours partis «en
campagne». L’expression fait
sourire: une campagne en plei-
ne mer… Nils Frei, le marin
biennois du team Alinghi, n’y
coupe pas et s’en amuse.
N’empêche que ce Vigneulois,
du quartier biennois du bord
du lac, en est déjà, à 33 ans, à
sa troisième participation à la
Coupe de l’America. Gage de
sérieux doublé d’une différen-
ce de taille: il navigue pour la
seconde fois au sein du team
Alinghi, le défenseur du plus
ancien trophée sportif du
monde. Dans une équipe qui,
pour la première fois, bat pa-
villon suisse aux couleurs de la
Nautique de Genève.

Installation. Nils Frei vit à
Valence, dans le sud de l’Espa-
gne, depuis le printemps 2005.
Installé avec femme et enfants
au centre-ville, il avoue:  «Con-
trairement à ma fille qui la par-
le déjà au jardin d’enfants, je ne
me suis pas mis avec grande

assiduité à la langue espagno-
le.» En guise d’excuse, il avoue:
«Nous parlons français et
suisse-allemand à la maison et,
pour naviguer, c’est l’anglais
qui prime.»

A sa décharge, ses semaines
de travail alternent entre cinq
et six jours et s’étalent de neuf
heures, «plus tôt, il n’y a pas de
brise, c’est impossible de navi-
guer», à vingt heures. Si les
journées sont un peu plus
courtes qu’à Auckland, «c’est
qu’ici, après sept minutes de re-
morquage, on navigue déjà
alors que l’on perdait deux
bonnes heures pour l’aller-
retour en Nouvelle-Zélande».

Profession. Après la vic-
toire d’Alinghi le 2 mars 2003
dans les eaux des Antipodes,
Nils Frei a été réengagé par le
Defender suisse. A temps par-
tiel, puis à plein temps. Ce qui
a permis au marin profession-
nel, durant les deux dernières
années, de remplir son rôle de
régleur de voiles d’avant sur le
Class America SUI 75 lors de
différentes compétitions des
actes de la Coupe Louis Vuit-
ton 2007. 

Malmö, Valence, match race
ou régates en flotte: le Bien-
nois n’ose pas border un cen-

PEOPLE

n «Ich spiele gerne im
offensiven Mittelfeld!»

Der 17-jährige Bieler Gym-
nasialschüler Nicolas Tebib
weiss, was er will: «Im nächs-
ten Jahr meine Matura ma-
chen und in der 1. Mann-
schaft des FC Biel spielen.»
Um dieses Ziel zu erreichen,
ist der erste Grundstein ge-
legt worden: Zu seiner Schul-
zeit besuchte er für zwei Jah-
re die Fussballschule des
Schweizerischen Fussballver-
bandes in Payerne. Die Lei-
denschaft für das Fussball-
spiel war ihm in die Wiege
gelegt worden. Sein Vater
war algerischer Nationalspie-
ler. Dank eines speziellen
Stundenplans kann der jun-
ge Spieler am Training der 1.
Mannschaft teilnehmen.
Selbst in der Zeit, die ihm
neben Schulaufgaben, Trai-
nings und Spielen übrig
bleibt, dreht sich alles um
Fussball. Am Mittwochnach-
mittag trainiert  er die Junio-
ren des FC Biel weiter. FG

n «Ich versuche Dinge
zu tun, die sich an das

Wohl der Leute richten. Wir
brauchen Schönheit!» Die
62-jährige Bieler Fotografin
Jeanne Chevalier kehrt für
die Präsentation ihres dritten
Buchs in ihre Heimatstadt
zurück. Denn seit über 
40 Jahren schlägt ihr Herz
für Andalusien. Mit dem
zweisprachigen (Französisch-
Spanisch) Werk «Ein Spiegel
zur Sonne» realisierte Jeanne
Chevalier «ein Erinnerungs-
stück an die Landschaft und
gleichzeitig an meine Fami-
lie.» Sie beobachtete, wie die
Familie grösser wurde, ihre
Enkeltöchter unter der heis-
sen Sonne im Naturpark von
Cabo de Gata heranwuch-
sen. Entsprechend integrier-

te Chevalier ihre Liebsten in
ihr Werk. Beim Durchblät-
tern entdeckt man auf den
sanften Bildern, die mit der
Härte der ausgetrockneten
Landschaft kontrastieren,
Chevaliers Sohn Yvan, Toch-
ter Anna und ihre drei Enkel
Saganne, Jane und Lisa.
«Meine Enkel wachsen viel
zu schnell auf, meine Land-
schaft scheint die Zeit zu 
ignorieren.» RJ

timètre d’écoute de trop ou 
de pas assez. De ses réglages
dépendent l’équilibre entre
grand-voile et génois, et donc
la vitesse de ce voilier de 24
tonnes «que l’on barre aussi
avec ses voiles». Ici, l’angle du
safran (partie immergée du
gouvernail) doit offrir une ré-
sistance minimale à l’écoule-
ment de l’eau. «Et, avec sa 
surface de moins d’un mètre
carré pour un voilier de 26
mètres, seul, il est insuffisant.»

Rotations. En dehors du
Class America, Nils Frei a
concouru sur l’Alinghi des ré-
gates lémaniques, le catama-
ran D35, véritable formule 1
du lac. Et, en match race, sur
de plus petits monocoques
lors de multiples compéti-
tions comme l’UBS Alinghi
Swiss Tour.

«Là, comme à Valence, nous
effectuons de nombreuses ro-
tations d’équipages.» Mélange
de barreurs et d’équipiers,
l’objectif est d’apprendre à
mieux se connaître. «Nous tes-
tons ainsi l’alchimie à bord

pour atteindre l’excellence de
l’équipe la plus performante.
Afin de garder la Cup!»

Passion. Pendant ses va-
cances d’été au pays, Nils Frei
a continué de vivre sa passion
pour le vent. A mi-août, avec
sa sœur, il a remporté en 
match race, sur Tempest, la
Coupe Müller Machines cou-
rue sur le lac de Bienne. L’en-
treprise de Brügg, sponsor de
cette compétition, est en pas-
se de réaliser là un événement
nautique d’ampleur nationa-
le. «En plus, c’est le pied de
faire du cercling devant notre
jardin de Vigneules.»

Fin septembre, après la der-
nière journée du SUI 06 Alinghi
Swiss Roadshow fêtée à Genè-
ve, le SUI 75, sur son camion, a
repris le chemin de Valence.
Nils l’a suivi le lundi suivant.
«La partie intensive de la Cou-
pe 2007 reprend ses droits.»
Mise au point des trois bateaux
actuels, tests, comparaisons.
«Nous voulons engranger un
maximum de paramètres avant
de partir trois mois à Dubaï
pour l’entraînement d’hiver,
ainsi que pour la construction
de la quatrième coque.» n

n «J’aime jouer milieu
de terrain offensif!»

En dernière année du gym-
nase de Bienne en classe bi-
lingue, Nicolas Tebib, 17
ans, sait ce qu’il veut. «Réus-
sir mon bac l’année prochai-
ne et entrer dans le onze de
base de la première équipe
du FC Bienne.» Et les jalons
ont été posés pour atteindre
ces objectifs. Pendant sa sco-
larité, il a déjà, durant deux
ans, suivi à Payerne l’Ecole
de football de ASF (Associa-
tion suisse de football). Il a
hérité sa passion de son père
Ali, ancien international al-
gérien. L’adolescent, qui sou-
haite visiter un jour le pays
de ses origines, bénéficie
d’allégements d’horaires
pour s’entraîner avec l’équi-
pe de première ligue. Le peu
de temps qui lui reste en de-
hors de ses travaux pour le
gymnase, des matches et des
entraînements, Nicolas Te-
bib le passe autour des ter-
rains. «J’aime aller voir les
matches des juniors, par là
où je suis passé.» Et les mer-
credis après-midis, il offre de
son temps et de son savoir
en jouant les entraîneurs
pour les juniors D du FC
Bienne. FG

n «J’essaie de faire des
choses qui s’adressent

au meilleur des gens. Nous
avons besoin de beauté!» A
62 ans, la photographe bien-
noise Jeanne Chevalier est
de retour au pays pour pré-
senter son troisième livre
consacré à sa terre d’adop-
tion. Cela fait en effet plus
de quarante ans qu’elle est
tombée amoureuse des pay-
sages désertiques du sud de
l’Andalousie, où elle réside la
plupart du temps. Avec «Un
miroir au soleil», ouvrage

photographique bilingue
(français-espagnol), Jeanne
Chevalier a effectué «un tra-
vail de mémoire à la fois sur
le paysage et ma famille».
Car, au fil des ans, les va-
cances d’été voient la famille
grandir et les petites-filles
mûrir au soleil intense du
désert du parc naturel de 
Cabo de Gata. Au fil des
pages, on découvre son fils
Yvan, sa fille Anna et ses 
petites-filles Saganne, Jane et
Lisa dans des photos toutes
de tendresse, contrastant
avec la dureté de la rocaille
et des broussailles écrasées
de soleil. «Mes petites-filles
grandissent trop vite, mon
paysage semble ignorer le
temps.» RJ

n Maurice
Paronitti,
Gerichtspräsi
dent, Biel,
wird diesen
Samstag 
45-jährig.
n Maurice
Paronitti,
président de
tribunal,
Bienne, aura
45 ans
samedi.

n Christine
Krebs,
Journalistin,
Biel, wird
diesen
Samstag 
53-jährig.
n Christine
Krebs,
journaliste,
Bienne, aura
53 ans
samedi.

Nils Frei
(dritter
v.l.). Er
trägt die
Bieler
Farben in
den
America’s
Cup.

A 33 ans,
Nils Frei
(troisième
depuis la
gauche) en
est à sa
troisième
coupe de
l’America.
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PORTRÄT / PORTRAIT

Nils Frei

ll Peter Walther-Müller, 43 ans, sera le nouveau responsable du Départe-
ment Ecoles&Culture de la Ville de Bienne à partir du 1er janvier 2007. Il est ac-
tuellement responsable du Service de pédagogie spécialisée de Winterthour et
succédera à Christina von Waldkirch. ll Bettina Bergner, 44 ans, est nom-
mée au poste nouvellement créé de déléguée à l’intégration pour la Ville de
Bienne. ll L’ancien cycliste professionnel biennois Daniel Gisiger, 51 ans, est
élu nouvel entraîneur national.

...
SM

S.
..ll  Peter Walther-Müller, 43, ist zum neuen Vorsteher des Schulamtes der

Stadt Biel gewählt worden. Er tritt seine Stelle am 1. Januar 2007 an. Walther-
Müller leitet derzeit noch die Abteilung Sonderpädagogik des Departementes
Schule und Sport in Winterthur. Walther-Müller wird somit Nachfolger von
Christina von Waldkirch.ll  Daniel Gisiger, 51, wird neuer Trainer der
Schweizer Radnationalmannschaft. Der Bieler Gisiger zählte in den 80er Jah-
ren zur Weltelite im Profiradrennsport.

...
SM

S.
..

Der Bieler auf der Alinghi
du vent dans les voiles

Vorsegeltrimmer Nils Frei nimmt den
«letzten Turn» auf dem Weg in den Final 
im Juni 2007 in Angriff. 

Dernière ligne droite pour
le régleur de voiles biennois sur Alinghi
avant la finale de juin 2007.
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Stellen / Offres d’emploi

“NEBENJOB”
ZEITUNGS-VERTEILUNG

“TRAVAIL ACCESSOIRE”
DISTRIBUTION JOURNAUX

Für weitere Informationen und Anmeldungen:

BRÜTTELEN

BÜETIGEN

BÜHL

DIESSBACH

DOTZIGEN

DÜDINGEN

EPSACH

GALS

GAMPELEN

JENS

KERZERS

LÜSCHERZ

MERZLIGEN

PORT

SAFNERN

SEEDORF

STUDEN

SUTZ

TÄUFFELEN

GEROLFINGEN

TREITEN

TSCHUGG

TWANN

VINELZ

WALPERSWIL

WILER BEI SEEDORF

WORBEN

Gesucht: Aeltere, rüstige, unabhängige,
unkomplizierte und aufgestellte

Frau
die tageweise (1-2x pro Woche) und
2x im Jahr wochenweise während meiner
Abwesenheit bei uns in La Neuveville wohnt
und sich um meinen 78j. Mann kümmert
(leicht gehbehindert aber nicht pflegebe-
dürftig). Spitex-Erfahrung, gute Kock-
kenntnisse und jassen von Vorteil.

Schriftlichle Anfragen unter X 006-528728,
an Publicitas S.A., Postfach 48,
1752 Villars-s/Glâne 1

Rentner dringend gesucht
sehr tierliebend, ev. allein stehend,
der mir mit den täglichen Arbeiten
im Zoo hilft. Ev. Kost und Logis
Entlöhnung nach Absprache.
Tierpark Gampelen, Frau Bron

JOHANN-RENFERSTRASSE 62
CH-2504 BIEL-BIENNE

TEL. 032 343 30 30
FAX. 032 343 30 31

ERWACHSENE LEUTE DIE IN
DER ORTSCHAFT WOHNEN,
SCHWEIZER/IN ODER MIT
C AUSWEIS, ZWISCHEN
4- 6 STUNDEN PRO
WOCHE.

PERSONNES ADULTES HABI-
TANT LA LOCALITÉ.
SUISSE/SSE OU AVEC PER-
MIS C, ENTRE 4-6 HEURES
PAR SEMAINE.

Daheim Kugelschreiber
zusammenbauen mit Vertrag !

Tel. 0848/55 44 66

TeleBielingue, la télévision régionale bilingue de Bienne
émet depuis 1999 déjà, et est sur la voie du succès puis-
que ce sont en moyenne quelque 121'000 personnes qui
regardent régulièrement nos émissions. TeleBielingue
est ainsi le média d’actualité quotidienne le plus impor-
tant de la région de Bienne, du Seeland, du Jura bernois
et de Granges.

Dès janvier 2007, nous offrons la possibilité d'une
formation professionnelle de journaliste à une jeune
personne talentueuse et motivée sous la forme d’un

Stage de télévision
2 ans à 100%
Vous êtes âgé(e) entre 22 et 32 ans et vous êtes au béné-
fice d’une formation (apprentissage/ maturité/ et/ou étu-
des). Vous avez une très bonne culture générale, vous
maîtrisez parfaitement le français et avez de très bonnes
connaissances de l’allemand? Vous aimez travailler en
équipe et les situations de stress vous laissent de marbre?

Si vous possédez  toutes ces qualifications nous devrions
absolument faire connaissance!
Une certaine flexibilité (soirée, week-end ou év. jours
fériés) concernant les horaires de travail est à prendre en
compte.

Nous vous offrons une solide formation dans le journa-
lisme avec inscription finale au registre professionnel
(RP).

Intéressé(e)? Dans ce cas, envoyez votre dossier avec les
documents usuels jusqu’au 4 octobre 2006 à l'adresse
suivante:

TeleBielingue SA
Karin Rickenbacher, direction des programmes.
Rue M.-Chipot 15, 2501 Bienne

Werden Sie selbstständig  
und mieten Sie sich bei uns ein! 

Wir suchen ab sofort zur Vergrösserung  
unseres Teams 
– Kosmetikerin 
– Therapeut/in 
– Naildesignerin 

Wir bieten Ihnen für das Naildesign  
die entsprechende Ausbildung.
Sind Sie zuverlässig und freuen Sie sich  
auf eine neue Herausforderung? 
Dann rufen Sie uns an! 

Chic Beauty, Marlise Kölliker,
Dufourpassage 12, Biel - 079 829 71 52  
E-Mail: chicbeauty@datacomm.ch

Nous sommes une entreprise d’instruments dentaires de
renommée internationale. Pour août 2007, 

nous recherchons un/e

APPRENTI/E

POLYMECANICIEN/NE

aimant la technique et doué manuellement.
Ecole secondaire ou dixième année souhaitée.

Les postulations accompagnées des bulletins scolaires
des deux dernières années, ainsi qu’un curriculum vitae,

sont à envoyer à :

Bien-Air Dental SA, Ressources humaines
Länggasse 60, Case postale 6008, 2500 Bienne 6

Téléphone 032 344 64 64, fax 032 345 19 72
e-mail: sp@bienair.com

D E N T A L

NNous sommes spécialisés dans la fabrication de montres et de
chronographes haut de gamme s’adressant à une clientèle de
professionnels exigeants, actifs notamment dans le domaine de
l’aviation. La certification chronomètre de l’intégralité de notre
production atteste de l’excellence de nos montres-instruments.

Pour notre département de vente au niveau international,
nous recherchons

un(e) assistant(e)
de vente

Votre mission principale consiste à assurer le suivi administratif
de nos distributeurs sur certains marchés étrangers.

Profil souhaité:

• Entre 25 et 40 ans

• Polyvalent(e) et autonome

• Dynamique et ayant le sens de la communication

• Parfaitement bilingue allemand/français (de préférence de
langue maternelle allemande) avec de très bonnes connais-
sances d’anglais

• De bonnes connaissances en italien et espagnol seraient un
atout

• Maîtrise des outils informatiques (Windows, Excel,
PowerPoint)

• Expérience professionnelle exigée

Veuillez adresser votre candidature avec lettre manuscrite à:

BREITLING SA
CASE POSTALE 1132 • 2540 GRANGES (SO)

Forte de 3500 employés, la Société Coopérative Migros Neuchâtel-Fribourg, 

au service de la clientèle depuis des décennies, offre des opportunités profes-

sionnelles à celles et ceux qui sont désireux d'évoluer et de partager leurs idées

et leur motivation.

Dans la perspective du départ à la retraite du titulaire, nous recherchons

notre futur(e)

RESPONSABLE AUDIT INTERNE

ET RISK MANAGEMENT

Si vous souhaitez rejoindre notre coopérative, c'est avec plaisir que nous

recevrons votre dossier de candidature complet, jusqu'au 13 octobre

2006 au plus tard, à l'adresse suivante :

Société Coopérative Migros Neuchâtel-Fribourg

Service du personnel

Case postale 256

CH-2074 Marin

ou à l'adresse : recrutement@gmnefr.migros.ch

Nous vous assurons une discrétion absolue.

Vos responsabilités  : Reportant au directeur de la coopérative, votre

mission sera de mettre en œuvre le système de

contrôle interne Migros au sein de la coopéra-

tive. Après diagnostique des processus-clefs et

évaluation des risques, vous mettrez en place,

avec les responsables de processus, un système

de controlling. D'autre part, vous superviserez la

mise en place des processus de contrôle interne,

établirez des audits, proposerez des plans d'ac-

tion et en suivrez le développement.

Vos compétences : Au bénéfice d'une licence en gestion d'entreprise

ou d'un titre jugé équivalent, vous avez une

expérience d'au moins trois ans comme consul-

tant dans une grande fiduciaire, ou comme audi-

teur interne dans une grande société. Une

expérience dans l'implémentation de certification

serait un atout supplémentaire. De langue mater-

nelle française ou allemande, vous êtes à l'aise

dans l'autre langue. De plus, vous démontrez

d'excellentes qualités de négociation et de com-

munication, ainsi qu'une grande capacité analy-

tique et organisationnelle. Enfin, vous avez de

bonnes connaissances des outils bureautiques

Microsoft ainsi que des ERP, particulièrement

SAP. 

Entrée en fonction : 1er janvier 2007

Lieu de travail : Marin

Notre offre : Les avantages salariaux et sociaux les plus

favorables de la branche ainsi que d'importantes

perspectives de développement et de formation.

Vos compétences,

un atout précieux

pour nous !



Biel - Winkelstrasse 12
Wir vermieten nach Vereinbarung, an
zentraler Lage, in der Nähe der
Bahnhofstrasse
Loftwohnung im 1. OG
Mietzins CHF 1’090.– + NK
– Parkettboden
– Offene Küche
– Lift
– Ohne Balkon
– Einstellhallenplatz vorhanden

Biel
An der Lindenstrasse 21 vermieten wir
nach Vereinbarung, an ruhiger und
kinderfreundlicher Lage
3-Zi.-Wohnung im 3. OG (Lift)
Mietzins CHF 800.– + NK
– Laminatböden
– Geschlossene Küche
– Balkon
– Nähe Schulen
– Parkplatz vorhanden

Biel - Madretschstrasse 75

Wir vermieten, Nähe Schule, per 01.10.06
oder nach Vereinbarung, grosse

41⁄2-Zi.-Wohnung im 2. OG
(ca. 100 m2) 
– Essküche

– Laminatboden

– Grosse Zimmer

– Gartenbenutzung

Biel - Lindenquartier
Wir vermieten nach Vereinbarung am
Rebenweg 8a, mit Weitsicht im Grünen,
renovierte
luxuriöse
41⁄2-Zi.-Wohnungen im 2. OG
Mietzins auf Anfrage
– Ausbau-Eigentumstandart
– moderne, offene Küche mit Bar
– Parkett- und Plattenböden
– Grosser Balkon
– Ruhige und gemütliche Lage
– Einstellhallenplatz vorhanden

Zu vermieten
E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind auch samstags von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2500 Biel-Bienne 3, Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Mitglied SVIT/KABIT

AAMMAAGG  BBiieell--BBrrüügggg

Verwaltung und Immobilien
Gérance d’immeubles et de courtage

Wir vermieten per 1. Oktober
2006 an ruhiger Lage in
Nidau, Beundenring

31⁄2-Zi.-Wohnung
im 2. Stock o. Lift

Parkettböden, Balkon,
Keller.
Miete Fr. 1’130.–
+ HK/NK Fr. 240.–
Einstellhallenplatz Fr. 95.–

Für weitere Auskünfte:
Béatrice Paoluzzo
Tel. 032 331 23 80
Bielmatten 12   
CH-2564 Bellmund

Verwaltung und Immobilien
Gérance d’immeubles et de courtage

Wir vermieten per 1. Oktober
2006 in Nidau, Beundenring

Lagerraum oder
Werkstatt

(stilles Gewerbe)
42 m2, WC, Lavabo,
Kipptor.
Miete Fr. 490.–
+ HK/NK Fr. 95.–
Einstellhallenplätze Fr. 95.–

Für weitere Auskünfte:
Béatrice Paoluzzo
Tel. 032 331 23 80
Bielmatten 12   
CH-2564 Bellmund
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Grosser Ausverkauf
Jetzt profitieren! Viele Artikel für nur Fr. 5.–

PickPay, Erlenstrasse 40, 2555 Brügg bei Biel
z. B.: Colgate Simply White System nur 5.– statt 27.90
Gilette M3 Power Apparat nur 5.– statt 25.50
Olay Total Effects nur 5.– statt 24.90
Nivea Visage Booster nur 5.– statt 20.95
und viele andere . . .

Climatic, Nebelscheinwerfer und Leichtmetallfelgen sind nur drei der

Extras, die Sie beim neuen Golf Leader gratis dazu bekommen. Profitieren

Sie jetzt von mehr Auto für weniger Geld. Wir laden Sie herzlich ein zu 

einer Probefahrt.

Manche wollen viel Auto. Manche wenig bezahlen. 
Der neue Golf Leader ab 25’580 Franken.Franken.25’580

Abgebildetes Modell inkl. Mehrausstattung: Fr.            .–26’960

Aus Liebe zum Automobil

AMAG Automobil- und Motoren AG
An der Neuen Bernstrasse, 2501 Biel
Tel. 032 366 51 51, Fax 032 366 51 05
www.biel.amag.ch

Unsere Servicepartner der Region:
Balm: Hugo Haas, Messenstrasse 64, 031 765 55 52
Corgémont: Automobiles Jäggi SA, Grand-Rue 29, Tel. 032 488 33 44

Sind Sie allein? Dann handeln Sie JETZT
Life Bernardi GmbH vermittelt seriöse PARTNERSCHAFTEN in der Region
www.life-bernardi.ch oder Tel. 078 672 39 91

Tele-Hits der Woche
Herzschlag
Sonntag, 01. Oktober 2006
(14:00 bis 18:00, stündlich und 23.00) 

Thema: Neue Therapien in der 
Krebsbehandlung

Gäste: Prof. Dr. Markus Borner,
Dr. Hans-Peter Richard

Moderation: Daniel Lüthi

Immobiel
täglich von 18:30 bis 19:00 Uhr

Podiumsgespräch zur 100. Sendung
immobiel
Thema: Die neuen Stadien in Biel –
Bekenntnis zum Mittelmass
Gast: Michel Hirt (Ehrenpräsident FC Biel),
Gilbert Facchinetti (Zentralpräsident
Neuchâtel Xamax FC), Andreas Blank
(VR Präsident EHC Biel AG), Daniel Villard
(Geschäftsführer EHC Biel AG)

Moderation: Josef Weibel

Zu vermieten/A louer
Zu vermieten/A louer
Zu vermieten/A louer
Zu vermieten/A louer
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IMMER IN IHRER NÄHE
– IHRE APOTHEKE REGIOPHARM
TOUJOURS À DEUX PAS
– VOTRE PHARMACIE REGIOPHARM 

BIEL / BIENNE
Battenberg Apotheke Mettstr. 144
Durtschi Peter Tel: 032 341 55 30 Fax: 032 341 56 09
Bözinger Apotheke Bözingenstr. 162
Hysek Claus M. Dr. Tel: 032 345 22 22 Fax: 032 345 22 21
City Apotheke Bahnhofstr. 36 
Roth Cornelia Tel: 032 323 58 68 Fax: 032 323 58 69
Dufour Apotheke Dufourstr. 89
Nicolet Elisabeth Tel: 032 342 46 56 Fax: 032 342 46 46
Hafner Apotheke Bahnhofstr. 55
Hafner Erika Tel: 032 322 43 72 Fax: 032 322 75 07 
Pharmacie Dr. Hilfiker Bahnhofplatz 10
Hilfiker Michel Dr. Tel: 032 323 11 23 Fax: 032 325 21 44
Madretsch Apotheke Brüggstr. 2
Châtelain Rita Tel: 032 365 25 23 Fax: 032 365 50 17
Murten Apotheke Murtenstr. 18
Zingg Hans-Peter Tel: 032 322 13 29 Fax: 032 322 29 50
Seeland Apotheke Nidaugasse 36
Schürch Peter Dr. Tel: 032 322 99 22 Fax: 032 323 30 44

BRÜGG
Brüggmoos Apotheke Erlenstrasse 40
Glauser-Heiz Barbara Tel: 032 373 16 71 Fax: 032 373 16 72 
Dorfapotheke Bielstr. 12
Schudel Christoph Tel: 032 373 14 60 Fax: 032 373 33 38 

BÜREN a. A
Apotheke Büren Hauptgasse 15
Folly Georges Dr. Tel: 032 353 13 43 Fax: 032 353 13 47 

Ipsach
Dorf Apotheke Hauptstrasse 19
Andreas Koch Tel: 032 333 15 33 Fax: 032 333 15 34 

LA NEUVEVILLE
Pharmacie Centrale Rue du Marché 10
Abounnasr-Schierl Brigitte Tél: 032 751 46 61 Fax: 032 751 25 56 

LYSS
Bahnhof Apotheke Bahnhofstr. 6
Studer Jürg Tel: 032 384 13 70 Fax: 032 385 11 34 
Seeland Zentrum Apotheke Bielstr. 9
Widmer Gotlind Tel: 032 384 54 54 Fax: 032 384 02 57 

NIDAU
Schloss Apotheke Hauptstr. 30
Favre Karin Tel: 032 331 93 42 Fax: 032 331 94 77 
Sonnenapotheke Lyss-Strasse 21
Ghaemi Fatameh Tel: 032 361 21 61 Fax: 032 365 09 79  

RECONVILIER
Pharmacie Bichsel Route de Tavannes 1
Bichsel Bernard Tél: 032 481 25 12 Fax: 032 481 30 12 

ST-IMIER
Pharmacie du Vallon Rue Francillon 4
Voirol Jean Tél: 032 942 86 86 Fax: 032 942 86 87 

http://www.regiopharm.ch

l Chaque année, dès la rentrée scolaire, ça recommence:
les poux n’en font de nouveau qu’à leur tête en 
colonisant celles de nos chérubins! Qui se les repassent
allégrement au fil des semaines pendant que la mère de 
famille s’épuise à décontaminer chaque cuir chevelu 
et à purifier tout l’appartement. On en sourit, mais le 
problème est réel. Dans l’éventail des produits et des 
techniques, venez demander conseil et soutien dans 
votre pharmacie RegioPharm.

DER RAT / LE CONSEIL

«Die Röteln sind auf dem
Vormarsch», vermeldete kürz-
lich das Bundesamt für Ge-
sundheit (BAG). Während
zwischen 2003 und 2005 ein
einziger Fall der hochan-
steckenden Infektionskrank-
heit im Labor bestätigt wurde,
waren es im ersten Halbjahr
2006 bereits sieben Fälle. Das
BAG-Meldenetz deckt drei
Prozent der Bevölkerung ab,
die Behörden gehen deshalb
für 2006 von bisher 150 Rö-
telnfällen aus.

Erreger. Erstmals seit
2003 wurde die Krankheit zu-
dem bei einer Schwangeren
entdeckt. Die Frau verlor ihr
Kind, da bei Rötelninfektio-
nen in den ersten 20 Schwan-
gerschaftswochen ein erhöh-
tes Risiko für Missbildungen,
Aborte und Frühgeburt be-
steht. Das BAG sprach von ei-
nem Warnsignal und einer
ungenügenden Durchimp-
fungsrate.

«War Impfen früher eine
Selbstverständlichkeit, lassen
heute immer mehr Eltern ih-
re Kinder nicht mehr imp-

Récemment, l’Office fédé-
ral de la santé publique (OFSP)
mettait en garde contre l’aug-
mentation des cas de rubéole.
Alors qu’entre 2003 et 2005
un seul cas de cette maladie
très infectieuse était confirmé
en laboratoire, on en comp-
tait déjà sept au premier se-
mestre 2006. Le système d’an-
nonce de l’OFSP couvrant 3%
de la population, les autorités

Das Bundesamt für Gesundheit
setzt sich dafür ein, dass
Routineimpfungen im Kindes-
alter auch Routine bleiben.

VON 
ANDREA 

AUER
PAR

ANDREA 
AUER

estiment jusqu’à présent à en-
viron 150 les cas de rubéole
pour 2006.

Microbes. Pour la premiè-
re fois depuis 2003, la maladie
a été détectée chez une femme
enceinte, qui a perdu son en-
fant, la rubéole présentant du-
rant les 20 premières semaines
de grossesse un risque accru de
malformations, d’avortement
et de naissance prématurée.
L’OFSP y voit le signal d’alarme
d’un taux de vaccination in-
suffisant.

«Autrefois la vaccination
allait de soi; aujourd’hui, tou-
jours moins de parents font
vacciner leurs enfants», ex-
plique le pharmacien biennois
Yves Boillat. Il n’y a pas en
Suisse d’obligation générale à
vacciner, l’OFSP recomman-
dant toutefois la vaccination
comme moyen de protection
le plus efficace contre les ma-
ladies suivantes: diphtérie, té-
tanos, coqueluche, poliomyé-
lite, encéphalite et épiglottite
à Haemophilus influenzae,
rougeole, oreillons, rubéole et
hépatite B.

De nombreux parents se
montrent très critiques face
aux vaccins; Yves Boillat re-
pousse leurs contre-arguments
fréquents:

Les vaccins sollicitent trop le
système immunitaire des nour-
rissons. Peu après la naissance

fen», erklärt der Bieler Apo-
theker Yves Boillat. In der
Schweiz gibt es keine generel-
le Impfpflicht, das BAG emp-
fiehlt jedoch Impfungen als
das wirksamste Mittel zum
Schutz vor folgenden Krank-
heiten: Diphtherie, Starr-
krampf, Keuchhusten, Kinder-
lähmung, Hirnhautentzün-
dung und Kehlkopfentzün-
dung durch Haemophilus in-
fluenzae, Masern, Mumps, Rö-
teln und Hepatitis B.

Zahlreiche Eltern stehen
dem Impfen kritisch gegenü-
ber, doch Yves Boillat entkräf-
tet häufige Gegenargumente:

Das Immunsystem von Säug-
lingen wird durch die Impfungen
überfordert. Schon kurz nach
der Geburt müssen Babys ihr
eigenes Abwehrsystem auf-
bauen. Impfungen helfen da-
bei, indem sie den Körper mit
Krankheitserregern in Kontakt
bringen und ihn anregen, Ab-
wehrstoffe zu bilden.

Kinderkrankheiten sind et-
was Normales, früher haben
auch viele Kinder überlebt. Viele
Kinder sind aber auch daran
gestorben. Für das Immun-
system bringt es keinen Vorteil,
eine Krankheit zu durchleben.

Alle Impfstoffe beinhalten
auch ein Risiko. Keine Imp-
fung ist ohne Risiko, doch die
Gefahren sind viel geringer
als nach einer natürlichen Er-
krankung. Zudem sind die

L’Office fédéral de la santé
publique s’engage pour que les

vaccinations de routine chez
l’enfant restent une routine.

Impfdosen heute geringer
und fast ohne Zusatzstoffe.

Unter den sieben Röteln-Fäl-
len im ersten Halbjahr 2006
war ein Mädchen, das zweimal
gegen Röteln geimpft wurde.
Impfen bringt also nichts. Es
gibt keinen 100-prozentigen
Schutz. Bricht die Krankheit
jedoch bei einem geimpften
Kind aus, sind die Symptome
geringer und das Risiko für
Nebenwirkungen kleiner.

Oft haben Kinder nach einer
Impfung Fieber, das kann doch
nicht gesund sein? Das ist kein
Grund zur Sorge, sondern le-
diglich ein Zeichen dafür,
dass die Impfung funktioniert
und der Organismus Antikör-
per bildet. n

déjà, les bébés doivent se
construire leur système im-
munitaire. Les vaccins les y
aident, en les mettant en
contact avec des agents pa-
thogènes qui vont induire la
production d’anticorps.

Les maladies infantiles sont
naturelles, beaucoup d’enfants
leur ont jadis survécu. Beau-
coup en sont aussi morts.
Pour le système immunitaire,
il n’y a pas d’avantage à sur-
vivre à une maladie plutôt
qu’à se faire vacciner.

Chaque vaccin comporte aus-
si un risque. Les vaccins ne sont
pas sans risques, mais leurs
dangers sont bien moindres
que les suites d’une maladie
naturelle. En outre, les doses
sont aujourd’hui minimes et
presque sans adjuvants.

Parmi les sept cas de rubéole
du premier semestre 2006, une
fille, vaccinée deux fois contre la
rubéole. Vacciner ne sert à rien.
Il n’y a pas de protection à
100%. Si la maladie se déclare
malgré tout chez un enfant
vacciné, les symptômes sont
atténués et le risque de com-
plications moindre.

Souvent les enfants ont de la
fièvre après un vaccin, ce n’est
certainement pas sain. Aucune
raison de s’inquiéter, c’est
juste un signe que la vaccina-
tion déploie son effet et que
l’organisme produit des anti-
corps. n

ENFANTS

Vacciner? Oui!

Eltern 
haben oft
Angst, ihre
Kinder 
impfen zu
lassen. 

Le vaccin:
une piqûre
redoutée,
mais néces-
saire.PH
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l Jedes Jahr nach dem Schulanfang beginnts wieder aufs
Neue: Läuse kolonialisieren die Köpfe von Mädchen und
Knaben. Mütter suchen überall nach den lästigen Tier-
chen, putzen die ganze Wohnung, um das Problem so 
lösen zu können. Der eine oder die andere mag darüber
lächeln, doch das Problem ist allgegenwärtig. Verzweifeln 
Sie deshalb aber nicht, denn es gibt wirksame Mittel 
gegen die Läuse. Ihre RegioPharm Apotheke unterstützt
und berät Sie gerne!

Yves Boillat, Dufour-Apotheke, Biel
l Ich setze mich fürs Impfen ein. Als Apotheker habe ich
keinen persönlichen Nutzen davon, denn wir bekommen
fast keine Verordnungen für Impfstoffe. Aber wer eigene
Kinder hat und diese liebt, sollte sie impfen lassen. 
Denn je mehr Kinder geimpft sind desto seltener treten 
die verschiedenen Infektionskrankheiten auf. Impfungen
schützen also nicht nur das eigene Kind, sondern auch 
andere Kinder, Neugeborene, Schwangere und andere 
Erwachsene.

Yves Boillat, Pharmacie Dufour SA, Bienne
l Je suis partisan des vaccinations de routine. Je n’ai pas
d’intérêt personnel comme pharmacien, car nous recevons
très peu d’ordonnances pour des vaccins. Mais celui qui a
des enfants et les aime devrait les faire vacciner. Car plus 
il y aura d’enfants vaccinés et plus ces maladies infectieuses
se feront rares. Les vaccins ne protègent pas que nos propres
enfants, mais aussi les enfants des autres, les bébés, les 
femmes enceintes et d’autres adultes.

Geschenkgutschein
Bon-cadeau
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OXYPLASTIN®

damit mein Po nicht rot und wund
wird.
OXYPLASTINE®

afin que mes fesses ne deviennent
pas rouges et irritées.
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Dr. Wild & Co. AG Basel

KINDER

Impfen? Ja!
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Ratschläge von RegioPharm finden Sie auch unter
www.regiopharm.ch sowie auf Radio Canal 3 jeden 
Mittwoch um 9.30 Uhr.
Retrouvez les conseils de RegioPharm sur 
www.regiopharm.ch ou sur les ondes de Radio Canal 3, 
chaque jeudi à 8 heures 15.

30.9.–1.10.Hafner Apotheke, Bahnhofstrasse 55, Biel-Bienne
7.–8.10. Adler Apotheke, Zentralstrasse 25, Biel-Bienne
14.–15.10. Pharmacie Dufour SA, rue Général-Dufour 89, Biel
21.–22.10. GENO Mett, Mühlestrasse 47, Biel-Bienne
28.–29.10. Bözinger Apotheke AG, Bözingenstrasse 162, Bienne

In Notfällen während 365 Tagen rund um die Uhr mit der Num-
mer 0842 24 24 24 verbunden; unter der Woche informiert 
Sie die Notfallnummer über die diensthabende Apotheke.
En cas d’urgence, 24 heures sur 24 directement la pharmacie de
service au bout du fil. La semaine, le numéro d’urgence vous 
renseigne sur la pharmacie de garde.

Dienstapotheken / Pharmacies de service:
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Welt. Man begegnet sich im-
mer wieder! Meine engsten
Freunde leben in Kanada. 

Zukunft. Keine Ahnung, was
ich machen werde, wenn ich
nicht mehr spiele. Vielleicht
steige ich ins Immobilien-
geschäft ein. Gerade habe ich
mit meinem Vater mein
erstes Projekt gestartet. 

Eisstadion. Ich weiss, viele
finden, es müsse ein neues
her. Es gibt ja auch bald eines
oder? Ich finde das alte in
Ordnung. Es hat Charakter.
Ich habe in Deutschland in
ganz anderen Hallen gespielt! 

Reisen. Ein Teil meines Be-
rufs, der mir grossen Spass
macht. Beim Reisen erkennt
man erst wie gross und ver-
schieden die Welt ist. Ich füh-
le mich reif genug, das Frem-
de kennenzulernen und den
Respekt davor zu bewahren.
Europa kommt mir sehr ge-
lassen und ruhig vor. Viel «re-
laxter» als Nordamerika. n

Biel. Eine schöne Stadt. Vor
allem die Altstadt. Was ich ge-
sehen habe, finde ich hübsch.
Nicht zu gross, übersichtlich
und man ist rasch überall. Ich
bin übrigens zum ersten Mal
in der Schweiz. Gerne möch-
te ich auch noch andere Städ-
te wie Bern oder Luzern ken-
nenlernen. Das Französisch
ist mir sympathisch. Ich hat-
te in der Schule in Kanada ei-
nige Stunden Französisch.

Berge. Ich mag sie. In mei-
ner Heimat, nahe Toronto, ist
es fast überall flach. Ich bin
aber schon zweimal Ski ge-
fahren. Das hat prima ge-
klappt und war gar keine
Hexerei! Der Verletzungsge-
fahr wegen muss ich vorerst
aber aufs «Skiparadies
Schweiz» verzichten.

Familie. Ich bin eng mit mei-
ner Familie in Kanada ver-
bunden, auch wenn uns
meist mehrere Flugstunden
trennen. Ich sehe sie jeweils
nur während der Sommermo-
nate. Da meine Eltern den
Hockeysport lieben und ger-
ne reisen, besuchen sie mich
im Winter meist. Sie werden
auch nach Biel kommen. Bald
werde ich übrigens meine ei-
gene Familie haben. Ich wer-

Famille. Même si des heures
de vol nous séparent, je suis
en relation très étroite avec
ma famille au Canada. Je ne
vois mes proches que durant
les mois d’été. Mes parents ap-
précient le hockey et voya-
gent volontiers, ils viendront
aussi à Bienne. Je serai papa
en mars. Je suis heureux d’être
ici avec mon épouse Tamara
et me réjouis de l’accouche-
ment.

Chocolat. La Suisse est un pa-
radis. Je suis un bec à bonbons
et j’ai envie de manger plus de
chocolat. Mais je dois faire at-
tention à ma forme. J’aime le
fromage suisse et me réjouis
de déguster la fondue et la ra-
clette. En Suisse, la nourriture
est extraordinaire. Les gens
accordent de l’importance à
des plats sains et frais.

Pamela Anderson. (sourire)
Je sais, elle est Canadienne,
mais c’est une Barbie. Trop de
silicone et de plastique.

Bienne. Une belle cité, parti-
culièrement la vieille ville. Je
n’ai pas encore eu le temps de
visiter les environs, mais ce
que j’ai vu est joli. Bienne est
une petite ville où l’on est ra-
pidement partout. Je suis en
Suisse pour la première fois et
j’aimerais bien voir d’autres
villes comme Berne ou Lucer-
ne. Le français sonne bien à
mes oreilles, j’ai suivi quelques
leçons à l’école.

Montagnes. J’aime bien.
Dans mon coin de pays, près
de Toronto, tout est plat. J’ai
skié deux fois. Tout s’est bien
passé, ce n’était pas si sorcier.
J’ai eu beaucoup de plaisir.
Par contre, pour éviter tout
risque de blessures, je devrai
renoncer à skier en Suisse. 

Der sympathische
Mittelstürmer, 28, aus Ontario

punktet diese Saison für den
EHC Biel.

Venu de l’Ontario, 
le sympathique centre-avant,

28 ans, a entamé la saison
avec le HC Bienne. 

Schlüssel-
spieler
Dietrich
mag
Schweizer
Schokolade.

Brandon
Dietrich,
bec à
bonbons:
«La Suisse
est un
paradis.
J’ai envie
de manger
plus de
chocolat.»

10 Worte für …
Dix mots pour...

Brandon Dietrich
de im März Vater. Ich bin
glücklich, dass ich nicht allei-
ne, sondern mit meiner Frau
Tamara hier bin und freue 
mich auf das Kind. 

Schokolade. Die Schweiz ist
ein Paradies! Ich bin ein
Schleckmaul und würde ger-
ne mehr davon essen. Aber
einfach wahllos in mich hi-
neinstopfen darf ich natürlich
nicht. Das bekäme meiner
Form nicht gut. Ich mag den
Schweizer Käse und bin ge-
spannt, wie Fondue und Ra-
clette schmecken. Das Essen
in der Schweiz ist ausgezeich-
net. Man scheint viel Wert
auf gesunde und frische Zu-
bereitung zu legen.

Pamela Anderson. (lacht)
Sie ist Kanadierin, ich weiss.
Aber sie ist eine Barbie. Zuviel
Silikon, zuviel Plastik.

Party. Ich bin kein typischer
Partytiger. Meine beste Party
war meine Hochzeit in Kana-
da. Ein tolles Fest mit 170
Gästen.

Freundschaft. Als Eishockey-
spieler ist es nicht einfach,
Freundschaften zu pflegen. In
einer Saison ergeben sich
zwar immer wieder solche,
aber nach Saisonende erfolgt
wieder die Trennung. Meist
kann ich nur zu denjenigen
den Kontakt pflegen, die
nicht weit entfernt von mei-
nem Klub spielen. Es gibt aber
auch einen schönen Trost:
Eishockey ist eine «kleine»

Fête. Je ne suis pas très bran-
ché. Mon mariage était ma
plus belle soirée. Une fête
grandiose avec 170 invités.
Même si je ne suis pas très
croyant, nous nous sommes
mariés à l’église et mon épou-
se était en blanc.

Amitié. Pas facile pour un
joueur de hockey. Il y a tou-
jours quelques amitiés qui se
nouent durant la saison et 
se défont au printemps. Les
contacts que je privilégie se
trouvent souvent proches du
club pour lequel je joue. Mais
le hockey est un petit monde
et nous finissons souvent par
nous retrouver.

Avenir. Aucune idée de ce
que je ferai après le hockey.
Peut-être que je me lancerai
dans l’immobilier. J’ai débuté
récemment mon premier
projet avec mon père.

Stade de glace. Je sais que
beaucoup de gens deman-
dent une nouvelle structure.
Ça viendra bientôt, non? Je
trouve l’actuel correct. Il a du
caractère. J’ai déjà vu pire en
Allemagne.

Voyage. Une part de mon
job que j’apprécie. C’est en
voyageant que l’on se rend
compte de l’étendue de la pla-
nète et des différences qu’elle
comporte. Je suis suffisam-
ment mûr pour apprendre à
connaître les choses qui me
sont étrangères et avoir du
respect pour elles. L’Europe
me semble très tranquille,
beaucoup plus détendue que
l’Amérique du Nord. n

VON
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New Swift
die kompakte Revolution ab Fr. 15990.–

New SX4
der kompakte 4x4 Sportswagon ab Fr. 23990.–

New Grand Vitara 
der kompakte 4x4-Luxus ab Fr. 29990.–

New Swift Top New Grand Vitara 2.0 Top

Die neue Suzuki-Generation
Mit der kompakten Nr. 1 sind Sie quer durch die Schweiz im Vorteil

New Swift ab Fr. 15 990.– New Ignis ab Fr. 17 990.– New Liana ab Fr. 25 990.– New SX4 ab Fr. 23 990.– New Jimny ab Fr. 19 990.– New Grand Vitara ab Fr. 29 990.–
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Suzuki Automobile Schweiz AG, Industriestrasse, 5745 Safenwil, 
Telefon 062 788 87 90, Fax 062 788 87 91
Ihr Suzuki-Vertreter unterbreitet Ihnen gerne ein individuelles Leasing-Angebot.

www.suzukiautomobile.ch
Die kompakte 

Nr. 1
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«Meine Adresse ist schwie-
rig zu finden, haben Sie einen
Navigator?» Eine Frage, die ei-
nem häufig gestellt wird. 

«Bitte abbiegen!» sagt die
künstliche Stimme. Wohl
schon mancher Automobilist
hat über den Navigator ge-
flucht – vor allem, wenn der
Befehl aus dem Gerät auf dem
Armaturenbrett falsch war...

Fix. Sowohl für Luxuska-
rossen wie für Brot und But-
ter-Autos bieten die Hersteller
optional ein Navigations-
gerät an. Meist in einem Paket
mit anderem Zubehör, Kos-
tenpunkt in der Regel über
2000 Franken. Diese Lösung
eignet sich, wenn der Käufer
meist mit diesem Fahrzeug
unterwegs ist. Nach der Ablö-
sung der CD durch die DVD
hat sich die Zuverlässigkeit
stark verbessert. An der Gren-
ze erübrigt sich das leidige
Wechseln der CD, ein einzi-
ger Träger verfügt über die In-
formationen für ganz Europa.

Portabel. Verbreiteter als
fix installierte Geräte sind por-
table GPS. Diese kleinen Käst-
chen werden meist auf einer
Saugplatte befestigt und kön-
nen so bequem von Auto zu
Auto gezügelt werden. Der
Markt ist in den vergangenen
Jahren explodiert: Das Ange-
bot ist so umfangreich, dass
ein Vergleichstest an dieser
Stelle unmöglich ist. Zwei Pro-
dukte scheinen sich durchzu-
setzen: «Garmin» gibt es
schon lange, «Tom-Tom»
drängt auf den Schweizer
Markt. Auch «Sony», «Blau-
punkt», «Naviflash», «Magel-
lan» und andere füllen die Re-
gale der Zubehörhändler.
Auch die Portablen stossen an
Grenzen, vorab beim Karten-
material.

Dafür sind diese preisgüns-
tiger, ab einigen Hunderterno-
ten ist man dabei. Auf einige
Geräte kann man Karten aus
dem Internet laden, andere
können mit einer «Blue-
tooth»-Verbindung ausgerüs-
tet werden, mit einem MP3
oder gar einer Kamera.

Auswahl. Beim Kauf eines
solchen Teils gibt es einiges zu

PAR FRANÇOIS LAMARCHE

«Mon adresse n’est pas fa-
cile à trouver, vous avez un
navigateur?» Mode oblige, la
question devient récurrente. 

«Veuillez faire un demi-
tour autorisé!» Mais qui n’a
pas, une fois au moins, pesté
contre cette voix synthétique
sortie de la planche de bord de
son véhicule?

Fixes. Voiture de classe su-
périeure ou non, les construc-
teurs proposent pour presque
chacun de leurs modèles une
option navigation. Souvent
combinée, d’ailleurs, avec
d’autres accessoires et à un
prix plutôt élevé, générale-
ment supérieur à 2000 francs. 

Sans entrer dans les détails,
signalons que la solution
s’avère idéale pour l’acheteur

VON
FRANÇOIS

LAMARCHE

ZUBEHÖR

Künstliche
Stimmen

Für Orts-
unkundige
dienlich:
GPS.

Le GPS: idéal
pour trouver
son chemin
dans des
contrées
reculées

Toll: mit dem «Captiva»
über Stock und Stein.

Le Chevrolet Captiva: 
un SUV bien né.

Fixes ou portables, les systèmes de
navigation routière sont de précieux
compagnons de voyage aux informations
quelquefois limitées.

bedenken: Einsatzzweck und
geographische Abdeckung
sind die zentralen Punke. Die
billigeren Navigatoren haben
oft einen limitierten Karten-
speicherplatz. Dann der Ge-
brauch. Wer einen Touch-
screen wählt, muss mit einem
relativ grossen Bildschirm
Vorlieb nehmen. 

Zum Thema Sicherheit
bleibt zu erwähnen, dass sich
solche Geräte irren können
und man der künstlichen
Stimme nicht blind vertrauen
sollte.

Langfinger. Die französi-
sche Polizei betonte diesen
Sommer, dass es wenig bringt,
den Navigator im Hand-
schuhfach zu verstecken und
die Saugplatte am Armaturen-
brett zu lassen. Auch potenzi-
elle Langfinger können 1 und
1 zusammenzählen. n

d’un véhicule qui roule en per-
manence avec ce dernier. Le
passage du CD au DVD a per-
mis d’améliorer sérieusement
la fiabilité du système d’une
part, sa modularité de l’autre.
Plus besoin de changer le
disque au passage de la fron-
tière, l’Europe détaillée figure
sur le même support.

Portables. Bien plus
qu’aux installations fixes, la
mode est aux GPS portables.
Ces petites boîtes qui, accro-
chées à une ventouse, peu-
vent changer de voiture au
gré des besoins. Un marché
qui a littéralement explosé
ces dernières années. Procé-
der à un test exhaustif des dif-
férentes marques et configu-
rations est matériellement
impossible. Notons que deux
enseignes semblent s’impo-

Chevrolet bringt mit dem
Captiva einen 4x4, auch mit
Diesel. Dieser SUV ist vielsei-
tig, angenehm zu fahren,
komfortabel und geräumig.
Drei Motoren stehen zur
Auswahl: Zwei Benziner mit
2,4 Liter und ein 3,2 Liter so-
wie ein geschmeidiger 2.0
Diesel. Die Preise bewegen
sich zwischen 31 100 Fran-
ken (2,4, Zweiradantrieb)
und 49 900 Franken (3,2
4WD)
Autosalon Paris. Die Auto-
welt schaut vom 30. Septem-
ber bis zum 15. Oktober
nach Paris. Am dortigen Sa-
lon gibt es folgende Lecker-
bissen: Citroën zeigt den C4
Picasso, Honda die 3. Gene-
ration des CR-V und den Ci-
vic Type R. Lexus zaubert
den LS 600h aus dem Hut.
Mazda enthüllt den CX7, ei-
nen sportlichen 4x4, Opel
steht mit dem Antara 4x4 an
der Ampel. Porsche röhrt
gleich mit vier Weltneuhei-
ten, darunter der 911 Targa 4
und der 911 GT3 RS. Toyota
zeigt eine Sportversion des
Yaris und VW hat den Tou-
ran überarbeitet.

Chevrolet s’oriente à la fois
vers le 4x4 et le diesel avec le
Captiva. Un SUV bien né,
équilibré, agréable à rouler,
confortable et spacieux. 
Trois motorisations sont au
programme, côté essence, un
2.4 et un 3.2 litres. Chapitre
diesel, un 2.0 dont la sou-
plesse fait merveille. La four-
chette de prix s’articule entre
31 100 francs (2.4, deux 
roues motrices) et 49 900
francs (3.2, 4WD). 
Mondial de Paris. La
planète automobile vit à
l’heure du Mondial de l’au-
tomobile de Paris du 30 sep-
tembre au 15 octobre.
Echantillon de nouveautés: 
Citroën lève le voile sur la
C4 Picasso. Honda présente
la 3e génération du CR-V et
la nouvelle Civic Type R. Le-
xus sort la LS 600h de sa ca-
chette. Mazda dévoile le
CX7, un 4x4 sportif. Opel
fait entrer son 4x4 Antara
sous les feux de la rampe.
Porsche annonce quatre pre-
mière mondiales dont les ve-
dettes s’appellent 911 Targa
4 et 911 GT3 RS. Toyota lan-
ce la version sportive de sa
Yaris, la TS. VW relooke son
Touran.
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NEWS

Fix installierte und portable Navigationssysteme 
sind wertvolle Reisebegleiter mit teilweise
limitierten Informationen.

ACCESSOIRES

Voix
synthétiques

ser. Garmin, établi depuis
longtemps déjà, et Tom-Tom
que l’on peut considérer com-
me nouveau-venu sur le mar-
ché helvétique. Mais Sony,
Blaupunkt, Naviflash, Magel-
lan et nombre d’autres inon-
dent les rayons des accessoi-
ristes.

Comme les installations
fixes, celles dites autonomes
connaissent des limites. Celles
de la cartographie, notam-
ment. Par contre elles sont sen-
siblement moins onéreuses,
quelques centaines de francs
pour les plus accessibles. Cer-
tains systèmes permettent le
chargement de cartes via inter-
net. D’autres peuvent être com-
plétés avec une liaison «blue-
tooth», un MP3, et même un
appareil photo.

Choix. L’achat d’un tel ap-
pareil demande réflexion. La
clause du besoin et la couver-

ture géographique nécessaire
sont certainement les points
les plus importants. Dans les
navigateurs les moins chers,
la mémoire réservée aux
cartes est souvent réduite. En-
suite, l’utilisation. Si le choix
se porte sur un écran tactile, il
s’agit de tenir compte de la
grandeur des zones de com-
mande, par exemple.

Au chapitre sécurité, il est
bon de rappeler que ces appa-
reils peuvent induire en er-
reur et qu’il est fortement dé-
conseillé de suivre aveuglé-
ment la voix synthétique.

En France, la police rele-
vait cet été qu’il s’avérait in-
utile de cacher son navigateur
dans la boîte à gants en lais-
sant la ventouse sur le pare-
brise. Malins, les voleurs ont
déjà fait la relation entre les
deux objets. n

www.emil-frey.ch
Direktionswagen/voitures de direction

Daihatsu Cuore Aut.
Lavendel met., 09.05, 9'000 km
Neupreis Fr. 15'940.– netto Fr. 11’900.–

Daihatsu Sirion 1.3 2WD Aut.
D’blau mica met., 04.05, 25'000 km
Neupreis Fr. 21'840.– netto Fr. 14’700.–

Kia Picanto 1.1 EX man.
Cobalt blau met., 07.06, 250 km
Neupreis Fr. 16'400.– netto Fr. 14’500.–

Kia Rio 1.6 CVVT Style man.
Sapphire blau met., 03.06, 1’600 km
Neupreis Fr. 22’850.– netto Fr. 21'500.–

Kia Cerato 2.0 CVVT man.
Ice blau met., 08.05, 20’000 km
Neupreis Fr. 28’540.– netto Fr. 19'000.–

Emil Frey AG, Autocenter Brüggmoos
Neue Bernstrasse, 2501 Biel-Brügg, 032 374 33 33, www.emil-frey.ch/biel

Kia Cerato 2.0 CRDI man.
Hellblau met., 09.04, 12’200 km
Neupreis Fr. 28’540.– netto Fr. 19’900.–

Kia Sportage 2.0 CRD man.
Smart blau met., 11.05, 15'500 km
Neupreis Fr. 36'050.– netto Fr. 31’900.–

Kia Magentis 2.7 EX Style Aut.
Ocean blau met., 02.06, 3’800 km
Neupreis Fr. 40’050.– netto Fr. 35’900.–

Lexus GS300 3.0 Sedan Limited Aut.
Silber met., 04.06, 3’000 km, Cruise Contr.
Neupreis Fr. 86’840.– netto Fr. 74’900.–

Lexus RX400H Aut.
Silber met., 04.06, 2'850 km, Navi-System,
Neupreis Fr. 87'250.– netto Fr. 82'000.–

Subaru Justy G3X 1.3 AWD man.
Galalctic grau met., 08.06, 200 km
Neupreis Fr. 21’450.– netto Fr. 20’500.–

Subaru Legacy Swiss 2.0 R Aut. 
Silber met., 05.06, 5’000 km
Neupreis Fr. 36'000.– netto Fr. 33’500.–

Subaru Forester 2.5 XT Club Aut.
Regal blau met., 04.06, 2’300 km
Neupreis Fr. 48’500.– netto Fr. 44’900.–

Subaru Legacy Superstation 3.0 R „Spec B“ man.
Silber met., 12.05, 6’500 km
Neupreis Fr. 56'500.– netto Fr. 46’500.–

Toyota Aygo 1.0 Sol man.
D’grau met. 04.06, 2’700 km
Neupreis Fr. 18'740.– netto Fr. 17’300.–

Toyota Aygo 1.0 Sol T-Sh.
Pale blau met., 08.05, 8'500 km
Neupreis Fr. 20'190.– netto Fr. 16'700.–

Toyota Yaris 1.3 Sol man.
Silber met., 12.05, 9’000 km
Neupreis Fr. 21'200.– netto Fr. 18’500.–

Toyota Corolla 1600 Sol Aut.
Frost blau met., 04.06, 1’650 km
Neupreis Fr. 31’116.– netto Fr. 26’900.–

Toyota Corolla Verso 1.8 Sol man.
Silber met., 04.06, 3’200 km
Neupreis Fr. 36'490.– netto Fr. 33’500.–

Toyota Prius Limousine seq.
D’grau mica met., 06.06, 1'900 km
Neupreis Fr. 46'250.– netto Fr. 42’900.–

Toyota Previa 2,4 Luna 7 Pl. Aut.
D’blau mica met., 06.06, 850 km
Neupreis Fr. 49'450.– netto Fr. 45’900.–

Toyota Avensis SW D-4D Sol man.
Silber met., 06.05, 9’100 km 
PDC, Crystal Pack, Navi-System
Neupreis Fr. 49’700.– netto Fr. 41’900.–

Daihatsu – Jaguar – Kia – Land Rover – Lexus (Service) – MG/Rover (Service) – Subaru – Toyota



Riesenauswahl – überraschend günstig!

GiOTTO
4er-Pack, 172 g

je

Raffaello
200 g

Tempo Taschentücher
56 Pack à 10 Stück

Old Spice
Homme, EDT Flacon 
150 ml

Sie sparen 9.10

Kurzmantel
Gr. S-XL, 100% Polyester, 
schwarz oder rot

statt

490

statt

11.-
Konkurrenzvergleich

24.-

Konkurrenzvergleich

89.-

2298.-

Polstergarnitur
Stoff, 318/233 x 96 x 94 cm

• pflegeleicht • Bettfunktion • Bettkasten 
• Nackenstütze • div. Farben

In diversen Ausführungen erhältlich, fragen Sie unseren Wohnberater!

Chenille-
Pullover
Gr. 92-122, 100% 
Polyacryl, pink 
gestreift oder 
hellblau
gestreift

395

Wiener Kaffee
Bohnen, 1 kg

statt

790

395

690
1490

Merlot del Veneto
Marzocca
italienischer Rotwein

6 x 75 cl

Prosecco IGT
Garganega, 75 cl

SONY CD Walkman
Silber, Digital mega Bass, LCD Display, G-Protec-
tion (Endlos Anti-Schock), 1 Jahr Garantie, ohne 
Batterien

Reiseset
Trolly 50 cm, 60 cm 
und Tasche 40 cm 
schwarz oder rot 3-teilig

PREISHIT

Konkurrenzvergleich

2990

Konkurrenzvergleich

890

Konkurrenzvergleich

69.-

Konkurrenzvergleich

99.-

5.-
50.-

59.-20.-

1490

Dash

Konkurrenzvergleich

3150

1495

54 Waschgänge

45.-

w
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Filialen in Ihrer Nähe: • Biel • Delémont • Grenchen • Lyss
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René Schlauri wehrt 
sich gegen Vorwürfe 
betreffend

Altstadt-
chilbi

Die Altstadtchilbi 2006
gehört bereits wieder der Ver-
gangenheit an. Wer arbeitet,
macht bekannterweise auch
seine Fehler. Fehler, die von
der grossen Mehrheit der Be-
völkerung verziehen werden.
So hatten wir dieses Jahr eine
hervorragende Zusammenar-
beit mit der Bieler Feuerwehr
und der Gewerbepolizei, trotz
den vielen neuen Vorschrif-
ten. Wenn sich nunmehr Wi-
derstand aus der internen Alt-
stadt-Szene regt, so haben wir
auch Verständnis für die Kri-
tik. Dass die musikalischen
«Live»-Darbietungen und die
DJ’s mit ihrer «Konservenmu-
sik» bezüglich Lärmbelastung
für die Altstadtbewohner-
schaft dieses Jahr an die Gren-
zen der Zumutbarkeit gegan-
gen sind, ist uns bewusst.

Dass es zudem an öffent-
lichen WC-Anlagen fehlte,
lässt sich einerseits damit be-
gründen, weil viele Festbesu-
cher diese WC-Container aus
hygienischen Gründen mei-
den und andererseits, weil
diese Anlagen von den Liefe-
ranten wegen Vandalismus
kaum mehr zur Verfügung
gestellt werden. Immerhin
muss man wissen, dass es
zwei öffentliche saubere
WC-Anlagen hat. Die eine
höchst modern, aber es kos-
tet 2 Franken.

Im Jahr 1974, laut Alt-
stadtleistarchiv, wurde mit
den Wirten ein Abkommen
getroffen. Sie bezahlen als
Entgelt für die WC-Benüt-
zung nur das halbe Stand-
geld. Intelligente Wirte plat-
zieren vor den Toiletten ein
Körbli für die freiwillige Ab-
gabe und kassieren zudem
noch 400 Franken ein.

Wenn nunmehr die 
Leserbriefschreiber Alex
Tschui, Juif und Erwin Gra-
ber nach neuen Chilbi-Kon-
zepten schreien und nicht
qualifizierte Äusserungen
den Verantwortlichen ge-
genüber aussprechen, so la-
den wir diese Herren gerne
ein, im Altstadtleist und
Chilbiverein aktiv mitzuma-
chen und ihr Mitsprache-
recht auszunützen. Es ist
nicht fair und zeugt von ei-
ner schwachen Konfliktbe-
wältigungsbereitschaft und
einer geringen Dialogfähig-
keit, wenn sie aus dem Hin-
terhalt, wie ein Feuerschlag
an einem Gefechtschiessen
auf die arbeitende Vorstand-
schaft schiessen müssen. Zei-
gen Sie Flagge! Machen Sie
aktiv an den Versammlun-
gen in den beiden Institutio-
nen mit – und helfen Sie die
Verantwortung als Ausrich-
ter der Altstadtchilbi ehren-
amtlich mitzutragen. Sie
werden sehen: Allen Recht
getan, ist eine Kunst, die nie-
mand kann.

René Schlauri, 
Vorstandsmitglied im

Chilbiverein + 
Altstadtleist, Biel

Heinrich Frei über die 
Proteste der Muslime
nach den Äusserungen
von Papst

Benedikt
Der Papst hat in seiner

Vorlesung in Regensburg das
Thema «Religion und Ge-
walt» angeschnitten. Er hat-
te mit seinem Zitat aus dem
14. Jahrhundert die Muslime
im Visier. Das war eine Pro-
vokation für die Mohamme-
daner. Erwähnen hätte Papst
Benedikt XVI müssen, dass
auch das Christentum «mit
dem Schwert» verbreitet
wurde, in Amerika, in Afrika,
fast überall. 

Wenn schon das Thema
«Religion und Gewalt» dis-

kutiert wird, könnte der
Papst auch erwähnen, dass
sowohl die katholische wie
die protestantische Kirche
Feldprediger zulässt, in
Deutschland sogar Militär-
bischöfe. Obwohl in der
Bergpredigt des Jesus von
Nazareth von Feindesliebe
die Rede ist. 

Feldgeistliche standen
denn auch den amerikani-
schen, britischen, deutschen
und anderen Nato-Bomber-
piloten seelisch bei, als sie
Jugoslawien, den Irak und
Afghanistan bombardierten.
Wie in jedem heutigen Krieg
kamen dabei zu etwa 90 bis
95 Prozent Zivilisten um,
mit christlichem Segen. 

Als am 5. August 1945 der
Bomber nach Hiroshima
startete, sprach ein christli-
cher Geistlicher ein Gebet
zum Schutze der Besatzung:
«Allmächtiger Vater, der Du
die Gebete jener erhörst, die
Dich lieben, wir bitten Dich,
denen beizustehen, die sich
in die Höhen Deines Him-
mels wagen und den Kampf
zu unseren Feinden vortra-
gen… Wir werden im Ver-
trauen auf Dich weiter unse-
ren Weg gehen.» 

In Hiroshima starben
Stunden darauf, nach der Ex-
plosion der US-Atombombe,
einige Hunderttausend Men-
schen.

Heinrich Frei, Zürich

Jean-Pierre Wolf über die
am 13./14. September 
erschienene BIEL BIENNE-

Sonder-
ausgabe

Eine ganz schöne Num-
mer über die Bieler Investiti-
on in den Ökostrom aus dem
Taubenloch, für die «unsere
Grosskinder uns danken wer-
den»! – Alfred Brechbühl,
ESB, entwickelt präzise und
in verständlichen Bildern,
weshalb die Förderung saube-
rer Energie sinnvoll, notwen-
dig und immer dringender
ist. Und Simpatico Hugi, Ver-
fasser der meisten Artikel,
meint, es lebe sich gut auf
‘Sparflamme’.

Ich blättere weiter. Da
leisten sich drei Schwerge-
wichte des Detailhandels –
Carrefour, COOP und MI-
GROS – ein ganzseitiges Inse-
rat, um mitzuteilen, dass sie
«grosses Verständnis» für die
Verärgerung der Kunden we-
gen der neuen Parkplatzge-
bühren hätten. 

Sie seien auch dagegen ge-
wesen… Weshalb sagen die
drei dieser Verärgerten nicht
etwas Gescheites, formulieren
Alternativen, zeigen Perspek-
tiven, veröffentlichen die
Beiträge zur Verbesserung der
Umweltbilanzen?

Weshalb so defensiv ge-
gen Trotz und Unvernunft?
Halten sich die drei Bieler
Grossverteiler in ihrem Inse-
rat überhaupt an die Charta
ihrer Unternehmen, wo sie
erklären, wie sie ihre Verant-
wortung gegenüber der Um-
welt wahrnehmen? 

Ein Blick auf die Websites
zeigt:

– Carrefour hat eine Stif-
tung, die sich unter anderem
für den Umweltschutz ein-

setzen kann. Es fehlen kon-
krete Angaben, wie der Auf-
trag umgesetzt wird. 

– COOP ist stolz auf sein
«Engagement für Umwelt
und Soziales», sucht CO2-Re-
duktionen und setzt «mit
den Leistungen für Ökologie,
Ethik und Tierwohl interna-
tionale Massstäbe». 

– MIGROS meint, ‘Wir tra-
gen Sorge zur Umwelt und er-
bringen Pionierleistungen»
und leistet «als ökologisch
engagiertes Unternehmen»
einen Beitrag zur Information
und Bewusstseinsbildung der
Bevölkerung.

Sind diese Engagements
nur Gerede? Falls dem so ist,
sind wohl viele der «lieben
Kundinnen und Kunden» be-
reit, ihr Einkaufsverhalten bei
den Grossen kritisch zu über-
denken. Deshalb an die Ge-
schäftsleitungen der drei: Wo
sind Eure Brechbühls? Und:
Haltet Euch bitte an den
Geist Eurer Verfassungen und
Werteorientierungen!

Jean-Pierre Wolf, Biel

Hans Gmünder gratuliert
BIEL BIENNE-

Sonder-
nummer

Zu dieser Prachts-Num-
mer kann man Ihnen allen
nur gratulieren, was ich hier-
mit auch gerne mache!

Aber auch die andern Ar-
tikel müssen sich nicht ver-
stecken... Jene Verfasser kön-
nen sich auch ein Stück des
Lobes abschneiden.

PS: Wussten Sie übrigens,
dass das Kraftwerk Port auf-
grund eines Vorstosses mei-
nerseits im Bieler Stadtrat –
«ins Rollen kam»? Vom sei-
nerzeitigen Stadt- und Gross-
rat Josef Sidler weitergetra-
gen, Grossrat – Regierungsrat
– BKW – ETH – und Bau des-
selben.

Es läuft und läuft und
läuft.... Für wie viele Haus-
haltungen «es» genügt, ent-
zieht sich meiner Kenntnis.

Einige der Ehemaligen
Schlagkräftigen, Denkinten-
siven und Wortgewaltigen
der FBB-Fraktion mögen sich
sicher noch erinnern...

Hans Gmünder, Biel

Après un voyage en 
Birmanie, Céline Roulet
de La Chaux-de-Fonds et
Heidi Lopez de Bienne
nous parlent de leurs 
souvenirs de 

Pagodes et
sourires

Au mois de mars 2006,
nous avons visité la Birma-
nie durant un mois. Quelle
découverte étonnante et
bouleversante! Derrière les
pagodes étincelantes et des
milliers de sourires se dévoile
une dictature militaire ef-
frayante, choquante et si

Die
BIEL BIENNE-
Sonder-
ausgabe
über und
mit dem
Energie
Service
Biel/Bienne
stiess auf
ein gutes
Echo. Auf
dem Bild
das Kraft-
werk in der
Taubenloch-
schlucht.
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présente. Comment rester de
marbre face à un tel régime?
Si les beaux hôtels, les ma-
gnifiques sites culturels et
les golfs pimpants tentent
de masquer la réalité que de
nombreux touristes occul-
tent tout en soutenant fi-
nancièrement le gouverne-
ment, voyager au plus
proche de ce peuple qui
nous a si bien accueillies et
l’écouter nous a ouvert les
yeux sur ce régime si oppres-
sant. Et ce ne sont pas les
exemples qui manquent.
Nous avons souvent rencon-
tré des personnalités locales
qui nous ont fait part de
leurs opinions et de leurs
craintes; nous avons été pro-
fondément touchées de ren-
contrer encore de nos jours
un peuple privé du droit
d’expression, isolé du mon-
de et dont les faits et gestes
sont constamment contrô-
lés.

Nos trajets en bus locaux
étaient régulièrement inter-
rompus afin de procéder au
contrôle des papiers d’iden-
tité des voyageurs birmans,
les étrangers étant épargnés;
il était difficile de donner
des nouvelles à nos familles,
les communications télé-
phoniques étant hors de
prix et le réseau internet en-
core peu développé. Encore
fallait-il trouver de l’électri-
cité! Car, si les ruelles éclai-
rées à la bougie la nuit ve-
nue sont magnifiques, elles
cachent une bien triste réali-
té.

Notre exemple le plus
marquant fut ce libraire que
nous avons rencontré dans
sa boutique, le nez plongé
dans un grand livre. Il n’a
pas levé les yeux à nos inter-
locutions, se limitant à un
simple: «I can’t, they are
watching me!» (Je ne peux
pas, ils me surveillent!) En 
effet, dans le café d’en face
se tenaient deux policiers.
Plus tranquille le lendemain,
nous avons pu parler lon-
guement avec lui et nous
avons appris qu’il  était un
membre du parti démocra-
tique. Cette scène nous a
bouleversées et dégoûtées
mais ce n’est malheureuse-
ment qu’une scène parmi
tant d’autres et de nom-
breuses zones étant inter-
dites, nous sommes loin
d’avoir tout vu. 

De quel droit peut-on en-
core priver des gens de
vivre? Ou sont les Droits de
l’Homme, les belles paroles,
la liberté? La communauté
internationale va-t-elle croi-
ser les bras encore long-
temps? Les nettoyages eth-
niques ne cessent de faire
souffrir des peuples entiers
et la liste s’allonge: Birma-
nie, Tibet, Darfour...

C. Roulet, 
la Chaux-de-Fonds, 

H. Lopez, Bienne
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Aus bewilligter Erschliessung in
Pieterlen Bauzone W2 / W3
zu verkaufen
BAULAND-PARZELLEN
für individuelle Ein- & Mehrfamilien-
Häuser ab Fr./m2 150.–
Auskunft unter Chiffre M 006-531510,
an Publicitas S.A.,
CP 48, 1752 Villars-s/Glâne 1

De particulier à particulier
Recherchons villas, appartements, 

terrains, commerces.
Tél. 032/ 724 24 25

Dufourstrasse 32
Tel. 032 341 08 85
www.engelmannimmo.ch

2502 Biel/Bienne

engelmann-ag@bluewin.ch

Nachfolger/
Successeur:

Jean-Claude Fatio

Une offre très rare!
A Sonceboz
nous vous offrons ce

bâtiment industriel
• Ateliers: 800 m2

• Administration: 170 m2

• Locaux divers: 650 m2

• Garages / places de parc
• Construction traditionnelle
• Infrastructure technique complète
• Excellent état d’entretien
Prix de vente: CHF 2 000 000.–

Intéressant pour petit budget
A vendre
MAISON 6 pièces, 140 m2

à Diesse, 15 minutes de Bienne.
Avec 2 places de parc, garage, terrasse.
Vue sur les alpes. Rénové il y a une
dizaine d’années. Prix: 285’000.–
Ce qui correspond à un loyer de 800.–
+ charges. Tél. 032 315 31 05

Immobilien zu verkaufen Immobiliers à vendre 
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A vendre à Vauffelin
seulement 10 minutes de Bienne

Maison familiale de 51⁄2-pièces
aménagée en 1995, sols stratifiés, cham-
bres sur demi-étages, deux salles de bain,
pôle suédois, piscine extérieure, terrasse
ensoleillée, à l'abri des regards, poulailler,
trois places de parc, terrain 1000 m2 (en
pente). Maison idéale pour loisirs et
occupations qui sont guère possible de faire
en ville…

Prix de vente frs. 490’000.–.
Information: ir-ma@bluemail.ch
Téléphone: 032 341 97 08

Appartements en location
modernes et généreux 
appartements de 2½ à 5½ pièces
de 60.9 m² à 132.5 m², situés à la 
Rue du Marché-Neuf/Alexander Schöni 

 en equipement standard assimilable aux 
appartements en propriété 
 machine à laver/tumbler dans le réduit 
 espace vert généreux 
 à disposition places de parc intérieures 
 à 8 minutes à pieds de la gare 
 arrêt d’autobus à 150 mètres 
disponible dès le 1er avril 2007 

Confort des appartements bonacasa®

- accès sans obstacle 
- système d’appel d’urgence 
- prestations de conciergerie 

bonacasa® vivre avec services

Pour des informations supplémentaires 
Andreas Keller, Tel. 032 345 35 45 
kontakt@bracher.ch 
Salomégasse 11, 2503 Biel 

www.bracher.ch 

Nachfolge-Selbständig
Zu verkaufen
langjähriger Jeansshop
an guter Lage (Einkaufszentrum mit Park-
haus) in Hauptort.
Espace Mittelland. 130 m2 Ladenfläche.
Grosse Stammkundschft, Top Marken, sehr
gutes Mieterumfeld. Langjähriger Mietvertrag
möglich. Übernahme nach Vereinbarung.
IInntteerreessssiieerrtt!!
Anfragen unter Chiffre 27/9/1 BBIIEELL BBIIEENNNNEE,
Postfach 240, 2501 Biel-Bienne
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Biel/Mett

Überbauung Beausite

Neubau

4½-Zimmer Eigentumswhg.

5½-Zimmer Eigentumswhg.

nach Vereinbarung

ab Fr. 390’000.00

ab Fr. 440’000.00
exklusiver Ausbau zu

sensationellen
Preisen.

Neue
Miele Herde für
die Schweizer-
und Euro-Norm

Brügg-Sonnenpark 
Aufs Wesentliche konzentrieren 

Einfamilienhäuser mit 
4 ½ - 5 ½ Zimmern
ruhige Lage im Zentrum, 148 m² Wohn-
fläche, Morgen- und Abendsonne  
Bezugsbereit Herbst 2006  
Verkaufspreise ab CHF 585'000.00 

 Marti Generalunternehmung AG 
 Telefon 031 388 75 40 
 www.wohnen-sonnenpark.ch 

www.wohnen-sonnenpark.ch

LIEBEN SIE DIE RUHE?
Dies bietet ihnen nebst vielem
mehr das 

51⁄2-Zimmer Einfamilien-
haus in Magglingen
EEiinn  HHaauuss  mmiitt  vviieell  CCaacchheett
VP Fr. 330’000.–

Auskünft und Besichtigung durch:

NUR WEINIGE GEHMINUTEN
VOM BAHNHOF ENTFERNT

41⁄2-Zimmer-Eigentums-
wohnung
––  ggrroosssseerr,,  gguutt  bbeessoonnnntteerr  BBaallkkoonn
––  ggeehhoobbeenneerr  AAuussbbaauussttaannddaarrdd
––  eeiiggeennee  WWaasscchhkküücchhee
––  AAuuffzzuugg  //  rroollllssttuuhhllggäännggiigg
––  EEiinnsstteellllhhaalllleennppllaattzz
VP Fr. 450’000.–

Auskünft und Besichtigung durch:

2534 Orvin       032 358 21 38www.kellerimmobilier.ch

                                       MAISON D’EXCEPTION

Sa  c o n c e p t i o n  u n i q u e   p e rm e t  d ' a l l i e r  u n e  a c t i v i t é
c o m m e rc i a l e  à  u n e  v i e  f a m i l i a l e  r i c h e  e t  d e  q u a l i t é .

L'entrée  sud,  tota le-
ment  indépendante ,  
dévoi le  des  locaux 
commerciaux c la i r s  
e t  aménagés  avec  
é légance .  I l  permet-
tent  de  déve lopper  
l i b r e m e n t  u n e  c a r -
r ière  profess ionel le ,  
tout  en res tant  
proche du noyau 
fami l ia l .

C e t  e n s e m b l e  d e  s t y l e  n é o c o n t e m p o r a i n  e s t  l u x u e u x  
e t  f o n c t i o n n e l .   I l  e s t  s i t u é  d a n s  u n  c a d r e  e x c l u s i f .

L’ e n t r é e  n o r d  s ’ o u v r e  s u r  l e  d o m a i n e
f a m i l i a l  q u i  c o m p r e n d  2  j a r d i n s
d ’h ive r,  un  spa ,  e t  d ’ inombrab l e s  l ocaux .

Les Fils SambiagioLes Fils SambiagioLes Fils SambiagioLes Fils Sambiagio SA SA SA SA    
Zingarelli Zingarelli Zingarelli Zingarelli SàSàSàSàrlrlrlrl    

   Tél. 032 032 032 032    751 751 751 751 24 8124 8124 8124 81    
   Sambiagio.construction@bluewin.ch 

L A N E U V E V I L L E 
A vendre 8 villas  

de 61/2 pièces, chemin des Plantes 
vente sur plans, vue sur le lac, garages, 

grande terrasse, terrain privatif 

Le Centre hospitalier Bienne SA  est le centre médical
bilingue de la région Bienne-Seeland-Jura bernois et
emploie environ 1’400 collaboratrices et collaborateurs
qui assurent annuellement des soins médicaux complets à
50’000 patientes et patients. Ces prestations sont soute-
nues par différents domaines de compétences tels que
ceux de l’Administration, de l’Intendance & l’Economat et
de la Technique & Sécurité.

Pour renforcer notre équipe à la saisie des prestations,
nous recherchons une personne conviviale, communicative
et enthousiaste en qualité d’

Votre mission
Vous élaborez avec notre corps médical, notre personnel
soignant, notre équipe paramédicale les documents élec-
troniques pour une saisie appropriée et complète des pre-
stations. Grâce à votre travail compétant lors des révisions
TARMED, des mises à jour des données de bases et des
traitements des prestations provenant des différents
systèmes informatiques, vous contribuez à maintenir la
qualité de notre saisie de prestations. Vous collaborez à
tous les projets et participez aux séances dans lesquels vos
connaissances techniques sont demandées. La formation
et le soutien aux utilisateurs dans la saisie de prestations
font également partie de vos attributions.

Vous-même
De formation commerciale, vous bénéficiez de quelques
années d’expérience dans le domaine de la santé. TAR-
MED, la saisie de prestations et l’utilisation d’outils infor-
matiques font partie de votre quotidien. Vous êtes auto-
nome et flexible, avez une vue d’ensemble et gérez les
situations délicates. Idéalement, vous avez des connais-
sances dans la facturation des hôpitaux. De langue mater-
nelle française ou allemande, vous possédez de bonnes
connaissances de l’autre langue.

Nous vous offrons une activité indépendante aux diver-
ses responsabilités dans un environnement enrichissant au
sein d’une équipe «Projets - Administration» dynamique
et motivée ainsi que des conditions de travail modernes.

Vous vous sentez concerné(e) par des activités intéressan-
tes, dans un bon climat professionnel et au sein d’une
équipe jeune? Alors, envoyez-nous votre dossier de candi-
dature accompagné des documents usuels à: 
Centre hospitalier Bienne SA, Ressources Humaines
Chante-Merle 84, Case postale 1664, 2501 Bienne.

Suppléant(e) à la responsable de
la saisie des prestations

Spitalzentrum
Centre hospitalier
Biel-Bienne

Als zweisprachiges medizinisches Kompetenzzentrum der
Region Biel-Seeland / Berner Jura beschäftigt  die Spital-
zentrum Biel AG ca. 1’400 Mitarbeitende, welche sich für
die ärztliche und pflegerische Betreuung der jährlich ca.
50’000 Patientinnen und Patienten einsetzen, unterstützt
durch Fachleute aus Hauswirtschaft, Technik / Sicherheit
und Administration. Zur Verstärkung unserer Leistungs-
erfassung suchen wir eine Persönlichkeit mit Herz als

Ihre Aufgaben: Sie erarbeiten mit unseren Aerzten,
unserem Pflege- und medizin- technischen Fachpersonal
die elektronischen Belege für eine fachgerechte und voll-
ständige Leistungserfassung. Mit der kompetenten Um-
setzung  von TARMED-Revisionen, Pflege der Stammdaten,
Betreuung der Leistungsübernahmen aus den Vorsystemen,
leisten Sie einen wichtigen Beitrag für die hochstehende
Qualität unserer Leistungserfassung. Sie arbeiten in allen
Projekten und Veranstaltungen mit, in denen Ihr Fach-
wissen gefragt ist. Betreuung und Schulung der Leistungs-
erbringer runden Ihr Aufgabengebiet ab.

Was Sie mitbringen: Sie verfügen über eine solide kauf-
männische Ausbildung und Erfahrung im Gesundheits-
wesen. TARMED, Leistungserfassung, Arbeiten mit profes-
sionnellen Werkzeugen prägen heute schon Ihren Alltag.
Sie sind sehr belastbar, flexibel und behalten auch in hek-
tischen Situationen die Uebersicht. Kenntnisse in der
Fakturierung im Spitalwesen, sowie Verhandlungssicher-
heit in Französisch und Deutsch, erleichtern Ihnen den
Einstieg in die neue Aufgabe. 

Wir bieten Ihnen: Sie werden in Ihre zukünftige und
anspruchsvolle Aufgabe durch Ihre Vorgesetzte und
Mitarbeiter/innen unseres «Projektteams Administration»
eingeführt. Wir bieten Ihnen eine verantwortungsvolle
und selbständige Tätigkeit in einem motivierten, aufge-
stellten und dynamischen Team.

Haben wir Ihr Interesse geweckt ? Gerne erwarten wir Ihr
vollständiges Bewerbungsdossier:

SPITALZENTRUM BIEL AG, Human Resources, 
Vogelsang 84, Postfach 1664, 2501 Biel

Kommunikative/r, lösungsorientierte/r, begeisterungsfähige/r

Stellvertreter/in der Leiterin
Leistungserfassung

Spitalzentrum
Centre hospitalier
Biel-Bienne
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Or donc, j’te veux dire, il paraît que Le
Locle est en pétard contre BILANZ, le ma-
gazine chtauffifer, qui l’a classé comme la
pire ville de Suisse…

Voilà qui met un peu d’animation dans
les conversations jurassiques – même si les
arguments ne sont pas toujours d’une très
subtile distinction.

Par exemple : 

Le Locle dit M…
à ceux qui
le dénigrent

A noter la majuscule au mot de Cam-
bronne qui relève un peu le niveau de la
proclamation historique. C’est dans le
même esprit que le texte est illustré d’une
statue communale qui montre son cul à dé-
faut de son Q.I. inexprimable par la pierre.

En fait, d’où vient cette querelle de
loclocher ?

BILANZ s’est amusé à «classer» les villes
helvétiques selon leur standing, le prix des
loyers et autres critères que j’ignore tels

que (j’imagine) le nombre de sucres que les
restos offrent avec le café et le confort des
salons de massage – avec ou sans mu-
sique…

Tous ces détails, plus d’autres, permet-
tent à BILANZ de décréter que Le Locle est
la pire des pires villes de Suisse !

A quoi les autorités visées auraient pu
répondre que BILANZ est le plus emmer-
nuyeux des magazines, sans aller jusqu’au
raccourci cité plus haut. Mais on peut com-
prendre que ces édiles, vexés au nom de
leurs électeurs, se soient amusés à publier
un faux «Bilanz» (si j’ai bien compris) qui
met en boîte le metteur en boîte – pour le
joyeux soulagement des Loclois.

Je ne sais pas à quel rang se classe la vil-
le où est publié cet honorable hebdoma-
daire, mais j’ai toutes raisons de présumer
qu’elle va faire, comme la Chine de 58, un
grand bond grâce à la réputation grandis-
sante de Nicolas G. Hayek, le Mao Zedong
de la Swatch, qui va lancer prochainement
une montre portant son nom.

Pourquoi pas, dis-donc ? 
Henry FORD a montré l’exemple, non ? 
Et André CITROËN a suivi l’exemple !
Alors vive l’Hayek de poche ou bracelet,

et en sautoir pour les dames qui sortent le
soir.

Il paraît que l’intéressé serait obligé (à
l’insu de son plein gré, comme on dit au-

jourd’hui dans le monde des cyclistes do-
pés) de se soumettre à cette disposition
juridico-commerciale.

Un peu comme si je devais breveter le
Bonjour de Jack Rollan, tu vois ?

Précaution inutile, je suis inimitable. Lui
aussi.

En vérité, mes bien chers frères, nous
sommes tous les deux égaux, sauf que moi,
à sa place, je lui coule son groupe en trois
semaines – et que lui, à la mienne, il rachè-
te le BIEL BIENNE et me rengage illico en
doublant ma pige. 

C’est décidément lui le plus fort, dis-
donc !

A bon entendeur, salut !

La pire et le meilleur

DE JACK ROLLAN
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Polizei-Chronik
Eine Auswahl der Interven-
tionen der Stadtpolizei Biel
vom 18. September bis zum
25. September 2006.

• Die Stadtpolizei nimmt
sechs Männer und eine Frau
fest, die aufgrund ihres 
Zustands nicht mehr sich
selber überlassen werden
können und die Sicherheit
anderer gefährden. 
• In neun Fällen interve-
niert die Stadtpolizei wegen
Diebstählen.
• Zehn Personen werden
wegen Missachtung von
Wegweisungsverfügungen
oder illegalem Aufenthalt
angezeigt.
• Bei fünf Geschwindig-
keitskontrollen werden 1992
Fahrzeuge gemessen. Dabei
werden 275 Bussen und eine
Anzeige ausgestellt. Die
schnellst gefahrene Ge-
schwindigkeit bei erlaubten
50 km/h beträgt 73 km/h.
• Bei zwei Automobilisten
werden bei Atemlufttests zu
hohe Alkoholwerte (1,81
und 2,07 Promille) gemes-
sen.

• 16 Personen werden beim
Handel und Konsum von
Drogen angezeigt. Die Poli-
zei stellt Heroin, Kokain und
Cannabis sicher.
• Die Stadtpolizei kann vier
Personen verhaften, die poli-
zeilich gesucht wurden.
• In drei Fällen muss die Po-
lizei bei Familienstreitigkei-
ten eingreifen. In allen 
Fällen handelt es sich um
häusliche Gewalt. 

Chronique policière
Aperçu des interventions
de la police municipale
entre le 18 et le 25 sep-
tembre 2006.

• Six hommes et une femme
qui risquaient de mettre leur
intégrité ou celle d’autrui en
danger sont mis sous bonne
garde.
• La police intervient à neuf
reprises pour des cas de vol.
• Dix personnes sont dé-
noncées pour non-respect de
mesures d’expulsion ou pour
séjour illégal.

• Le bilan de cinq contrôles
de vitesse aboutit, sur 1992
véhicules contrôlés, à 275
amendes et une dénoncia-
tion. En zone limitée à 50
km/h, la vitesse la plus éle-
vée enregistrée s’élevait à 73
km/h.
• La police intercepte deux
automobilistes présentant
une alcoolémie de 1,81 et
2,07 pour mille.
• Seize personnes sont dé-
noncées pour consomma-
tion ou trafic de stupéfiants.
La police saisit de l’héroïne,

de la cocaïne et du canna-
bis.
• Lors de contrôles d’identi-
té, les agents arrêtent quatre
personnes recherchées par la
police.
• La police intervient dans
trois cas de conflits fami-
liaux. Il s’agissait à chaque
fois de violences domes-
tiques.
• La police intervient dix-
neuf fois pour des alterca-
tions ou des actes de violen-
ce. Quatre personnes sont
légèrement blessées.
• La police municipale
vient en aide à quatre per-
sonnes en détresse. Il s’agis-
sait de cas d’urgence, la plu-
part médicales, qui nécessi-
taient une intervention po-
licière. n

Und die Kantonspolizei …
meldet für den Zeitraum vom 18. bis zum 25. September folgende
Daten:
Verkehrsunfälle ohne Verletzte
Region Seeland-Berner Jura total 36 (davon 1 auf Autobahn)
davon im Amtsbezirk Biel 12 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Verletzten
Region Seeland-Berner Jura total 12 (davon 1 auf Autobahn)
davon im Amtsbezirk Biel 1 (davon 0 auf Autobahnen)
Verkehrsunfälle mit Toten
Region Seeland-Berner Jura total 0
Einbruchdiebstähle, inkl. Versuche
Region Seeland-Berner Jura total 29 (davon 10 in Wohnbereichen)
davon im Amtsbezirk Biel 13 (davon 6 in Wohnbereichen)
Ausserdem: 17 Diebstähle aus Fahrzeugen, davon 5 im Amts-
bezirk Biel.

• In acht Fällen rückt die
Polizei wegen Auseinander-
setzungen aus. Vier Personen
werden leicht verletzt.
• In insgesamt vier Fällen
konnte die Stadtpolizei Per-
sonen in Notlagen unterstüt-
zen. Es handelte sich um
medizinische sowie andere
Notfälle, die das Eingreifen
der Polizei nötig machten. n

Et la police cantonale...
annonce les données suivantes pour la période du 18 au 25 sept:
Accidents de circulation sans blessés
Bienne-Seeland-Jura bernois 36 (dont 1 sur l’autoroute)
dont district de Bienne 12 (dont 0 sur l’autoroute)
Accidents avec blessés
Bienne-Seeland-Jura bernois 12 (dont 1 sur l’autoroute)
dont district de Bienne 1 (0)
Accidents mortels
Bienne-Seeland-Jura bernois 0
Cambriolages, tentatives incluses
Bienne-Seeland-Jura bernois 29 (dont 10 dans des habitations)
dont district de Bienne 13 (dont 6 dans des habitations)
Remarques: 17 vols et effractions à l’intérieur de véhicules ont été
commis dans la région, dont 5 en ville de Bienne.

) • ) • )



Coopérative Bandar cherche
2 vendeuses de téléphone
(vente de travaux d’andicapés par télé-
phone) aussi travail à domicile possible,
de bonnes performances sociales.
Tél. 033 335 18 45
(demander Monsieur Müller)
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DES MONATS 
DU MOIS

menu

von Reinhold Karl, 
eidg. dipl. Küchenchef
der Klinik Linde Biel,
Mitglied der
Kochnationalmannschaft
2001 bis 2003

Der Steinpilz ist einer der be-
gehrtesten Edelpilze. Mit sei-
nem angenehmen Geruch
und dem nussartigen milden
Geschmack lässt er sich in der
Küche auf vielfältige Art ein-
setzen. In getrockneter Form
hat man das ganze Jahr über
ein feines Würzmittel zur
Hand. Besonders im Herbst
verwendet man Steinpilze aber
am besten frisch. Zum Beispiel
für die Zubereitung dieser
köstlichen Sauce, die perfekt
zu Pasta, aber auch zu Fleisch-
und Fischgerichten passt.

Feine Steinpilz-Sauce 

Für 4 Personen:
250 g frische Steinpilze
1 Knoblauchzehe
1 kleine Zwiebel oder Scha-
lotte
1 EL Butter
Salz und Pfeffer aus der
Mühle
1/2 dl trockener Weisswein
2 dl Rahm
Saft von einer halben Zitrone
Frischer Thymian, Oregano,
Schnittlauch oder Basilikum
nach Belieben

Die Steinpilze säubern und in
1/2 cm dicke Scheiben schnei-
den.
Knoblauch und Zwiebel fein
hacken, in der Butter anzie-
hen lassen, die Pilze dazuge-
ben, würzen und mitdünsten.
Die Pilze herausnehmen und
die Pfanne mit Weisswein ab-
löschen. Den Rahm dazuge-
ben und die Sauce zur ge-
wünschten Dicke einkochen
(wenn die Pilze Saft ziehen,
diesen ebenfalls zur Sauce ge-
ben und weiter einkochen).
Mit Zitronensaft verfeinern,
die fein geschnittenen Kräu-
ter und die Pilze in die Sauce
geben und abschmecken.

Tipps:
n Pilze nie in Wasser legen,
sondern höchstens feucht ab-
tupfen und gleich zerkleinern.
n Das Rezept kann auch oh-
ne Rahm zubereitet werden.
Um den Fettgehalt der Sauce
zu senken, kann auch weni-
ger Rahm genommen wer-
den. Statt diesen einzuko-
chen, wird die Sauce mit et-
was Maizena oder Mehl ge-
bunden.
n Die Sauce nicht zu dick
werden lassen – besonders auf
Teigwaren dickt sie schnell
nach und kann bei Bedarf mit
etwas leichter Bouillon ver-
dünnt werden. 
n Kräuter immer erst am
Schluss beigeben, weil sich
ihr Aroma mit dem Kochen
rasch verflüchtigt.
n Pilze sind eher schwer ver-
daulich, von übermässigem
Genuss ist deshalb abzuraten.

de Reinhold Karl, chef de
cuisine de la Clinique des
Tilleuls de Bienne,
membre de l’équipe
nationale de cuisine 2001
à 2003.

Le bolet est l’un des champi-
gnons nobles les plus cotés.
Son parfum agréable et son
goût doux de noix permet-
tent un usage varié en cuisi-
ne. Séché, il est disponible
toute l’année pour épicer
subtilement les plats. En au-
tomne, le bolet s’utilise de
préférence frais. Par exemple
pour la préparation de cette
délicieuse sauce qui convient
parfaitement aux pâtes, mais
aussi à la viande et au pois-
son.

Sauce aux bolets

Pour quatre personnes:
250 grammes de bolets frais
1 gousse d’ail
1 petit oignon ou 1 échalote
1 cuiller à soupe de beurre
sel et poivre du moulin
un demi-décilitre de vin
blanc sec
2 décilitres de crème
le jus d’un demi-citron
thym, origan, ciboulette ou
basilic à volonté

Nettoyer les bolets et les cou-
per en tranches d’un demi-
centimètre. Hacher l’ail et
l’oignon finement, les faire
revenir dans du beurre, ajou-
ter les champignons, épicer
et cuire à l’étuvée.
Sortir les champignons et
mouiller la sauce avec du vin
blanc. Ajouter la crème et cui-
re la sauce jusqu’à la consis-
tance désirée (si les champi-
gnons donnent du jus, l’ajou-
ter à la sauce et poursuivre la
cuisson).
Affiner avec du jus de citron,
ajouter les herbettes fine-
ment hachées et les champi-
gnons à la sauce et rectifier
l’assaisonnement.

Trucs:
n Ne jamais mettre les cham-
pignons dans de l’eau, mais
les humidifier et les couper en
morceaux immédiatement.
n La recette peut aussi se pré-
parer sans crème. Pour dimi-
nuer la teneur en graisse de la
sauce, réduire la quantité de
crème. Au lieu de la cuire, lier
la sauce avec un peu de maï-
zena ou de farine. 
n Ne pas laisser la sauce trop
épaissir – sur les pâtes en par-
ticulier, elle fige vite et peut
se diluer, au besoin, avec un
peu de bouillon léger.
n Ajouter les herbettes à la
fin parce que leur arôme se
volatilise rapidement à la
cuisson.
n Les champignons sont plu-
tôt lourds à digérer, un usage
exagéré est donc déconseillé.

Bio Bündnerbergkäse Müstair, per 100 g 1.90 statt 2.40
Heinz-Ketchup, Duopack, Tomato Ketchup, 2x700 g 5.45 statt 7.80
Heinz-Ketchup, Duop., Tomato Ketchup Hot, 2x700 g 6.15 statt 8.80
Rio Mare, Insalatissime Mexicana und Western, 2x250 5.40 statt 6.80
Schweinsfilet, CH-Fleisch, per kg 39.50 statt 48.00

Naturaplan Schweinshals, geräuchert, 100 g 1.75 statt 2.95
Studentenschnitten 4-er, 300 g 2.70 statt 3.20
Coca-Cola, Coca-Cola light, 6 x 150 cl 8.80 statt 12.60
Weissmehl, 1 kg 1.20 statt 1.70

Schweins-Steak, Nierstück, nature, 2 Stk. à 150 g, kg19.90 statt 27.90
Hakle Super Vlaush Toilettenpapier, 24 x 150 Blatt 7.95 statt 15.90
Münchner Löwenbräu, Dosen, 12 x 50 cl 9.40 statt 12.60
Los Pasos Carménère 2005, Chile, 6 x 75 cl 17.85 statt 35.70
Italienisches Olivenöl, Extra Vergine, 1 Liter 6.95 statt 8.95

Merlot del Veneto Marzocca, 
vin rouge italien, 6 x 75 cl 20.00 au lieu de 29.90
Tempo, mouchoirs de poche, 
56 paquets de 10 pièces 6.90 au lieu de 11.00
Café viennois, grains, 1 kg 3.95 au lieu de 7.90
Parfum: Old Spice, homme, spray EDT, 150 ml 14.90 au lieu de 24.00

Château des Chevaliers AC,
Bordeaux, vin rouge, France, 6 x 75 cl, 1/2 prix 25.50 au lieu de 51.00
Entrecôte et rumsteak de boeuf, 
Origine: Suisse ou Brésil, le kg 37.00 au lieu de 57.00
Raisin Italia, filière qualité Carrefour, Italie, le kg 2.90
Lard à cuire Gemperle, fumé, le kg, 1/2 prix 10.25 au lieu de 20.50

OFFRES DE LA SEMAINETOP-ANGEBOTE DER WOCHE

Für Hungrige

Öffnungszeiten Coop Restaurant Biel Centre:
Montag – Mittwoch            8.00 – 19.00 Uhr
Donnerstag                        8.00 – 21.00 Uhr
Freitag                               8.00 – 19.00 Uhr
Samstag                        7.30 – 16.00 Uhr

Neu auch als Kreditkarte
ohne Jahresgebühr!
www.supercard.ch

Eröffnung Coop Restaurant Biel Centre

Zu jedem Wochenmenu
ein Kaffee oder ein Tee gratis!
Angebot gültig im Coop Restaurant Biel Centre
ab Mittwoch, 27. September bis Mittwoch, 4. Oktober 06

Suchen Sie Infos über die Bieler Altstadt?
z.B. Sehenswürdigkeiten - Geschichte - Führungen - Miete

Lokale- Events - alle Märkte, Veranstaltungen und Gastro/Gewerbe.

Vous cherchez des informations sur la Vieille Ville de Bienne?
Monuments historiques - l’histoire - visite guidée - locaux à louer -

events - tous les marchés - manifestations, Gastronomies/commerces.

www.altstadt-biel.ch

Zur

Franz & Edit Kancsal
Rosius 18 Rue J.Rosius, 2502 Biel-Bienne

Tel. 032 322 65 88

Herbstspezialitäten
Spécialités d’automne

Willkommen in der Bieler  Altstadt.
Nous nous réjouissons de votre visite.

Ziel der Berufsausbildung
Mit unserem fortschrittlichen Berufsbil-
dungskonzept wollen wir die fachlichen
und sozialen Fähigkeiten entwickeln und
fördern. Gleichzeitig legen wir den
Grundstein für einen erfolgreichen Lern-
prozess. Mit Initiative und Motivation 
leistest auch du einen Beitrag für deine
zukunftsorientierte Ausbildung!

Dein Profil
Unter anderem erwarten wir von dir
Zuverlässigkeit, Einsatzwille und Team-
fähigkeit.

Unser Angebot
Von unseren motivierten Berufsbildnern
wirst du mit neuzeitlichen Ausbildungs-
methoden und modernsten Arbeitsmitteln
auf deinen zukünftigen Beruf vorbereitet.
Firmeninterne Ausbildungsmodule, auch
in Zusammenarbeit mit anderen Swatch
Group Firmen, helfen zusätzlich, die
Mobilität unseres Berufsnachwuchses 
zu fördern.

Dein nächster Schritt
Du bist im letzten Schuljahr und sendest
uns deine vollständigen Bewerbungs-

unterlagen. Den Eignungstest «basic-
check» oder «Multicheck» setzen wir
voraus. Nähere Angaben dazu findest
du im Internet unter www.basic-check.ch
oder www.multicheck.ch.

Wir freuen uns, dich kennen zu lernen!

Microcomponents SA
Maienstrasse 11
2540 Grenchen
Telefon 032 655 25 25

Wir, die MICROCOMPONENTS SA mit Sitz in Grenchen gehören zur SWATCH GROUP, einem der weltweit grössten Uhren-
konzerne. Wir sind ein in der Produktion von Präzisionsteilen und Systemen tätiges Unternehmen. Der Erfolg unserer innovativen
und qualitativ hochstehenden Produkte mit dem Know-how unserer motivierten MitarbeiterInnen hat uns zum führenden Her-
steller von Komponenten und Systemen für die Automobilindustrie gemacht.

Um unsere Führungsposition auszubauen, suchen wir auf August 2007 Berufsnachwuchs.

MechapraktikerIn (3 Lehrjahre)

micro
Components

KATZE GESUCHT ROONEY  
Ist seit dem Montag, 11. September 06
vermisst Schwarz/Braun getigert, 
Leuchtend grüne Augen. 1 1⁄2 jährig,
Hört auf den Namen Rooney, 
Trägt kein Halsband, Nicht kastriert. 
Bitte melden Sie sich unter: 
079 77 33 700

STELLEN

OFFRES D’EMPLOI

GESUCHT

RESTAURANT

INTERNET:
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Seit wann gibt es TEXSANA?
Die Textilreinigung existiert
seit 1963 am Bahnhofplatz.
Mein Mann und ich führten
das Geschäft selbstständig. Seit
seinem Tode 1981 bin ich al-
leine verantwortlich und wer-
de von meiner langjährigen
Mitarbeiterin Therese Keusen
unterstützt. Bis vor zehn Jah-
ren gehörten die Räumlichkei-
ten der ATOMIC BAR noch zu je-
nen der TEXSANA.

Was hat sich in all den 
Jahren verändert?
Neben den höheren Kosten
werden heute vermehrt Tex-
tilien getragen, die einfacher
selbst zu waschen sind - des-
halb wird von den Angeboten
der Textilreinigungen weni-
ger oft Gebrauch gemacht.
Zudem bereitet die Bieler
Parkplatzpolitik manchen Ge-
schäftsinhabern in der Innen-
stadt Kopfzerbrechen.

Haben Sie trotzdem Spass? 
Ja. Der Kontakt mit unserer
Stammkundschaft bereitet mir
viel Freude. Ausserdem mag
ich schöne Stoffe wie Wolle,
Kaschmir oder Leinen. Und
bügeln machte mir schon als
Kind Spass! So ist meine Be-
rufstätigkeit wohl kein Zufall. 

Mit welchen Geräten 
arbeiten Sie heute?
Mit einer Maschine für 16 Ki-
lo. Man kann sich das Verfah-
ren wie in einer Waschma-
schine vorstellen: Vorwaschen
und waschen, aber eben ohne
Wasser, sondern mit einem
entsprechenden Lösungsmit-
tel. Die heutigen Reinigungs-
geräte und Lösungsmittel ge-
nügen strengen Umweltvor-
schriften und stellen sicher,
dass die Textilien gründlich
und doch schonend gereinigt
werden. 

Warum sollen die Leute ihre
Kleider reinigen lassen?

Die Hauptarbeit beim selber
Waschen ist das Bügeln, das
wir der Kundschaft abneh-
men. Zudem gehen die Klei-
der nicht ein, sie bleiben in
ihrer ursprünglichen Form,
behalten ihre Farbe bei und
heikle Materialien verfilzen
nicht. Zahlreiche Hersteller
von Textilien aus Seide, Wol-
le oder Kaschmir raten davon
ab, diese selbst zu waschen.
Das Risiko ist zu gross und
entspricht nicht dem Kleider-
wert. Wir waschen und bü-
geln als extra Dienstleistung
auch Herrenhemden.

Haben Sie Fleck-weg-
Ratschläge?
Vielfach wird durch das Be-
tupfen mit Wasser oder ande-
ren Flüssigkeiten die Entfer-
nung von Flecken selbst Tex-
tilreinigungen erschwert. Es
gibt kein Patentrezept für die
Vielzahl der existierenden
Verschmutzungen, auch wenn
die vielen Hausmittelchen ei-
nem in diesem Glauben las-
sen.

Zeit für den Markt?
Ich bevorzuge das Bahnhof-
quartier – so kaufe ich Käse
und andere Milchprodukte
bei Mülchis im AU BON FRO-
MAGE. Für Fleisch ist die Metz-
gerei ROHRER in Bözingen mei-
ne Adresse, Gemüse finde ich
gelegentlich bei FRAU MÖRI
auf dem Burgmarkt. In den
Restaurants SEELAND, BRÉSIL
und ATOMIC BAR trinke ich
meinen Kaffee. Schade, dass
die schönen Modegeschäfte
LÖFFLER und EISENBERG nicht
mehr existieren. Heute kaufe
ich Kleider meist in Lyss bei
MODE MADAME.

Andere Tipps?
Für feine Fischgerichte bevor-
zuge ich die Restaurants DU
LAC und RÄBLUS, für andere
Leckerbissen SEEBLICK in Möri-
gen oder 3 TANNEN in Gaicht.
Meine Coiffeuse ist SUSI in Bö-
zingen. Da ich beim Bügeln
viel stehe, gehe ich regelmäs-
sig zu MONIKA KOCHER in Mett
zur Fussreflexzonenmassage.
Das tut mir in jeder Bezie-
hung gut. n

Depuis quand existe TEXSANA?
Le nettoyage à sec existe de-
puis 1963 à la place de la Gare.
Nous avons géré le commerce
de manière autonome, mon
mari et moi. Depuis sa mort,
en 1981, je suis seule respon-
sable et je suis soutenue par
ma collaboratrice de longue
date, Therese Keusen. Il y a
dix ans, les locaux de l’ATOMIC
BAR faisaient encore partie de
TEXSANA.

Qu’est-ce qui a changé durant
toutes ces années?
Les frais sont plus élevés. Et
puis les gens portent davanta-
ge de textiles facilement la-
vables. C’est pourquoi les ser-
vices des nettoyages textiles
sont moins souvent deman-
dés. Par ailleurs, la politique
biennoise des places de par-
king donne du souci aux com-
merçants du centre-ville. 

Eprouvez-vous malgré tout du
plaisir?
Oui. Le contact avec notre fi-
dèle clientèle me procure
beaucoup de joie. De plus,

SPOTS

Therese Bodenmann,
Textilreinigung Texsana

Bahnhofplatz, gönnt ihren
Füssen Entspannung.

Therese Bodenmann, nettoyage
à sec Texsana place de la Gare,

offre une détente à ses pieds. 

j’aime les belles étoffes com-
me la laine, le cachemire ou le
lin. Enfant déjà, j’avais du
plaisir à repasser! Mon activi-
té professionnelle n’est donc
pas un hasard.

Avec quels appareils 
travaillez-vous aujourd’hui?
Avec une machine de seize ki-
los. Le programme se règle
comme celui d’une machine à
laver: prélavage et lavage,
sans eau, mais avec un sol-
vant adéquat. Les appareils de
nettoyage et les solvants ac-
tuels répondent à des normes
environnementales strictes et
garantissent un nettoyage mi-
nutieux et pourtant plein
d’égards.

Pourquoi les gens devraient-ils
confier leurs vêtements à un
service comme le vôtre?
Le travail principal de la lessi-
ve consiste dans le repassage.
Nous nous en chargeons pour
la clientèle. Par ailleurs, les vê-
tements ne rétrécissent pas,
ils conservent leur forme ini-
tiale, leur couleur et les ma-
tières délicates ne feutrent
pas. De nombreux fabricants
de vêtements en soie, laine ou
cachemire déconseillent de
les laver soi-même. Le risque
est trop grand et ne corres-
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Therese Boden-
mann und ihre
Mitarbeiterin
Therese Keusen
gehen zu Monika
Kocher (Mitte), in
die Massage
Monika Kocher (au
centre) masse les
pieds de Therese
Bodenmann et
Therese Keusen

MARKTZETTEL

Heisses Eisen

n PHYSIOTHERAPIE LINDENEGG:
Die Physiotherapie in der Lin-
denegg 8 geht in neue Hände:
Christoph und Marja Engel
übergeben das Zentrum an
Gregor Christen und Nathalie
Schaller. Der Eröffnungs-
apéro findet statt diesen Frei-
tag ab 16 Uhr. Das neue Team
hat die Praxisräumlichkeiten
erweitert. Besucherinnen und
Besuchern bietet sich am Frei-
tag die Möglichkeit, diese zu
besichtigen. Die Spezialisten
rund um den Rücken setzen
im medizinischen Trainings-
zentrum  neue Massstäbe in
der Rehabilitation. Die Bedie-
nung der Trainingsapparate
ist einfach und sicher. Die er-
reichten Werte können mit
den Ärzten besprochen und
der Therapieverlauf für die
Krankenkassen und die SUVA
dokumentiert werden. bb
n RESTAURANT SCHLÖSSLI: Das
Restaurant in Ipsach führt bis
zum 1. Oktober Fischwochen
durch. Und zwar mit dem Alt-
meister der Fischküche und
Buchautor Bähni Krell. Wel-
che Fischsorten Krell wäh-
rend den Fischwochen zube-
reitet, hängt vom Fang ab.
Welche Leckereien auf die
Speisekarte kommen, be-
stimmt der Lüscherzer Berufs-
fischer Remo Grimm. Was er
liefert, findet den Weg auf
den Teller. Dazu serviert die
«Schlössli»-Crew feine See-
länder Tropfen. bb

n PHYSIO-LINDENEGG: le cabi-
net de physiothérapie du Coin-
des-Tilleuls 8, à Bienne, chan-
ge de mains. Christoph et
Marja Engel le remettent en
effet à Gregor Christen et Na-
thalie Schaller. Des portes-
ouvertes ont lieu vendredi
dès 16 heures. L’occasion
aussi de présenter le nouveau
centre d’entraînement amé-
nagé dans les combles du bâ-
timent. Ces nouvelles instal-
lations permettent d’évaluer
précisément, grâce à l’infor-
matique, l’entraînement né-
cessaire et de documenter le
suivi thérapeutique pour les
caisses-maladie et la SUVA. 
www.physio-lindenegg.ch. RJ

n RESTAURANT SCHLÖSSLI: Rue-
di Scherer, patron du restau-
rant Schlössli, a la joie d’ac-
cueillir dans ses cuisines d’Ip-
sach le fameux chef Bähni
Krell, passé maître dans l’art
d’apprêter le poisson. Jus-
qu’au 1er octobre, l’auteur de
«Frische Fische aus Seen und
Flüssen» sert des spécialités
aussi alléchantes que son su-
shi de filet de féra au basilic
sur lit de fenouil, sa sandre
sautée sauce marchand de vin
aux cèpes ou sa fricassée de
saumon au Pernod sur feuille-
té. Réserver sa table est re-
commandé. Le chef lucernois
donne aussi un cours le 30
septembre. Infos:
www.schloessli-ipsach.ch. RJ

pond pas à la valeur de 
l’habit. Nous proposons aus-
si un service spécial: le lava-
ge et le repassage des che-
mises d’hommes. 

Donnez-nous des conseils pour
enlever les taches?
Souvent, tamponner une tache
avec de l’eau ou d’autres li-
quides complique l’élimina-
tion des marques, même pour
les professionnels du nettoya-
ge chimique. Il n’existe pas de
recette éprouvée pour élimi-
ner la quantité de salissures
existantes, même si les nom-
breux produits domestiques
le laissent supposer.

Qu’en est-il de votre marché?
Je privilégie le quartier de la
Gare: j’achète le fromage et
les autres produits laitiers
chez les Mülchi, AU BON FRO-
MAGE. Pour la viande, je me
sers à la boucherie ROHRER, à

Boujean. Je me fournis en lé-
gumes chez Madame Möri,
sur le marché du Bourg. Je
bois mon café au SEELAND, au
BRÉSIL et à l’ATOMIC BAR. Dom-
mage que les beaux magasins
de mode LÖFFLER et EISENBERG
n’existent plus. Maintenant,
j’achète la plupart du temps
mes vêtements à Lyss chez
MODE MADAME.

Vos autres tuyaux?
Pour les plats de poisson, je
choisis les restaurants DU LAC
et RÄBLUS. Pour d’autres plats,
je vais au SEEBLICK de Mörigen
ou aux 3 TANNEN de Gaicht.
Ma coiffeuse se nomme SUSI,
elle travaille à Boujean. Com-
me je passe beaucoup de
temps debout à repasser, je
vais régulièrement chez Mo-
nika Kocher, à Mâche, pour
un massage des zones réflexes
des pieds. A tous égards, ce
soin me fait du bien. n

LE BILLET

Chasseuse
de taches

EXKLUSIV IM
COOP CITY-
WARENHAUS
IN BIEL.

SAMSTAG, 30. SEPTEMBER 2006

10%
AUF LEBENSMITTEL
( EXKL. SPIRITUOSEN, TABAKWAREN, SOWIE GEBÜHRENPFLICHTIGE KEHRICHTSÄCKE /GEBÜHRENMARKEN. )
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Kontrollstrasse 21, 2503 Biel 
Baureinigungen • Unterhaltsreinigungen • Umzugswohnungen

Tel. 032 322 29 59

MICHEL Déménagement
Nettoyage- Débarras - Transport
à un prix imbattable. 079 206 39 56

micheldelle@hotmail.com

RAUCHERSTOPP mit Garantie

Gratis info:

032 323 38 60    079 683 26 77

• Sanitär • Heizung
• Spenglerei • Reparaturen • Ablaufreinigungen
E. Batschelet 
Portstr. 5 • 2504 Biel 079  631 29 33

Umzüge & Transporte
auch mit Möbellift

2 Pers. + 1 Fahrzeug Fr. 85.–/Std.
Räumungen, Lagerungen, Entsorgungen
Reinigungen aller Art mit Abgabegarantie. 

0848 600 500
www.dilaraswiss.ch

Mérillat Mazout SA
Révisions de citernes
Tankrevisionen
Mazout
Heizöl
Prix du jour
Tagespreis 032 492 11 40

www.merillat-mazout.ch

Christen & Dervishaj

Reinigungen GmbH

Vermietung

Hebebühne

bis

20
Meter
032 652 68 45

AHV-Mietstelle
• für Elektropflegebetten und Rollstühle 
• Miete und Verkauf von Krankenmobilien
SANITAS Tel. 032 323 14 73

Scooter
• Führerscheinfrei
• bis 40 km Reichweite
• als 3- oder 4-Rad

Blasenschwäche?
Unsere Versorgungsprogramm für mehr Sicher-
heit, mehr Schutz …mehr Lebensfreude.
Sicherheit gibt Selbstsicherheit.

AAHHVV--MMiieettsstteellllee
• für Elektropflegebetten und Rollstühle
• Miete und Verkauf von Krankenmobilien

SANITAS Tel. 032 323 14 73/74
Zentralstrasse 19, 2502 Biel-Bienne

SANITAS
BOTTA

?

HOMESITTING LAREN
Haushütedienst

032 322 75 69
homesitting@goldnet.ch

Während Ihrer Abwesenheit besorgen wir für Sie:

Räume lüften • elektrische Anlagen kontrollieren

• Pflanzen wässern • Postkasten leeren

Andere Dienste nach Absprache

22553333  LLeeuubbrriinnggeenn
Heiz.- San. Install.

Reparaturen
Cheminée, SanierungenTTeell..  003322  332222  4455  6666

n Biel / Bienne n Region / Région
Deutsch in Normalschrift   français en italique

n NOTRUF POLIZEI / POLICE SECOURS: 117.
n FEUERALARM / FEU: 118.
n STRASSENHILFE / SECOURS ROUTIER: 140.
n ÄRZTE / MÉDECINS: 0900 900 024./Fr. 3.–/Min.
n ZAHNÄRZTE / DENTISTES: 032 322 33 33.
n APOTHEKEN / PHARMACIES: 0842 24 24 24.
n NOTRUF AMBULANZ / AMBULANCES: 144.
n SPITEX, Notfall, 032 322 05 02.
n TIERARZT / VÉTÉRINAIRE: 032 322 33 33.
n AARBERG: 0900 555 501.
n BÜREN: Notfall: 0848 801 000.
n ERLACH, INS, TÄUFFELEN Notfall: 

0900 58 90 90./Fr. 2.50/Min.
n LYSS, BUSSWIL, WORBEN Notfall:

0900 58 80 10./Fr. 2.50/Min.
n COURTELARY et BAS-VALLON , PÉRY, ST-IMIER,

HAUT-VALLON, RENAN, SONVILIER, VILLERET, 
urgences: 032 941 37 37.

n MOUTIER, médecin de garde: 032 493 11 11.
n LA NEUVEVILLE, médecin de garde:

0900 501 501./Fr. 2.–/Min.
n PLATEAU DE DIESSE, permanence téléphonique: 

0900 501 501./Fr. 2.–/Min.
n SAINT-IMIER, urgences et ambulance pour le Haut et 

Bas-Vallon jusqu’à Sonceboz et Tramelan: 032 942 23 60.
n SAINT-IMIER et HAUT-VALLON: RENAN, SONVILIER, 

VILLERET, urgences médicales: 089 240 55 45.
n SAINT-IMIER et BAS VALLON: 032 941 37 37.
n SAINT-IMIER, pharmacie de service: le no 111 renseigne.
n TAVANNES, Service de garde médical de la vallée de Tavannes, 

032 493 55 55.
n TRAMELAN, urgences médicales: 032 493 55 55.

Pharmacies : H. Schneeberger, 032 487 42 48;
J. von der Weid, 032 487 40 30.

n Schweiz. Rettungsflugwacht / Sauvetage par hélicoptère: 
14 14 ou 01 383 11 11, (depuis l’étranger 0041 l 1414).

n Vergiftungen : Tox-Zentrum Schweiz /Intoxications: 
Centre suisse anti-poison, 01 251 51 51.

n Bereich Elektrizität / Département Electricité: 032 326 17 11
n Bereich Gas / Département Gaz: 032 326 27 27
n Bereich Wasser / Département Eau: 326 27 27
n BKW Bernische Kraftwerke / FMB Forces motrices bernoises:

Pikettdienst / service de piquet: 0844 121 175
n Strasseninspektorat / Inspection des routes, fuites diverses:

032 326 11 11
n Rohrreinigungs-Service / Service de nettoyage des canalisations, 

24 / 24, Kruse AG., Biel, 032 322 86 86, Bolliger, 032 341 16 84,
Kruse AG., Region, 032 351 56 56

n WORBEN, Wasserversorgung SWG: 032 384 04 44

PPIIKKEETTTTDDIIEENNSSTTEE    // SSEERRVVIICCEESS  DDEE  PPIIQQUUEETT

NOTFALLDIENSTE / URGENCES

WICHTIGE NUMMERN
NUMEROS IMPORTANTS

NUZZOLO Nettoyages
Tapis d’orient • Tapis tendu • Meubles rembourrés
RUE ALEX.-MOSER. 48 • TÉL. 032 365 51 73
2503 BIEL-BIENNE • NATEL 079 411 96 26

Tapis d’orient
Fr. 24.–/m2

Tapis tendu
Fr. 8.–/m2

Á

TTIIEERRSSCCHHUUTTZZVVEERREEIINN
BBIIEELL--SSEEEELLAANNDD--BBEERRNNEERR JJUURRAA

Tierschutzverein Biel-Seeland-Berner Jura 
Längholz 7, 2552 Orpund

Mo-Fr 14.00-18.00 Sa 10.00-12.00 und 14.00-16.00 So 10.00-12.00

032 341 85 85
www.tierschutz-biel-seeland.ch

Wau-wau! Wir haben uns schon einmal vorgestellt.
Doch leider haben erst drei Geschwister ein neues zu
Hause gefunden. Wir sind süsse Hundekinder von
16 Wochen und stellen momentan das Tierheim auf
den Kopf. Unsere peppige Mischung aus Retriever
und Schäfer macht uns zu einem tollen und aktiven
Familienhund. Natürlich brauchen wir ganz viel Zeit
und sicher auch einen Besuch in der Hundeschule.
Was denkst du?
Bist du dieser Aufgabe gewachsen? 
Dann melde dich im Tierheim und besuche uns!

Bis dann!

MMOOTTOORRBBOOOOTT--AAUUSSWWEEIISS
Schiffstheoriekurs d/f für Kategorie A + D auf CD-ROM:
Enthält alle offiziellen Theoriefragen. Gleiche Benutzer-
führung wie an der Prüfung. Keine Vorkenntnisse notwen-
dig, sehr einfache Bedienung. Version 2006 mit GRATIS
Hörbuch.
Praktischer Unterricht und Intensivkurse
täglich (ausg. Sonntag)
www.bootsschule-hausammann.com

BOOTSSCHULE
F. HAUSAMMANN
BIELERSEE

032 396 26 30
079 334 73 81

IInntteerrnneett
HHootteell  IIbbiizzaa::
wwwwww..eellppaallaacciioo..ccoomm

IInntteerrnneett
HHootteell  IIbbiizzaa::
wwwwww..eellppaallaacciioo..ccoomm

IInntteerrnneett
HHootteell  IIbbiizzaa::
wwwwww..eellppaallaacciioo..ccoomm

Krankenversicherung
Assurance maladie
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22000077  kkeeiinnee PPrräämmiieenneerrhhööhhuunnggeenn
DDiiee  ggeessuunnddee  KKrraannkkeennkkaassssee
VVeerrllaannggeenn  SSiiee  eeiinnee  OOffffeerrttee!!

EEnn  22000077,,  ppaass  dd’’aauuggmmeennttaattiioonn  ddee  pprriimmee
LLaa  ccaaiissssee  mmaallaaddiiee  eenn  bboonnnnee  ssaannttéé
DDeemmaannddeezz--nnoouuss  uunnee  ooffffrree!!

TTééll..  003322  332222  5555  0044  ••  FFaaxx::  003322  332222  5555  0088

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne

Tel. 032 322 50 50
Mobile 079 250 44 10

beauty

Erleben Sie das Gefühl
immer gepflegt zu sein

Permanent Make-up
Garantiert Ihnen zu jeder Tages- und

Nachtzeit perfektes, strahlendes
Aussehen, ob im Beruf, beim

Sport oder in der Freizeit.

BIEL BIENNE beauty
BIEL BIENNE

Rue de l’hôpital 12
2502 Biel Bienne
tél. 032 322 50 50

032 322 29 29

Dans notre solarium,
vous êtes un invité de

marque dont nous pre-
nons soin 

(et pas seulement un client anonyme)
Vous êtes accueilli chaleureusement, conseillé,

accompagné dans le solarium, qui est 
toujours régulièrement nettoyé et désinfecté.

Vous pouvez aussi vous doucher, des serviettes 
et du gel douche sont à votre disposition.
Ce n’est pas seulement la peau qui prend 

de jolies couleurs, mais aussi l’âme.
Notre équipe fait tout pour rendre 

votre moment de détente le 
plus agréable possible.

Prendre soin 
de nos clients 
est aussi vital 

à nos yeux que 
la chaleur 
du soleil.

Heures d’ouverture:
Lundi-vendredi de 9 heures à 22 heures
Samedi de 9 heures à 17 heures
Dimanche de 11 heures à 18 heures

Haben Sie ein Haustier,
das etwas kann, was
sonst Tiere eigentlich
nicht können?

Zum Beispiel einen Hund
oder eine Katze, die ein
Kunststück in unserem
Lokalfernsehen vorführen
könnten?

Melden Sie sich doch bitte
bei BBÜÜRROO CCOORRTTEESSII, Bea Jenni unter
der Telefonnummer 032 327 09 11

Büro Cortesi für TV, Film, PR,
Grafik und Werbung 

www.bcbiel.ch

Der Aygo Cool hat alle Vorzüge, die Sie vom Aygo kennen. Beispielsweise seine Sicherheits- 
komponenten oder seinen äusserst sparsamen und agilen Motor. Und durch sein dyna-
misches Design innen wie aussen wird er auf jeder Strasse zum Blickfang. Zudem können 
Sie dank dem All-In Pack von attraktiven Leasing- und Versicherungskonditionen profi-
tieren. Am besten, Sie informieren sich bei uns und kommen auf eine Probefahrt vorbei.
* Unverbindlicher Nettopreis.
Sonderserie Cool: gültig für Inverkehrsetzungen bis 22.12.2006.

Der neue Aygo Cool: 
Für kühle Rechner.

www.toyota.ch

Der neue Toyota Aygo Cool: Mit Klimaanlage inkl. Fr. 1’000.– 
Preisvorteil.

Aygo 1.0 «Linea Luna» Cool, 
68PS, 3-türig, ab Fr. 15’590.–*.
Der Aygo, bereits ab Fr. 14’490.–*.

TOYOTA-CENTER ● 2501 Biel-Brügg, Emil Frey AG, Telefon 032 374 33 33 
TOYOTA-PARTNER ● 3250 Lyss, Kirchenfeld-Garage, Telefon 032 386 70 70 
● 2575 Täuffelen, Schumacher Söhne AG, Telefon 032 396 14 93



Avez-vous un animal
exotique et non banal?
Pourrait-il faire l’objet
d’une émission animalière pour
TeleBielingue?
Adressez-vous au BUREAU CORTESI

(Bea Jenni) au numéro de téléphone
032 327 09 11

Formation privée
pour Piano
Introduction pour débutants, resp. spécia-
lisation pour avancés ou pour futurs musi-
ciens professionnels dans les styles:

– Blues, Funk, Latin et Pop & Rock
– Traditional et Mainstream-Jazz, 

Modern Jazz

Juan Gonzalez
Tél. 032 341 88 61 (le soir)

Mobil 079 450 20 19

NATURHEILSCHULE
Ausbildung Naturheil-Therapeutin
3-jährige berufsbegleitende Ausbildung:

•  Praktische Aromatherapie und Kräuterheilkunde
•  Astrologie
•  Bachblüten
•  Psychologie/Gesprächsführung
552 Ausbildungsstunden

Einzelausbildungen
•  Med. Grundlagen

Anatomie-Physiologie-Pathologie
152 Stunden Beginn Oktober 2006

Ausbildung Bachblüten
150 Stunden Beginn Oktober 2006

Ausbildung Astrologie
Beginn Modul 1 14. Februar 2007
Beginn Modul 2 25. Oktober 2006
Beginn Modul 3 03. August 2007

Naturheilschule, Lis Lehmann,
Mittelweg 6A, 3063 Ittigen-Bern
Tel. 031 922 03 06, Fax 031 922 03 07
Internet: www.naturheilschule.ch
E-Mail: info@naturheilschule.ch

beauty
BIEL BIENNE

Spitalstrasse 12
2502 Biel Bienne
Tel. 032 322 50 50

032 322 29 29

In unserem Solarium
sind Sie ein speziell

betreuter Gast
(und kein anonymer Kunde)

Sie werden freundlich empfangen, beraten,
ins Solarium begleitet, das immer 

frisch gereinigt und desinfiziert ist.
Sie können auch duschen,

Frottiertuch und Duschgel liegen bereit.
Nicht nur die Haut bräunt,

auch die Seele erhält Wärme!
Unser Team gestaltet Ihnen 

den Aufenthalt so angenehm
wie möglich.

Betreuung ist für uns 
genau so wichtig,

wie die Wärme 
der Sonne!

Öffnungszeiten:
Montag - Freitag von 09.00 - 22.00 Uhr
Samstag von 09.00 - 17.00 Uhr
Sonntag von 11.00 - 18.00 Uhr
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12.-

C&A zieht alli a

Pullover
 92–122, Acryl

Bestpreis

15.-
Hosen
 92–122, Baumwolle/Polyester

Bestpreis
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Die Region Grenchen ist von Kantonsgrenzen ge-
prägt, was die Zusammenarbeit in der Agglomeration
erschwert. Betroffen ist auch die Feuerwehr. 
Dort nimmt man die Situation aber gelassen.

FEUERWEHR

«Die Zusammenarbeit
funktioniert»

verschiedene Ortsfeuerweh-
ren zu regionalen Organisa-
tionen zusammengeschlos-
sen und damit an Schlagkraft
gewonnen. Ansonsten greift
in der Regel die Bieler Feuer-
wehr zusätzlich ein. Die
Stützpunktfeuerwehr Gren-
chen hat damit in Richtung
Süden und Westen nur noch
in Ausnahmefällen Unter-
stützung zu leisten. 

Anders sieht es in Rich-
tung Osten und Bucheggberg
aus. Hier bietet die Stütz-
punktfeuerwehr auch Ausbil-
dungsleistungen an. Bruno
Bider: «Für spezielle Übungen
und Einsätze, wie bei einem
Brand in abgelegenen Objek-
ten, arbeiten wir zusammen,
da wir über die entsprechen-
de Infrastruktur und über
kantonale Instruktoren verfü-
gen, ist das sinnvoll.» Für spe-
zielle Objekte und Industrie-
anlagen gibt es auch detail-
lierte Einsatzpläne. «Im Ernst-
fall wissen alle Beteiligten,
was sie zu tun haben. Und
auch die Zusammenarbeit
wurde praxisnah mehrfach
geübt.»

Diese Zusammenarbeit ist
keine Einbahnstrasse. Im Fall
Rotoflex oder gerade vor kur-
zem beim Brand in einem Le-
bensmittelgeschäft vis-à-vis
des ehemaligen EPA-Gebäu-
des, griff die Feuerwehr Gren-
chen auch auf die Unterstüt-
zung der Nachbarfeuerweh-
ren zurück. «Wenn wir an-
nehmen, dass wir mehr Ein-
satzkräfte brauchen, alarmie-
ren wir die Nachbarfeuerweh-
ren. In solchen Fällen zeigt
sich, dass die Zusammenar-
beit zwischen den Feuerweh-
ren der Region unkompliziert
und effizient funktioniert.»

Herausforderung. Der
Reiz der Feuerwehr, soweit ist
Bruno Bider überzeugt, ist vor
allem der Kampf gegen das
Element Feuer. «Wir werden
in jedem Ernstfall aufs Neue
herausgefordert.» Wenn man
den Schilderungen erfahre-

ner Feuerwehrleute zuhört,
fallen Übereinstimmungen
zu Erlebnissen in Abenteuer-
Computer-Games auf. Auch
dort kämpft man gegen die
Elemente beziehungsweise
gegen das Böse. Und wenn
man gewinnt, ist man stets
der Held. Bei der Feuerwehr
findet das allerdings in der
Realität statt und der Einsatz
erfolgt unter Einsatz des eige-
nen Lebens. 

Die Befriedigung nach er-
folgreichem Kampf scheint
jedoch die selbe zu sein. Viel-
leicht auch ein Grund, dass
bereits der erste Versuch eine
Jugendfeuerwehr zu gründen
erfolgreich war. Bruno Bider
war der Initiant und ist der
Leiter dieser zehnköpfigen
Gruppe.

«Die Erfahrungen waren
bisher positiv und wir wollen
nun eine zweite Gruppe ins
Leben rufen.» Damit soll gesi-

chert werden, dass auch künf-
tig der Bestand des rund 85-
köpfigen Korps gesichert
bleibt. Denn obwohl eine
Feuerwehrpflicht besteht –
die Zwangsrekrutierung ist

kein Thema. «Wir brauchen
motivierte Leute auf die man
sich voll verlassen kann.
Schliesslich geht es hier um
Leben und Tod.» n

Der wohl grösste Brand in
den letzten 30 Jahren in der
Agglomeration Grenchen war
in der Rotoflex an der Le-
bernstrasse zu verzeichnen.
Die Gefährdung der benach-
barten Betriebe und die Hef-
tigkeit des Ereignisses an sich
setzten eine grosse Zahl von
Einsatzkräften voraus. 

Bruno Bider, Vizekom-
mandant und kantonaler
Feuerwehrinstruktor erinnert
sich: «Es war schnell klar, dass
wir Unterstützung von ande-
ren Feuerwehren brauchen
würden.» Obwohl die forma-
le Zusammenarbeit in den
letzten Jahren durch kanto-
nale Entscheidungen eher er-
schwert worden ist, funktio-
nierte der Kontakt zwischen
den Feuerwehren im Notfall
problemlos. «Die regionale
Zusammenarbeit bei den Feu-
erwehren ist gut», stellt Bider
zufrieden fest. «Die politi-
schen Entscheide muss man
halt einfach akzeptieren.»

Zusammenschlüsse. In
der bernischen Nachbar-
schaft haben sich inzwischen

VON
PETER J.

AEBI

DIE WOCHE IN DER REGION

Leiter Schulverwaltung:
Der Grenchner Gemeinderat
hat auf Empfehlung des
Wahlausschusses aus 52 Be-
werbern Daniel Brunner (51)
aus Bütschwil SG zum Leiter
der Schulverwaltung ge-
wählt. Mit der Einführung
der Geleiteten Schulen ist die
Schuldirektion durch die
Schulverwaltung ersetzt wor-
den. Die entsprechenden or-
ganisatorischen Anpassun-
gen hat die Gemeindever-
sammlung am 29. Juni dieses
Jahres beschlossen.

Ökostrom: Die Städti-
schen Werke Grenchen bie-
ten neu die Möglichkeit, dass
ihre Strombezüger die Her-
kunft des Stroms selber be-
stimmen können. Mit der
nächsten Energierechnung
wird auch ein entsprechen-
des Formular versandt. Da-
mit ist es möglich, Ökostrom
zu beziehen. Der konventio-
nelle Mix besteht zu 53 Pro-
zent aus erneuerbaren Quel-
len (Wasserkraft) und zu 45
Prozent aus Kernenergie.
Beim Ökostrom kann man
nun für seinen Strombezug
«water star» (Mehrpreis 3,5
Rappen pro Kilowattstunde),
«wind star» (Mehrpreis 40
Rappen) oder «sun star»
(Mehrpreis 80 Rappen)
wählen. Für einen Mehrpreis
von beispielsweise 17 Fran-
ken 50 gibts 500 Kilowatt-
stunden «water star». Damit
kann 333 Stunden lang ein
Staubsauger betrieben wer-

den. 60 Kilowattstunden
«wind star» sind für 24 Fran-
ken zu haben. Dies reicht
aus, um eine Energiespar-
lampe rund 3000 Stunden
brennen zu lassen. 40 Kilo-
wattstunden von «sun star»
schlagen mit 32 Franken zu
Buche. Dies reicht aus, um
500 Stunden einen Fernse-
her laufen zu lassen. Die
Städtischen Werke wollen
mit der Wahlmöglichkeit
den individuellen Bedürfnis-
sen der Kunden gerecht 
werden. Jedem sei es selbst
überlassen, wie sehr er den
Umweltschutz unterstützen
wolle.

Deutliche Zustimmung:
480 Personen nahmen an
der historischen Gemeinde-
versammlung in Büren a.A.
teil, um über die Umfahrung
des Stedtli zu entscheiden.
Mit 353 Ja gegen 87 Nein fiel
das Verdikt deutlich zu Gun-
sten des rund 4,2 Millionen
Franken teuren Projekts aus.
Dieses ist nun für die öffent-
liche Planauflage freigege-
ben. Sie findet im Herbst
statt. Während der Auflage-
frist können Betroffene Ein-
sprache erheben. Der Bau-
kredit soll vom Grossen Rat
in der Juni-Session 2007 be-
willigt werden. Der Beginn
der Bauarbeiten ist auf
Herbst 2007, der Abschluss
auf Ende 2008 vorgesehen.
Der Gemeindeanteil an den
Kosten beträgt 40 Prozent.

Bruno Bider im Ausbildungsraum für Atemschutz-
einsätze, der in Fronarbeit selber errichtet worden ist.
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Mit welcher Kelle dürfen wir
Ihre neue Küche anrichten?
Sie träumen von der Küche, die keine Wünsche offen lässt? 
Mit Funktionen, Farben und Formen, die ganz auf Sie zuge-
schnitten sind? Kommen Sie jetzt in unser Ausstellungszentrum 
und lassen Sie sich inspirieren von zahlreichen Musterküchen 
und Möbeln aus unserer eigenen Fabrik. Nehmen Sie Platz 
und besprechen Sie mit uns, wie wir Ihre individuelle 
Traumküche mit viel Liebe zum Detail verwirklichen können. 
Und das selbstverständlich mit der Kelle Ihrer Wahl.

SABAG AG
Zentralstrasse 89, 2501 Biel
Tel. 032 328 28 28, www.sabag.ch

Dolce far ambiente

Küchen    Bäder    Platten    Baumaterial 

Bauen und Wohnen

Dach-, Fassaden- und
Sanierungsarbeiten
Das beste Dach
durch Leute vom Fach!

TTeell..  003322  333311  8888  6611
www.stettlerdach.ch

Construction et habitat

RUE D’AARBERG 121A
2502 BIEL-BIENNE
TÉL 032 323 12 23
FAX 032 323 13 20

ENCADREMENTS

ARTPOSTERS

ARTICLES  CADEAUX

TABLEAUX DE LIN

VERRES FUSING

Où ?

Zentralstrasse 97  2503 Biel
Tel. 032 323 63 72
e-mail: buzag@bluewin.ch

PATRICK WIRZ
Dachdeckergeschäft
Lindenhofstrasse 42 • 2504 Biel
Telefon 032 341 46 53
Natel 079 434 12 91
Fax 032 341 46 58

•Neubedachungen
•Unterdächer
•Dachreparaturen
•Dachreinigung
•Ziegel- und Eternit- 

dächer
•Schneefänge

SICHERHEITS-UND
VERSCHLUSSTECHNIK

Erlacherwerg 10, 2503 Biel 
Tel. 032 365 69 67
Bahnhofstrasse 5, 3322 Schönbühl
Tel. 031 852 10 10
info@schluessel-eschmann.ch
www.schluessel-eschmann.ch

Unsere Produkte:
Brandmeldesysteme, Einbruchmeldesysteme,
Notausgangssysteme, Türöffnersysteme,
Zeiterfassungssysteme, Zutrittssysteme und
vernetzte Sicherheitssysteme

SYSTEMINTEGRATOR

NEUE TRENDS
A LA PIATTI

Frisch und hoch-
aktuell: Piatti setzt
seit Jahrzehnten
im Küchenbau die
Trends. Mit der
breitesten Palette
an Farben, Ober-
flächen und Be-
schlägen. Lassen
Sie sich die neu-
sten Trends von
unseren kompe-
tenten Fachleuten
zeigen.

Feine Küchen aus frischen Ideen.

Zentralstrasse 93, 2503 Biel
Telefon 032 323 16 23
Telefax 032 323 17 38
chuchihuus.broquet@bluewin.ch

Entreprise générale

Route de Büttenberg 12
2504 Biel/Bienne

Tel. 032 342 20 11
Fax 032 342 20 33
Natel 079 356 67 36

SSààrrll..

Bedachungs AG/Toitures SA

Louis Bréguet-Weg 10
2502 Biel-Bienne
Tel. 032/341 21 50
Fax 032/342 61 60
Natel 079/631 57 04

A.+S.
Regazzi SA

A.+S.
Regazzi SA

PEINTURE / GYPSERIE / FAÇADE

MALEREI / GIPSEREI / FASSADE
stefano.regazzi@bluewin.ch

S. Regazzi   Natel 079 660 22 92
Krähenbergstr. 16  •  2503 Biel / Bienne
Tel. 032 365 07 05    Fax 032 365 07 04

Bauen und Wohnen

SABAG Nevada Top:
Hochglanzküche in
edler Material- und

Verarbeitungsqualität

Habegger + Cie AG
Holzbau
www.habeggerbau.ch

Ihr Spezialist für Holzbauarbeiten

Orpundstrasse 15, 2504 Biel/Bienne
Telefon 032 342 22 88

Wir haben für jedes
Fenster das passende Outfit.

Rollos Vorhänge

Lamellen usw…

Realini Carrelages Sàrl
Gummenmatt 6            CH- 2562 Port

Tel.: 032 333 34 36
Fax.: 032 333 34 37

www.realinicarrelages.ch
info@realinicarrelages.ch

Keramische Wand- und Bodenplatten
Mosaikbeläge, Kunststeinfabrikation
Waschbeton, kleinere Maurerarbeiten

Carrelages, revêtements de parois
Mosaïques tous genres
Fabrication de pierre artificielle, béton lavé
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GIAMPANI S.À.R.L
PEINTURE + GYPSERIE

RÉNOVATION DE FAÇADES

Chemin Mettlen 9d, Case postale 4250 
2504 Bienne

Tél.   032 342 46 91
Fax   032 342 46 92
Natel 079 431 59 06

G
Glas + Spiegel

Reparaturservice
Tel. 032 322 28 44

www.mueller-glas.ch

Bauen und Wohnen

Construction et habitat

K Ü C H E N

I N N E N A U S B A U

R E N O VAT I O N E N

M A U R E R A R B E I T E N

S I VA G  B A U P R O F I L E

B A U G E N O B I E L

•  Kutterweg 40
•  2503 Biel
•  Tel. 032 366 00 66  
•  www.baugenobiel.ch

BAU- + FLACHDACHABDICHTUNGEN

Telefon 032 322 38 61
Telefax 032 322 38 62
www.flachdach-zaugg.ch

W. Zaugg
Schmiedweg 28

2503 Biel-Bienne

Natel
079 411 96 56

ETAVIS JAG JAKOB AG
Maurerweg 12, CH-2501 Biel-Bienne • Telefon 032 366 22 11 • Fax 032 366 22 66 Ba
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n
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oh

Erlenstrasse 34
2555 Brügg
Tel.  032 373 15 66
Fax 032 373 57 80

info@glas-keller.ch
www.glas-keller.ch

- Küchenrückwände in
Glas und Spiegel

- Schiebetüren
- Ganzglas-Anlagen
- Tischplatten und Tablare
- zuverlässiger Reparatur-
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Construction et habitat

Lörtscher – Umzüge – Möbeltransporte

Tel. 032 322 16 56       Fax 032 322 16 57
www.loertscher.ch

SprayEx, Plänkestrasse 20, 2501 Biel, Tel. 032 322 04 41, Fax 032 322 04 45

BELMA

Profitieren Sie von individuellen, kosten-
günstigen Lösungen – fachmännisch und
termingerecht ausgeführt.

Ob Neuanlagen oder Reparaturen –
wir sind für Sie da und beraten Sie gerne!
Verlangen Sie unverbindlich eine Offerte.

Metall- und Stahlbau

Fenster, Türen, Tore

Wintergärten

Falt- und Schiebewände

Balkonverglasungen

Treppen

Geländer

Balkone

Dächer und Vordächer

Sonnenstoren
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Unsere Stärken sind
ihre Vorteile
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Michel Hunziker,
Roth Immobilien
Management, Biel,
und Béatrice Pao-
luzzo, Immobi-
lienverwaltung,
mit Gatte Francis
Müller, Bellmund

Michel Hunziker, Roth Immobilien Management,
Bienne, et Béatrice Paoluzzo, administration im-
mobilière, avec son mari Francis Müller, Belmont.
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Zur BMW Neuheiten-Soirée lud die Autoverkehr
AG am Donnerstag vergangener Woche zum

bayrischen Abend nach Aarberg. Geschäfts-
partner und Kunden liessen sich die Show mit

dem neuen BMW X3 nicht entgehen.

Jeudi dernier, Autoverkehr AG a organisé une
soirée bavaroise à Aarberg à l’occasion de la
soirée des nouveautés BMW. Partenaires com-
merciaux et clients ont admiré le show et la
nouvelle BMW X3.

BMW

PHOTOS: HERVÉ CHAVAILLAZ

Patrick Zahnd, Generalagentur
Mobiliar, Lyss; Reto Heimberg,
neuer Geschäftsführer ab 2007, 
Autoverkehr AG, Brügg, und Ro-
mualdo Cerioni, Tissot SA, Le
Locle.

Patrick Zahnd, agence générale 
La Mobiliaire, Lyss; Reto Heimberg,
nouveau directeur dès 2007, Auto-
verkehr AG Brügg, et Romualdo
Cerioni, Tissot SA, Le Locle.

Markus Stöckli, Basler Versicherungen; Pascal
Villard, UBS, und seine Gattin Claudia, Biel.
Markus Stöckli, La Bâloise Assurances; Pascal
Villard, UBS, et sa femme Claudia, Bienne.

Kurt Riederer, ehemaliger
Torschützenkönig FC Biel,
Port; Ruth und Georges
Mauron, ehemaliger Direk-
tor Feldschlösschen Biel, 
Bellmund.
Kurt Riederer, ancien gar-
dien FC Bienne, Port; Ruth et
Georges Mauron, ancien
directeur Feldschlösschen
Bienne, Belmont.

Autoverkehr AG, Aarberg und
Brügg: Hans Zaugg, designierter

Verwaltungsratspräsident und
Hauptaktionär, Bätterkinden; 

Paul Forrer, Direktor bis Ende
2006, und Hans-Rudolf Zosso,

Verwaltungsratspräsident, Aarberg.

Hans Zaugg, président désigné
du conseil d’administration et ac-
tionnaire principal, Bätterkinden;
Paul Forrer, directeur jusqu’à fin

2006 et Hans-Rudolf Zosso,
président du conseil d’administra-

tion, Aarberg. 

Das Team der
Autoverkehr
AG Aarberg
und Brügg.

L’équipe
d’Autoverkehr
AG Aarberg et

Brügg.

FLASH

Dieter und Gaby Zartmann, BBG Heller AG, Bern,
und Rolf von Gunten, GSI Treuhand AG, Biel.
Dieter et Gaby Zartmann, BBG Heller AG, Berne,
et Rolf von Gunten, GSI Treuhand AG, Bienne.

Thomas Engel, Engel AG; Susy und Walter Fischer,
Fischer Electric, und Sonja Engel, Künstlerin, Biel. 
Thomas Engel, Engel AG; Susy et Walter Fischer,
Fischer Electric, et Sonja Engel, artiste, Bienne. 

Iris und / et Bruno Schiess,
Ziemer Group AG, Brügg.

Hardy Zimmer-
mann, ehemali-
ger Direktor Man-
power, Biel, und
René Reist,
Signal AG, Büren.
Hardy Zimmer-
mann, ancien
directeur Man-
power, Bienne, 
et René Reist, 
Signal AG, Büren.
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bis
1000.–
geschenkt

gültig vom 1. 10. bis 31. 12 .2006

Ambilight – 
rundum ein 
perfektes Bild.

Die innovative Ambilight-Techno-
logie von Philips projiziert sanftes
Umgebungslicht auf die Wände,
das sich automatisch den Farben
und der Helligkeit des Fernseh-
bildes anpasst. Das System 
entlastet die Augen, verbessert
Kontrast, Farbe und Detail-
wiedergabe und macht das 
Fernsehen somit angenehmer
und entspannter.

PHILIPS schenkt Ihnen 
bis zu Fr.1000.– beim Kauf 
eines Ambilight Flat TV.

32PF9541

Fr. 3499.–
abzüglich Geschenk

Der LCD-Fernseher LT-32A61 und der DVD-/
Harddisk-Recorder DR-MH200 ergeben ein
tolles HDTV-Set zu einem absoluten Spitzen-
preis. Der Fernseher ist HDTV tauglich und
der DVD-/Harddisk-Recorder nimmt die DVD-
Formate DVD -R/ -RW/DVD-RAM auf und spielt
alle wichtigen DVD-/CD-Formate ab. Zudem
verfügt er über eine 160 GB Harddisk für eine
Aufnahmekapazität von max. 300 Std.

Tel. 032 396 28 20
Fax. 032 396 37 67
Nat. 079 311 89 47

SSPPEENNGGLLEERREEII  //  BBIILLTTZZSSCCHHUUTTZZ  //  SSAANNIITTÄÄRR
BBüühhllssttrraassssee  1166

33227722  WWaallppeerrsswwiill

Bauen und Wohnen

Construction et habitat

E-Mail: biel@isotech.ch

Joh. Renfer Str. 65      2504 Biel / Bienne      Tel. 032 342 22 70

Internet: www.isotech.ch

Construction

et habitat
Der LCD-Fernseher LT-32A61 und der DVD-/
Harddisk-Recorder DR-MH200 ergeben ein
tolles HDTV-Set zu einem absoluten Spitzen-
preis. Der Fernseher ist HDTV tauglich und
der DVD-/Harddisk-Recorder nimmt die DVD-
Formate DVD -R/ -RW/DVD-RAM auf und spielt
alle wichtigen DVD-/CD-Formate ab. Zudem
verfügt er über eine 160 GB Harddisk für eine
Aufnahmekapazität von max. 300 Std.

8800  JJaahhrree

Maler + 
Gipsergenossenschaft
Biel
Solothurnstrasse 126a, 2504 Biel-Bienne 
Tel. 032 342 30 72, Fax 032 342 30 94 
info@mgg.ch, www.mgg.ch

Geschäftführer Eric Weber
Tel. P.  032 392 43 54
Natel 079 607 12 44

Malen, tapezieren, dekorative
Techniken, Gipserarbeiten,
Trockenbau, Isolationen.

Lörtscher – Umzüge – Möbeltransporte

Tel. 032 322 16 56       Fax 032 322 16 57
www.loertscher.ch

Versprayte Fassaden sind Wertverminderungen
«SprayEx» säubert und entfernt
innert 48 Stunden!

SprayEx lässt hässliche Tags und 
Sprayvandalismus rasch, unkompliziert 
und wirksam von den Fassaden verschwinden.

Schliessen Sie einen Dienstleistungsvertrag mit SprayEx ab (Kosten pro Jahr: Fr. 350.–) und Sie
haben das Anrecht, Sprayereien an Ihrer Fassade wenn nötig dreimal jährlich bis zu einer Fläche
von 10 m2 farbähnlich überstreichen zu lassen. Ein Anruf genügt, und Sie sind die Schmiererei
innerhalb von 48 Stunden wieder los.

Melden Sie sich heute an und Sie haben sofort 
wieder eine saubere Fassade!

Anmeldung bei: SprayEx, Plänkestrasse 20, 2501 Biel, Tel. 032 322 04 41, Fax 032 322 04 45

Erlenstrasse 27, 2555 Brügg, Telefon 032 366 86 93 Erlenstrasse 27, 2555 Brügg, Telefon 032 366 86 93

09h-16h, beim Centre Brügg

BAIGNOIRES
DOUCHES

En 1 jour,
nous remplaçons

proprement et sans
dégâts votre ancienne

baignoire.
Qualité - Rapidité - Garantie

Appelez-nous gratuitement

au No 0800 880 889
2732 RECONVILIER

e-mail:info@newbad.ch

Biel % 032 322 88 23 – Marktgasse 34
Brügg % 032 373 12 12 (neben Centre Brügg)
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Der Zürcher Künstler Gerry Hofstetter
tauchte Bieler Liegenschaften vergange-

nen Samstag ein ein wunderschönes Licht.
Das Lichter-Festival war vom Bieler 

Unternehmen Creaholics anlässlich seines
20-Jahr-Jubiläums organisiert worden

und soll sich jedes Jahr wiederholen. 

Samedi, les bâtiments biennois ont 
endossé des costumes inédits grâce à
l’artiste zurichois Gerry Hofstetter. 
Le premier festival des lumières était 
organisé pour les vingt ans de l’entreprise
Creaholics. La manifestation devrait se
répéter toutes les années.

Es werde Licht! / Illuminés

PHOTOS: NATHALIE FLUHBACHER

FLASH

Gerry Hofstetter: Ein heller
Künstler, wenns um Licht geht.
L’artiste Gerry Hofstetter: un
génial illuminé. 

D a ,  w o  S i e  z u  H a u s e  s i n d
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BIEL BIENNE: Claire Simon, es
macht Ihnen sichtlich grosses
Vergnügen, die Grenzen zwi-
schen Dokumentar- und Spiel-
film zu verwischen. Sie taten es
bereits mit Miou-Miou in der
Serie «Scènes de Ménage».
Diente Ihnen auch bei «Ça
Brûle» die Wirklichkeit als
Inspirationsquelle?
Claire Simon: Zwangsläufig.
Ich kenne keinen Künstler,
der sich nicht von der Realität
inspirieren liesse, und sei es
um ihr zu entfliehen. Ich
möchte fähig sein, ein Gefühl
von Realität zu vermitteln, ih-
re Brutalität und das Überra-
schende an ihr zu zeigen. Ki-
no ist zugleich Dokumentati-
on und Fiktion, da braucht
man sich nur die Filme von
Fassbinder anzuschauen.

Sie sind im südfranzösischen
Departement Var aufgewach-
sen, erklärt dies Ihre Faszinati-
on für das Feuer?
Ja. Aber das Feuer fasziniert
die Menschen schon lange.
Wenn man in einem Land
lebt, in dem es eine Bedro-
hung darstellt, ist die Faszina-
tion noch stärker. Durchs
Feuer zu gehen ist ein Akt,
den viele tun, oft aus Wut. 

Die Brandszenen in Ihrem Film
wirken echt. Haben Sie bei den
Dreharbeiten mit dem Feuer
gespielt?
Ja. Ich stand mitten in den
Flammen, ohne Schutz. So
konnte ich etwas empfinden,
das – wie ich hoffe – auch im
Film spürbar wird: Das Ge-
fühl, etwas Mächtigem ge-
genüberzustehen, über das
man keine Kontrolle hat.

Eine Halbwüchsige entbrennt in
Liebe für einen Feuerwehrmann.
Ihre Leidenschaft ist so glühend,
dass sie eine Feuersbrunst
auslöst… Haben Sie keine Angst
vor Klischees?
Die Jugend ist ein bisschen
das Alter der Klischees. Aber
alles steckt im Verhältnis der
Figuren zur Geschichte. Ich
ging von wahren Begebenhei-
ten aus. Wichtig ist, dass es ei-
nem gelingt, die Geschichte
auf eine überraschende, ex-
trem brutale Weise zu er-
zählen. Das Mädchen wird
vom Ganzen völlig überrum-
pelt. Ich versuchte zu zeigen
wie. Es ist eine eigenartige Ge-
schichte. Gilbert Melki ver-
körpert nicht den lächerli-
chen Feuerwehrmann, der
seine Muskeln spielen lässt.
Und Camille Varenne spielt
alles andere als das Klischee
eines Teenagers. Sie ist leiden-
schaftlich, gegen alles aufge-
bracht.

Gilbert Melki ist einer der we-
nigen Profis in ihrer Besetzung.
Für Camille Varenne dagegen
ist es das Leinwanddebüt. 
Arbeiten Sie lieber mit 
Anfängern?
Ich interessiere mich sehr für
die Gegenüberstellung beider
Welten. Ein Schauspieler wie
Gilbert Melki stösst in andere
Dimensionen vor, er gibt sich
der Kamera hin wie wenig an-
dere. Dadurch entsteht eine
enorme Anziehungskraft. 

Und Camille Varenne? 
Kein anderes Mädchen hätte
diese Figur verkörpern kön-
nen. Sie hat etwas sehr Le-
bensechtes. Ich glaube an sie.

TIPPS / TUYAUX

Hornusser-
Gaudi in Lyss

n Das wird ein Fest!
Und wohl auch ein

Gaudi, denn am kommen-
den Samstag, 30. September,
kämpfen für einmal nicht
Hornusser-Cracks um Punk-

te, sondern – absolute Laien.
Das 1. Dorfhornussen ist für
alle gedacht, die noch nie
mit diesem Sport in
Berührung gekommen sind.
Dabei wollen die Organisa-
toren der Hornusser-Gesell-
schaft Lyss aufzeigen, dass
ihr Sport mehr ist als «Bure-
Tennis». entsprechend legen
sie Wert auf die Nachwuchs-
förderung, so dass Kinder
auch willkommen sind. Der
Plauschtag in Lyss beginnt

um 10 Uhr. Gespielt wird in
vier Kategorien: Damen,
Herren, Mädchen und Kna-
ben. Geboten wird zudem ei-
ne Festwirtschaft mit einer
Tombola und Barbetrieb.
Hornusser-Platz Lyss, Auto-
bahnausfahrt Lyss-Nord).
Gut Schlag! ajé.

Paintings 
J.W. Bürgi

n Der ArtCorner28 an
der Zentralstrasse 28

in Biel präsentiert bis zum 4.
November 2006 Paintings Jo-
seph W. Bürgi. Bürgis Arbei-
ten sind ein Ereignis aus
konzentriertem kompositori-
schem Spiel, das sich in kon-
kreten körperhaften oder
einfachen lichten Momen-
ten in einem Bild ausdrückt.
Eingeritzte und gemalte

Worte oder Schriftzeichen
wollen nicht entziffert wer-
den, sondern die eigene
Stimme zu Klang und Spra-
che formen. Der Betrachter
liest an der Oberfläche Un-
lesbares und ist schon in der
Tiefe einer Materie aus Erde,
Sand und Teer,  Farbpigmen-
ten und Ölfarben – eingeso-
gen in einen schon nicht
mehr fassbaren Prozess mit
subtiler bis kräftiger Farbge-
bung. Bürgi spielt bewusst
und schalkhaft mit Erinne-
rung, wird zum Archäolo-
gen, indem er vergangene
Spuren wieder sichtbar
macht. Er ist Finder, Erfin-
der. Neugierig auf das, was
kommt. Transparenz und
Tiefe sind ihm wichtige The-
men. Vernissage: Diesen
Freitag von 19 bis 21 Uhr.

ajé.

Begegnungen im
Senioren-Kino

n Das Senioren-Kino
Biel zeigt am kom-

menden Dienstag, 3. Okto-
ber, um 14 Uhr 15 im Kino
Apollo La bonne conduite, ein
Dokumentarfilm von Jean-
Stéphane Bron aus dem Jahr
1999. Die Geschichte fünf

lustiger und tragischer Be-
gegnungen, die in einem
Fahrschulauto stattfinden.
Fünf Paare, die zusammen-
finden, weil sie alle den
Fahrausweis machen wollen,
die sich aber in ihrer Natio-
nalität und manchmal auch
in ihrer Hautfarbe unter-
scheiden. Eine Frau, die wie-
derholt durch die Prüfung
fällt, ist davon überzeugt,
erst neben ihrem buddhisti-
schen Fahrlehrer zur inneren
Harmonie zu finden. Ein af-
ghanischer Flüchtling ver-
traut seiner Lehrerin seine
Probleme und Sorgen an. Ein
Waadtländer Fahrlehrer
überhäuft seinen indischen
Schüler, der allerdings einen
Schweizer Pass hat und ver-
sucht, schweizerischer als
ein Schweizer zu sein – mit
rassistischen Sprüchen... ajé.

Caisses

n Entre 2 caisses. Le
nom de ce quatuor

intrigue. S’agit-il de grosses
caisses, de voiture ou d’ivres-
se? Les Français laissent cha-
cun trouver la définition
qu’il préfère. Leur nouveau
spectacle, «Ça, c’est fait»,
puise dans le répertoire de

grands noms de la chanson
française, comme Léo Ferré,
Serge Gainsbourg ou Jean
Villard Gilles, mais aussi
d’auteurs contemporains (Al-
lain Leprest, Loïc Lantoi-
ne,...). Ils seront samedi à 20
heures 30 au Royal. rc

Leggings

n Le KnockOut met sur
pied une soirée com-

me il les aime: musicale et
déjantée. Samedi soir, à la
Halle de la poste de Moutier
les dj’s Les pieds qui fument
et Samantha Fox seront à
l’affiche de la Mega Leggings
Party de 21 heures à 3 heures
30. Et l’entrée est moins chè-
re pour celles (et ceux) qui
portent des leggings. rc

Ihr Film endet dramatisch. Ist
die Suche nach Liebe eine
Tragödie?
Es geht ihr eher darum, die
Liebe zu bewahren auch an-
gesichts der Unmöglichkeit,
des Todes. Sie kann nicht oh-
ne sie sein.

Sie kommen mit Camille Va-
renne nach Biel, um Ihren Film
vorzustellen. Was sind Ihre
Eindrücke von der Schweiz?
Ich habe immer das Gefühl,
dass der Lebensstandard in
der Schweiz 10 000 Mal
höher ist als überall sonst.
Aber abgesehen davon schät-
ze ich die Mischung Stadt-
Land und die Berge.

Die Regisseurin von 
«Ça brûle», Claire Simon, stellt

ihren Streifen am 
Bieler Festival du Film 

Français d’Helvétie vor. 

Claire Simon, vous prenez un
malin plaisir à brouiller les
frontières entre documentaire et
fiction. Vous l’aviez déjà fait
avec Miou-Miou dans la série
Scènes de Ménage. Dans «Ça
Brûle», la réalité est-elle votre
source d’inspiration?
Forcément. Je ne connais pas
un artiste qui ne s’inspire pas
de la réalité, même pour la
fuir. J’ai envie d’être capable
de donner un sentiment de
réalité, montrer sa brutalité,
son côté surprenant. Le ciné-
ma est à la fois documentaire
et fiction, il n’y a qu’à voir les
films de Fassbinder.

Vous avez passé votre enfance
dans le Var, est-ce de là que
vous vient votre fascination
pour le feu?
Oui. Mais le feu fascine les 
humains depuis longtemps.

Quand on vit dans des pays
où c’est une menace, c’est
plus fort. Le passage par le feu
est un acte que beaucoup
font, par colère souvent. 

Vos scènes d’incendies sont
criantes de vérité. Durant le
tournage, avez-vous joué avec
le feu?
Oui. J’ai été au milieu des
flammes, sans protection. J’ai
pu y éprouver un sentiment
qui, je l’espère, peut se ressen-
tir dans le film: le sentiment
d’être confronté à quelque
chose de puissant, que l’on ne
contrôle pas du tout.

Une adolescente se consume
d’amour pour un pompier. Sa
passion est tellement brûlante
qu’elle devient incendiaire…
N’avez-vous pas peur des 
clichés?
L’adolescence, c’est un peu
l’âge des clichés. Mais tout est
dans la relation que les per-
sonnages ont avec cette his-
toire. Je suis parti d’événe-
ments réels. L’important,
c’est d’arriver à décrire l’his-
toire de façon inattendue, 
extrêmement brutale. Cette
fille, ça lui tombe dessus. J’ai
essayé de montrer comment.
C’est une histoire singulière.

Gilbert Melki n’incarne pas
un pompier ridicule qui rou-
le les mécaniques. Et Camille
Varenne ne joue pas du tout
le cliché d’une fille. Elle est
brûlante, révoltée.

Gilbert Melki est un des rares
comédiens professionnels de
votre distribution. Par contre,
Camille Varenne fait ses 
débuts à l’écran. Préférez-vous
travailler avec des débutants?
Je suis très intéressée par la
confrontation des deux
mondes. Un acteur comme
Gilbert Melki atteint une
autre dimension, il se donne
à la caméra comme peu de
gens. Ça produit une attiran-
ce très forte. 

Et Camille Varenne? 
Aucune autre fille n’aurait pu
camper ce personnage. Elle a
quelque chose de très authen-
tique. Je crois en elle.

Votre film se termine dramati-
quement. La quête de l’amour
est-elle une tragédie?
Il s’agit là plutôt de maintenir
l’amour par-dessus tout: l’im-
possibilité, la mort. Elle ne
peut y renoncer.

Vous venez à Bienne présenter
votre film avec Camille 
Varenne. Quelles impressions
avez-vous de la Suisse?
J’ai toujours l’impression que
le niveau de vie en Suisse est
10 000 fois plus haut que
partout ailleurs. A part ça, j’y
apprécie le mélange ville-
campagne, les montagnes.

Le Festival du Film Français
d’Helvétie s’adresse également
à un public germanophone.
Vous réjouissez-vous de partir
à sa rencontre?
Bien sûr. J’aime beaucoup un
cinéaste alémanique, Richard
Dindo. 

Votre prochain film, documen-
taire ou fiction?
(rire) Les deux, désolée! Un
documentaire en fiction dont
je viens d’achever le scénario.

n
La réalisatrice de «Ça brûle»,
Claire Simon, vient présenter

son film au Festival du 
Film Français d’Helvétie, 

à Bienne. Entretien.
PAR RENAUD JEANNERAT 

Claire
Somon
(grosses
Bild):
«Camille
Varenne ist
sehr authen-
tisch.»

Claire 
Simon: 
«Camille 
Varenne
(médaillon)
a quelque
chose de
très authen-
tique.»

Blau, weiss, rot… … die zweite Ausgabe des Festival du Film
Français d’Helvétie bietet bis Sonntag im Kino Rex ein wahres
Feuerwerk der Filmkunst. 25 Vorführungen, prominente Gäste
wie Danièle Thompson, deren Film «Fauteuil d’orchestre» für
die Oscars 2006 nominiert war, exklusive Vorpremieren, ein
Rahmenprogramm für Gross und Klein, kurz: Ein Hauch von
Cannes schwebt über dem Ufer der Schüss. Programm auf der
Seite LET’S GO oder unter www.fffh.ch. 

Bleu, blanc, rouge… … la deuxième édition du Festival du
Film Français d’Helvétie offre un véritable feu d’artifice cinéma-
tographique au cinéma Rex, jusqu’à dimanche.Vingt-cinq pro-
jections, un clin d’œil au cinéma suisse, des invités prestigieux
comme Danièle Thompson, dont le film «Fauteuil d’orchestre»
est sélectionné aux Oscars 2006, des avant-premières exclusives,
des animations pour petits et grands: bref, un parfum de
Cannes flotte sur les rives de la Suze. Programme en page 
LET’S GO ou www.fffh.ch.

KINO

Von Flammen
umzingelt
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Couleurs

n Une nouvelle galerie
ouvre ses portes à Ni-

dau: la Snake Gallery. La pre-
mière exposition mettra à
l’honneur la Biennoise Eve

Monnier. L’ancienne
conseillère de Ville présente-
ra 29 tableaux carrés, de
29x29 à 120x120 centi-
mètres, qui racontent une
histoire, des rencontres. Eve
Monnier aime les couleurs,
du bleu outremer au violet
désuet. Vernissage en présen-
ce de l’artiste vendredi à 18
heures à la Snake Gallery,
Schlossstrasse 10, Nidau. rc

Jazz

n Géo Voumard, co-
fondateur du festival

de Montreux et doyen de la
scène jazz suisse, présente
son nouveau trio: piano, vi-
braphone et contrebasse,
avec Kurt Weil et Domi-
nique Moillat. Une formule
inhabituelle, qui promet du
très bon jazz mainstream, à
découvrir vendredi soir à 20
heures 30 au café-théâtre de
la Tour de Rive, à La Neuve-
ville. rc

L’Aubue

n Samedi, les institu-
tions pour personnes

handicapées de Suisse ro-
mande ouvrent leurs portes
(voir article page 5 et LET’S
GO page 30). La Pimpinière,
elle, fête ses 25 ans. Pour
cette double occasion, un
marché artisanal aura lieu la
résidence L’Aubue, à Malle-
ray, de 10 à 17 heures. Des
animations musicales, des
ateliers créatifs pour les en-
fants figurent notamment
au programme. rc

GRAND ÉCRAN

Au milieu
des flammes

Das Festival du Film
français d’Helvétie richtet sich
auch an deutschsprachige 
Kinogänger. Freuen Sie sich
darauf, diesem Publikum zu
begegnen?
Natürlich. Es gibt einen
Deutschschweizer Filmema-
cher, den ich sehr mag: Richard
Dindo.

Ihr nächstes Projekt: 
Dokumentar- oder Spielfilm?
(lacht) Beides, tut mir leid: Ein
dokumentarischer Spielfilm,
dessen Drehbuch ich eben be-
endet habe. n
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Kino/Veranstaltungen
Manifestations/Cinémas

ab sofort geöffnet
Mo - Fr 13.00 – 18.00 Uhr
Sa/So, Feiertage   10.00 – 18.00 Uhr

ouvert dès maintenant
lu - ve 13.00 – 18.00 h
sa/di, jours fériers 10.00 – 18.00 h www.toboggans.ch

Tél. 032 761 08 00
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Jeannine Franconi • Joaillier-Bijouterie • Montres
Collègegasse 12 • 2502 Bienne • Tél.032 322 72 77

wwwwww..cciinneevviittaall..cchh

ANGELA
Voyance sérieuse

et disponible 24/24

Fr. 3.50/min
0901 567 572

Briefmarkensammlung

zu verkaufen

mit Rayon Marken.

032 652 09 40

APOLLO ZENTRALSTR. 51A, TEL. 032 322 61 10

Ab DO tägl. - Dès JE ch. jour 17.15 + 20.15
FR/SA - VE/SA auch/aussi 23.00 (Lido 1) 

DAS PARFUM: DIE GESCHICHTE EINES
MÖRDERS - LE PARFUM: HISTOIRE

D’UN MEURTRIER
3. Woche! Die bildgewaltige Verfilmung von Patrick

Süskinds gleichnamigem Bestseller! Die Geschichte des
Aussenseiters Jean-Baptiste Grenouille, welcher 1738
unter widrigsten Umständen geboren wird und durch

seinen phänomenalen Geruchssinn zum Mörder wird. Ein
Meisterwerk! Engl. O.V./d/f. Ab 16/14 Jahren. 2 Std. 28.

Darsteller/Acteurs: Dustin Hoffman, Ben Whishaw.
Regie/Réalisateur: Tom Tykwer.

3e semaine! Thriller époustouflant adapté du best-seller de
l'écrivain Patrick Süskind ! Né au XIIIe siècle, Jean-

Baptiste Grenouille est doté d'un odorat hors du commun
il part en quête du parfum parfait... V.o.angl./d/f.

Dès 16/14 ans. 2 h 28.
Ab DO täglich 15.00. Dienstag keine Vorstellung!

URMEL AUS DEM EIS
Schweizer Premiere! Die auf dem Kinderbuch von Max
Kruse basierende Geschichte des kleinen Dinosauriers

Urmel vermittelt die Werte von Freundschaft, Loyalität und
gegenseitiger Hilfe. Ein witziger Kinderfilm für die ganz

kleinen Kinofans! Deutsch gesprochen.
Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 27.

Dienstag/Mardi 3.10.06, 14 h 15 SENIORENKINO!
LE CINÉ DES AÎNÉS! Eintrittspreis:/Prix d’entrée: 10.–.

LA BONNE CONDUITE
Die Geschichte fünf lustiger und tragischer Begegnungen,

die in einem Fahrschulauto stattfinden. F/d. Ab 14/12
Jahren. 52 Min. Regie: Jean-Stéphane Bron. VORFILM:

LA CLÉ DES CHAMPS 14 Min.
L'histoire de cinq rencontres, à la fois drôles et tragiques,
confinées dans une voiture d'auto-école. F/d. Dès 14/12 ans.

52 min. Réalisateur: Jean-Stéphane Bron.
AVANT-PROGRAMME: LA CLÉ DES CHAMPS 14 min.

LIDO 1 ZENTRALSTRASSE 32A, TEL. 323 66 55

Dès JE ch. jour - Ab DO tägl. 20.15
PARIS, JE T’AIME

2. Woche! 18 Starregisseure halten in 18 Kurzfilmen die
schönsten Liebesgeschichten aller Zeiten in der «Capitale

de l’amour» fest. Ein einmaliges Kinoerlebnis! Engl. +
Franz. gespr./Dt.-Franz. Text. Ab 12/10 Jahren. 2 Std. 00.

Acteurs/Darsteller: Nathalie Portman, Javier Bardem,
Juliette Binoche.

2e semaine! Au fil des quartiers parisiens, une vingtaine de
réalisateurs racontent chacun en 5 minutes une histoire
d'amour... A ne pas manquer! Parlé franç.-anglais/Texte

franç.-allem. Dès 12/10 ans. 2 h 00.
Täglich 15.00

OH, WIE SCHÖN IST PANAMA
2. Woche! Die Verfilmung des Kinderbuchklassikers von

Janosch über den kleinen Tiger und den kleinen Bären, die
sich auf die Reise nach Panama machen. Eine feinsinnige
Geschichte über Freundschaft, Fernweh und das Glück im
Leben. Ein zauberhafter Kinospass! Deutsch gesprochen.

Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 14.
Ab DO tägl. - Dès JE ch. jour 17.45. «Le bon film».

KLIMT
In Erstaufführung! Eine Hommage an den grossen Maler

Gustav Klimt. Ein Fest fürs Auge und zugleich ein
erotischer Reigen aus Leidenschaft, Sinnlichkeit,

Ausdruckskraft und Aufbegehren. Deutsch gesprochen.
Ab 14/12 Jahren. 1 Std. 38. Darsteller: John Malkovic,
Veronica Ferres, Stephen Dillane. Regie: Raoul Ruiz.

LIDO 2 ZENTRALSTRASSE 32A, TEL. 323 66 55

Ab DO tägl. - Dès JE ch. jour 20.30
FR/SA - VE/SA auch/aussi 23.00

YOU, ME AND DUPREE - ICH, DU UND DER
ANDERE - TOI ET MOI... ET DUPREE

2. Woche! Carl und Molly sind frisch vermählt und
beziehen ihr neues Heim. Es gibt nichts, was die Harmonie

zwischen den beiden stören könnte... ausser Randy
Dupree. Das Comedy-Highlight der Saison! Engl./d/f. Ab

12/10 Jahren. 1 Std. 48. Darsteller/Acteurs: Owen Wilson,
Matt Dillon, Kate Hudson. Regie/Réalisateur: Anthony &

Joe Russo.
2e semaine! Carl et Molly viennent tout juste de se marier.
Rien ne pourrait troubler l’harmonie parfaite régnant dans

le couple - rien sauf Randy Dupree, le plus vieil ami de
Carl. La comédie la plus hilarante de la saison! Angl./d/f.

Dès 12/10 ans. 1 h 48.
Ab DO täglich 14.30: Deutsch gesprochen

CARS - CARS, QUATRE ROUES
4. Woche! Von den Machern von «Finding Nemo» und
«The Incredibles»! Diesmal taucht das Publikum in die

Welt der vierrädrigen (Super-)Helden ein. Ein PS-starkes
Kinovergnügen in bewährter technischer Vollendung!

Ab 6/4 Jahren. 2 Std. 03.
Ab DO tägl. - Dès JE ch. jour 17.30
DAS LEBEN DER ANDEREN -

LA VIE DES AUTRES
7. Woche! Letzte Tage! Publikumspreis am Filmfestival

von Locarno 2006! Ost-Berlin, November 1984. Das Gute
trifft auf die Maschinerie des Sozialismus. Ein intensiver

Thriller und eine ergreifende Liebesgeschichte! D/f.
Ab 14/12 Jahren. 2 Std. 17. Darsteller: Sebastian Koch.

Regie: Florian Henckel von Donnersmarck.
7e semaine! Derniers jours! Prix du Public au Festival du

Film de Locarno 2006! En 1984 à Berlin-Est un agent de la
Stasi est chargé d'espionner un célèbre dramaturge...

Ce film nous ouvre la voie à un nouveau pan de la
douloureuse histoire allemande, avec beaucoup

d’émotions et d’intelligence. Parlé allem./Texte franç.
Dès 14/12 ans. 2 h 17.

REX 1 UNTERER QUAI 92, TEL. 322 38 77

27.09 –1.10.2006
2E FESTIVAL DU FILM
FRANÇAIS D’HELVÉTIE

Plus d’informations page 27. Programme complet
sous www.fffh.ch

Mehr Informationen auf Seite 27. Vollständiges
Programm unter www.fffh.ch

Ab Montag täglich - Dès lundi chaque jour 
14.15, 17.15, 20.15 

WORLD TRADE CENTER
Schweizer Premiere! 11. September 2001.

Meisterregisseur Oliver Stone erzählt die wahre, fesselnde
Geschichte über Mut, Überleben und die Grenze zwischen

Leben und Tod. Engl./d/f. Ab 14/12 Jahren. 2 Std. 10.
Darsteller/Acteurs: Nicolas Cage, Maggie Gyllenhaal,

Michael Pena. Regie/Réalisateur: Oliver Stone.
1RE SUISSE ! New York 11 septembre 2001. Une chaleur
étouffante règne quand soudain le drame se produit... Un

film magnifique de courage et de survie au milieu de
l’enfer. Angl./d/f. Dès 14/12 ans. 2 h 10.

REX 2 UNTERER QUAI 92, TEL. 322 38 77

27.9 –1.10.2006
2E FESTIVAL DU FILM
FRANÇAIS D’HELVÉTIE

Plus d’informations page 27. Programme complet
sous www.fffh.ch

Mehr Informationen auf Seite 27. Vollständiges
Programm unter www.fffh.ch

Ab Montag täglich - Dès lundi chaque jour 
17.45 + 20.30

THE WORLD’S FASTEST INDIAN - 
BURT MUNRO

Deutschschweizer Premiere! Burt Munro hat nur ein
einziges Ziel: Er will beweisen, dass sein Motorrad die

schnellste «Indian» der Welt ist. Eine bewegende
Geschichte basierend auf einer wahren Begebenheit.

Engl./d/f. Ab 12/10 Jahren. 2 Std. 07. Darsteller/Acteurs:
Anthony Hopkins, Diane Ladd, Paul Rodriguez.

Regie/Réalisateur: Roger Donaldson.
Première! Nouvelle-Zélande, années 60. Il n’a jamais quitté

son village et n’a qu'une idée: participer à la course de
motos de Bonneville dans l’Utah! Une histoire émouvante

avec le grand Sir Anthony Hopkins! Angl./d/f.
Dès 12/10 ans. 2 h 07.

Ab Montag täglich 14.00: Deutsch gesprochen.
Dès lundi chaque jour 15.45: Parlé français.
KIRIKOU UND DIE WILDEN TIERE -
KIRIKOU ET LES BÊTES SAUVAGES

Deutschschweizer Premiere! In farbenprächtigen Bildern
und kindergerechten Dialogen erzählt Michel Ocelot eine

beeindruckende Geschichte und vermittelt seinen
Zuschauern einen aussergewöhnlichen Eindruck von der

Natur und den Schönheiten Afrikas.
Ab 6/4 Jahren. 1 Std. 15.

En première! Dessin animé! Dans le 1er épisode, tout
n’avait pas été raconté. Toujours vaillant et le plus petit,

Kirikou va devenir jardinier, détective... Dès 6/4 ans.
1 h 15. Réalisateur: Michel Ocelot.

KINO / CINÉMAS

BELUGA NEUENGASSE 40, TEL. 032 322 10 16

PALACE Th.-WYTTENBACH-Str.4, Tel. 032 322 01 22

15.00, 17.15, 20.15. FR/SA auch 22.30
CLICK

In der Hauptrolle dieser irrwitzigen Fantasy-Komödie
glänzt US-Top-Komiker Adam Sandler in der Rolle

eines Mannes, dessen Probleme erst richtig losgehen,
als all seine Wünsche sich erfüllen. Und es dauert

nicht lang, da wünscht er sich sein altes Leben wieder
zurück.

Mit: Adam Sandler, Kate Beckinsale
und Cristopher Walken

Regie: Frank Coraci
Movie Collection  Mario Cortesi

Ab 10/8 Jahren. E/d/f

15.00, 17.15, 20.15. FR/SA auch 22.30

MY SUPER EX-GIRLFRIEND
Eine Komödie der Sonderklasse mit Traumbesetzung.

Luk Wilson, mit Hollywoods Traumfrau Nr. 1, Uma
Thurman, versprechen sorgenloses Unterhaltungskino

mit Lachgarantie. Kongenial in Szene gesetzt vom
Komödienspezialist Ivan Reitman.

Mit: Uma Thurman, Luk Wilson und Annan Faris
Regie: Ivan Reitman.

Ab 12/10 Jahren. E/d/f

Filmpodium
Centre PasquArt,

Seevorstadt 73, Faubourg du Lac
www.pasquart.ch     032 322 71 01

AKI KAURISMÄKI

LENINGRAD COWBOYS GO AMERICA
Aki Kaurismäki, FIN/S 1998, 35 mm, 78’, O.V./d/f

FR/VE 29.9. 20 h 30
SA/SA 30.9. 20 h 30
SO/DI 1.10. 20 h 30
MO/LU 2.10. 20 h 30

Irgendwo in der Tundra, im Niemandsland, haust die
schlechteste Rock-’n’-Roll-Band der Welt – mit

gigantischen, spitzen Schnabelschuhen und schwarzer
Kleidung zwar perfekt gestylt, doch ohne Publikum und

ohne die geringste kommerzielle Chance. So
beschliessen die Musiker, ihren Nationalstolz zu

begraben und in die USA zu gehen, wo die Leute jeden
Mist fressen. Der Film erzählt die Geschichte ihrer Reise

über den Ozean und durch den Kontinent, eine
Geschichte von verrufenen Kneipen und anständigen
Leuten im Hinterhof der Hamburger-Generation. Ein

schräges Road-Movie mit unzähligen witzigen Szenen
und Einfällen, das die filmischen Vorbilder parodiert und

romantisierende Amerika-Träume zunichte macht.
Dans un coin perdu de la toundra sibérienne, un groupe

de musiciens rock attend en vain le succès. Vladimir,
leur manager, leur conseille d'aller chercher fortune aux
USA. A bord de leur luxueuse Cadillac, ils ne trouvent
sur le sol yankee que désillusions et déboires. Après
avoir traversé le Texas, ils arrivent au Mexique pour

animer une noce villageoise. Ils obtiennent un succès
considérable et, après s'être débarrassés de leur

manager, les «Leningrad Cowboys» sont bientôt classés
au top 50 mexicain. Avec leur coiffure banane et leurs

chaussures pointues, ces rockers ringards nous
entraînent au pays du non-sens et du burlesque,
donnant au passage une vision très critique de

l'«americain way of life».

Täglich 15.00 
Deutsch gesprochen

APOLLO
032 322 61 10

SCHWEIZER
PREMIERE!

Ab 6/4 Jahren

22.9.-1.10.2006

Ö
ff

n
u
n
g
sz

e
it

e
n

2
2
.9

.2
0
0
6

1
4

b
is

2
1

U
h
r

2
3
.9

.2
0
0
6

1
1

b
is

2
1

U
h
r

2
4
.9

.2
0
0
6

1
1

b
is

2
0

U
h
r

2
5
.9

.-
2
9
.9

.2
0
0
6

1
4

b
is

2
1

U
h
r

3
0
.9

.2
0
0
6

1
1

b
is

2
1

U
h
r

1
.1

0
.2

0
0
6

1
1

b
is

1
8

U
h
r

E
in

tr
it

t
gr

at
is

2
6
5

A
u
ss

te
lle

r
Tä

gl
ic

h
A

tt
ra

kt
io

n
en

W
ei

te
re

In
fo

rm
at

io
n
en

:
w

w
w

.h
es

o
-s

o
lo

th
u
rn

.c
h

So
nd

er
sc

ha
u

VERNISSAGE
Mittwoch, 20. September 19.00-21.00 Uhr
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag bis Freitag, 15.00-18.00 Uhr
Samstag und Sonntag, 12.00-18.00 Uhr

AB 28. September 
IM KINO!

LE 28 Septembre 
AU CINéMA!

www.sony.com/click

www.ecole-adage.ch
Esthétiques – Massages

Ich erschaffe ein umfangreiches Kunstbuch
über das Werk meines Grossvaters

KUNSTMALER

JULIUS VOEGTLI
1879 – 1944

(Baudirektor und Gemeinderat von Biel)

und suche Gemälde für Fotoaufnahmen,
die in das Kunstbuch aufgenommen werden.

Bitte nehmen Sie Kontakt auf mit:
Hans Vögtli, Blumenweg 356, 5042 Hirschthal

062 721 33 89 oder 079 330 30 25

14.30  17.15  20.15
NOCTURNE FR/SA / VE/SA 22.30

WYTTENBACHSTRASSE 4, BIEL BIENNE
TEL. 032 322 01 22

PALACE

E/d/f

2. WOCHE!
2ème SEMAINE!

AB 12/10 JAHREN

DÈS 12/10 ANS

Monsieur, 72, fr. /a l l . , sér ieux, inf i rme
cherche dame de compagnie,

région Jura bernois .
079 428 81 25

Grundkurs 
Immobilien-Verwaltung
• Administrative Verwaltung
• Technische Verwaltung und Bauliche 

Kenntnisse
• Verwaltung von Stockwerkeigentum
• Versicherungswesen

Zielpublikum
Neu- & Wiedereinsteiger in die Immobilienbranche
Erwerb und Vertiefung von Grundkenntnissen für 
die Verwaltung von Liegenschaften 

Kursort / Kosten
Gebäudeversicherung Bern, Ittigen
CHF 1900 bzw. CHF 1600 für die Mitarbeiter 
von SVIT-Mitgliedern
(inkl. Kursunterlagen und Verpflegung)

Fordern Sie unverbindlich unsere 
Kursbroschüre an:
svit-bern@svit.ch
T: 031 378 55 00

Kursdauer
6. November 2006 bis 15. Januar 2007

Dienstag
keine

Vorstellung!



Biel - Brüggstrasse 64/66/68
Wir vermieten neben Blumenladen per
sofort oder nach Vereinbarung

21⁄2 und 31⁄2-Zimmer-Wohnung (Lift)
Mietzins ab CHF 670.– + NK
– Parkettboden
– Balkon
– Parkplätze vorhanden

Biel - Mühlefeld
Wir vermieten in schönem 4-Familienhaus,
in kinderfreundlicher Umgebung per sofort
oder nach Vereinbarung
31⁄2-Zimmer-Wohnung im 1.OG
Mietzins CHF 830.– + NK
– Wohnküche
– Parkettboden
– Grosser, gemeinsamer Garten

Biel - Neumarktstrasse 14
Wir vermieten per 01.12.2006 oder nach
Vereinbarung, im Sporting, sehr moderne
grosszügige 31⁄2-Zimmerwohnung
Mietzins ab CHF 1’150.– + NK
– WC/Bad und sep. WC
– Offene Küche – Balkon gegen In-
nenhof – zwei Lifte – moderner Aus-
bau – Parkett und Plattenboden

Biel - Unionsgasse
Wir vermieten nach Vereinbarung, im
Stadtzentrum, in der Fussgängerzone
Neu sanierte 2-Zimmerwohnung
im 2.OG
Mietzins CHF 1’180.– + NK
– Ca 70 m2 – Offene moderne Küche
– Neues Badezimmer
– Eigene Waschmaschine

Zu vermieten
E-Mail info@rothimmo.ch www.rothimmo.ch

Unsere Büros sind auch samstags von 9 bis 12 Uhr geöffnet.
Florastrasse 30, 2500 Biel-Bienne 3, Tel. 032 329 80 40 Fax 032 329 80 60

Mitglied SVIT/KABIT

Immobilien zu vermieten
Immobiliers à louer

Immobilien zu vermieten
Immobiliers à louer

In Büren an der Aare
An ruhiger, sonniger Lage vermieten wir
per sofort oder nach Vereinbarung
4-Zimmerwohnung
Parterre / Balkon
•  neu renoviert
•  moderne Küche
•  Bodenbeläge Laminat
•  Mietzins monatlich Fr. 1’050.– + 180.– NK
Weitere Auskunft erhalten Sie unter Natel
079 352 36 63, Herr Lüthi, Bramtec AG

In Büren an der Aare
An ruhiger, sonniger Lage vermieten wir
per sofort oder nach Vereinbarung
3-Zimmerwohnung
1. Stock mit Balkon
•  neue Küche
•  Bodenbeläge Laminat
•  Mietzins monatlich Fr. 900.– + 180.– NK
Weitere Auskunft erhalten Sie unter Natel
079 352 36 63, Herr Lüthi, Bramtec AG

BIEL/BIENNE
Zu vermieten Nähe Bahnhof, an zentraler Lage

Gewerberäumlichkeiten
Gesamtfläche ca. 380 m2

(unterteilbar, Teilmiete möglich), WC-Anlagen,
Atelier/Werkstatt mit Lierferwagen befahrbar,

div. Aussenparkplätze.
Auskunft und Vermietung: 032 323 10 09

WIR VERMIETEN
an der Zentralstrasse 43 in Biel

total sanierte, grossräumige Wohnungen
oder Büro. Jede Wohnung mit Bad +
sep. WC, Waschmaschine. Zum Teil
2 Balkone. Böden, Bad, WC, Küche und
alle Geräte neu.

1. Obergeschoss
31⁄2-Zimmerwohnung
(auch für Büro geeignet)
Mietzins Fr. 1’250.– + NK Fr. 180.–

3. Obergeschoss
41⁄2-Zimmerwohnung
Mietzins Fr. 1’350.– + NK Fr. 180.–

Besichtigungstermin nach Vereinbarung.
Einzugstermin ab sofort.

Werner Aeschbacher
Immobilien-Verwaltung
033 654 62 52

Biel
An der Zentralstrasse 99b
vermieten wir per 1. November
2006 eine

31⁄2-Zi.-Wohnung
im Hochparterre
• Wohnzimmer, Schlafzimmer und 

Kinderzimmer mit Teppich
• Bad / Dusche
• kein Balkon
• Keller- und Estrichabteil
• PP kann zu mtl. Fr. 80.– dazu 

gemietet werden
Mtl. Mietzins Fr. 950.–
plus HK/BK Fr. 260.–
Interessenten melden sich bei
Frau Piceci, Tel. 032 534 49 52

Immobilien und Verwaltungen
Neuengasse 17

3011 Bern Tel. 031 320 31 31
www.pfister-immobilien.ch

www.immobern.ch

Nidau - Beundenring 19 - TOP ANGEBOT!
Grosszügige 4.5-Zi.-Whg., Nähe See
Ruhig, gemütlich, zentral, angrenzend an
Ackerland. Garten mit Grill, sehr sonnig.
Panorama. Parkett/Platten, Cheminée,
2 Nasszellen. 2 Min. vom ÖV, Bhf., Schule, etc.
Miete Fr. 1’638.– + 270.– NK.

Junge Familie sucht

Haus
an ruhiger Lage, mit Garage und

Garten oder

Bauland.
Bevorzugter Standort:

Brügg, Port und Seegemeinden.
Natel 079 414 42 55

AFFAIRE À SAISIR AU JURA
À VENDRE
Entreprise de serrurie
Tôlerie industrielle
Surface d’atelier 750 m2

avec parc de machines
et maison d’habitation de 61⁄2 pièces
Terrain: 2’000 m2

Prix sur demande

Renseignements et visites
J + F IMMOBILIER SA
Rue de la Préfecture 11
2800 Delémont
032 423 23 13 ou 079 408 66 46

Günstige 3-Zi.-Whg. in Ipsach zu verkaufen
Wo: an zentraler und ruhiger Lage im 2. OG
am Kirschbaumweg 6.
Inkl. Kellerabteil, Estrich und Autoabstellplatz.
VP: Fr. 195’000.–
Mtl. Zins bei 20% Eigenkapital ca. Fr. 530.–

Für Auskünfte: Natel 076 397 17 08

BIEL BIENNE Nummer: 27.09.06 Seite: 29 Buntfarbe: Farbe: SchwarzYellow nn
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Duvets waschen
oder reinigen

Fr. 55.--* 
nur waschen. 

Fr. 155.--* 
Inhalt reinigen

und neue Fassung.  

*für Grösse 160X210cm

BERN
THUN

SEELAND

Hintere Länggasse

Waldheimstrasse 49

3012 Bern

Tel. 031 301 41 13

Mo/Di/Mi/Fr 10 – 18 Uhr

Do 10 – 20 Uhr

Sa 10 – 16 Uhr

Kappelen bei Aarberg

Bielstrasse 20

3273 Kappelen

Tel. 032 322 54 54

Mo/Di/Mi/Do 10 – 18 Uhr

Fr 10 – 20 Uhr

Sa 10 – 16 Uhr

beim Lauitor 

Ob. Hauptgasse 77

3600 Thun

Tel. 033 221 55 55

Mo/Di/Mi/Fr/ 14 – 18 Uhr

Do 14 – 20 Uhr

Sa 10 – 16 Uhr

Kompetent· Sympathisch· Günstiger 

Der grösste Bettenfachmarkt der Schweiz 
                mit den unglaublich tiefen Preisen

20%
Gratis: Lieferung, Montage, Entsorgung

!

auf allen Betten, Matratzen, Lattenrosten
Motorenbetten, Duvets & Kissen!
Ausgenommen sind einzelne Markenprodukte und Nettoangebote

20Jahre20%

Biel/Bienne: Auto Paoluzzo Biel-Bienne, 032/366 68 68
Bévilard: Garage de la Birse Willemin SA, 032/492 24 62 – Biel/Bienne: Auto Gilgen AG, 032/365 17 50 – Biel/Bienne: Garage Mühle, 032/322 22 01
Dotzigen: Garage Ackermann AG, 032/352 04 00 – Grenchen: Garage Frutig, 032/652 85 51 – Ins: Garage Lüthi Ins GmbH, 032/312 80 40 – Eschert:
Ph. Varrin, 032/493 31 10 – La Neuveville: Garage et Carrosserie des Vignes SA, 032/751 22 04 – Les Reussilles: Garage Gerber SARL, 032/487 50 50
Lyss: Garage H. Marti, 032/384 44 44 – Pieterlen: Bifang Auto AG, 032/377 30 30 – Saint-Imier: Garage du Midi SA, 032/941 21 25

Angebot gültig für Privatkunden bei den an der Aktion beteiligten
Händlern. Die Immatrikulation muss bis 30.11.06 erfolgen.
Wartungsvertrag inkl. Garantie und Renault Assistance während 
36 Monaten/100 000 km (was zuerst eintritt). Abgebildetes Modell:
Laguna Grandtour TECH'Run 2.0 T 170 PS, 1998 cm3, Treibstoff-
verbrauch 8,5 l /100 km, CO2-Emission 200 g/km, Energieeffizienz-
Kategorie D, inkl. zusätzlicher Ausstattung, Fr. 47190.–.

www.sicherheits-wochen.ch oder
Gratis-Nummer 0800 80 80 77

Renault
schützt

Sie.

Renault
schützt

Ihr Portemonnaie.

Laguna ab Fr. 36 350.–

5 Sterne bei den
Euro-NCAP-Crashtests
• Bis zu 8 Airbags
• Elektronisches Stabilitätsprogramm (ESP)

mit Antriebsschlupfregelung (ASR) 
und Untersteuerungskontrolle (CSV)

3 Jahre Gratis Service,
Garantie, Assistance
Profitieren Sie zusätzlich von attraktiven
Angeboten während den Sicherheits-Wochen.

W
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n 

Nach Vereinbarung zu vermieten an 
der Bielstrasse 3 im 3.OG (ohne Lift) 

3-Zimmer-Wohnung 
73 m2 – Mietzins Fr. 1031.– inkl. NK 

Mietzins fest bis Juni 2009.
Monatliche Zusatzverbilligung möglich 
(je nach Einkommen/Vermögen). 

Geräumige Wohnküche, pflegeleichte 
Bodenbeläge, helle Zimmer, Wand-
schränke, Balkon und Keller.  

Immobilien

Wir vermieten an zentraler Lage
an der Mettstrasse 82 in Biel
per sofort eine

3-Zimmer-Wohnung
Mietzins: Fr. 1’140.–
inkl. HK/NK-Akonto

� Laminatböden
� grosser Balkon
� Nähe Bushaltestelle
� angrenzend an den Wald
Hauswart Herr Pizzolante,
Tel. 032 341 82 12

BDO Visura Immobilien
Biberiststrasse 16, 4501 Solothurn
Stefan Späti Tel. 032 624 64 83
www.bdo.ch/immobilien

Immobilien

Wir vermieten Nähe Bushalte-
stelle und Einkaufsmöglichkei-
ten an der Guglerstrasse 7 in
Nidau

1- und 2-Zimmer-
Wohnungen

Mietzinse: Fr. 555.– und
Fr. 840.– inkl. HK/NK-Akonto
� zentrale Lage
� mit Balkon
Hauswartin Frau Cojo,
032 365 96 61

BDO Visura Immobilien
Biberiststrasse 16, 4501 Solothurn
Stefan Späti Tel. 032 624 64 83
www.bdo.ch/immobilien

Zu verkaufen/A vendre
Zu verkaufen/A vendre
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Pas besoin de dépenser des millions pour partir
vers la lune! Dernières représentations de cette

pièce bilingue de la Cie Frakt’ jeudi et vendredi au
Rennweg 26. Ça va fuser, let’s go! 

KONZERTE
CONCERTS 

l ALTERSWOHNHEIM
BÜTTENBERG, Milena
Mateva, Klavier; Roumen
Kroumov, Klavier, 18.00.
l TAVANNES, Le Royal,
Lionel Loueke Quartet, 
jazz, 20.30.

THEATER
THÉÂTRE

l ESPACE CULTUREL,
Cie. Frakt, «Zum Mond /
vers la lune», 20.00. Res.
032 / 534 57 59.
l STADTTHEATER,
«Drei Mal Leben», Stück
von Yasmina Reza, Pre-
miere, 20.00. Premieren-
Apero: 19.00.

UND 
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l GURZELENPARK-
PLATZ, Circus Knie,
20.00.
l LENGNAU, BENIRA,
«Der Weg ins Licht. Der
Weg zum eigenen Selbst»,
Vortrag, 20.00. Anm.
032 / 653 11 34.
l MOUTIER, gare, ran-
donnée pédestre, «Cornet
surprise», 3 h 00, 13.30.
l TAVANNES, gare, ran-
donnée pédestre, «Au fil
du Doubs», 5 h 30, 8.30.

KONZERTE
CONCERTS 

l BLUE NOTE CLUB,
Larry Woodley Band
(USA), Soul & Funk, 21.00,
Türe: 20.00.
l CARRÉ NOIR, Broad-
way-Magic with the musi-
Calls, live Melodien aus
Hair, Grease, West Side
Story, Cabaret, mit Pia 
Sypniewski, Suzanne 

Fabian, Roland Duppen-
thaler, Alessandro Di 
Cesare, Armin Waschke,
Heinz Jaggi, 20.30.
l ST. GERVAIS, étage,
Prekmurski Kavbojci, die
multikulturelle Gipsy-Jazz-
Funk-Punk-Polka Band,
22.00.
l STADTKIRCHE, Ves-
per, Kurt Meier, Orgel,
18.00.
l LYSS, Kufa-Libré,
Bench & Melon Moon,
21.00. 
l STUDEN, Nemo’s 
Erlebnisbar, Surprise Band,
Tanz und Party ohne
Grenzen, Country Style,
21.30.
l LA NEUVEVILLE, café-
théâtre de la Tour de Rive,
trio Géo Voumard, jazz,
20.30.

THEATER
THÉÂTRE

l ESPACE CULTUREL,
Cie. Frakt,«Zum Mond /
vers la lune», 20.00. Res.
032 / 534 57 59.
l STADTTHEATER, «Il
Barbiere di Siviglio», Oper
von Gioachino Rossini,
ital., 20.00. Einführung:
19.30. 
l MOUTIER, salle de
Chantemerle, l’Estrade,
«L’odieux visuel de Marc
Favreau» (Sol), 20.30. 

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l BSG, Happy Birthday
Party, Disco 30 Jahre MS
Petersinsel, mit DJ Hebo
und Gastro Dinner, 19.50-
22.20. Anm. 032 / 
329 88 11.
l GASKESSEL, my fri-
ends can’t change the
world...bu it sounds like,
20 DJs play the best in
funk, soul, rap, elektro
and dub music.
l GRENCHEN, Linden-
haus, African Party, Kuli-
narisches und Perfor-
mance aus Kenia mit der
Gruppe Kibuyu, 19.00. 
Info 076 / 564 85 57.
l LYSS, Bahnhof, Pro
Senectute Biel-Seeland,
Wandern, Jura, Pré Petit-
jean-Bollement, ca. 3 Std.,
8.45. Anm. 032 / 
331 54 28.
l NEUENSTADT, Besich-
tigung der mittelalterli-
chen Stadt in der Dunkel-
heit, 20.30. Anm. 032 /
751 49 49.

KONZERTE
CONCERTS 

l CARRÉ NOIR, Katjusha
aus Berlin, Zigeuner-Lieder
und -Tänze, Katjusha 
Kozubek, Gesang; Kon-
stantin Nazarov, Klavier,
20.30.
l COUPOLE, Jamaican
Reggae, live Ras Donovan,
dancehall sounds with DJ
Rico feat. Charly B., 22.00.
l SEVEN BAR, Yellow
Snow, 21.00.
l ST. GERVAIS, étage,
Étymos noise vol. 1, 
Instrumental-Rock, Plat-
tentaufe, on stage: Experi-
mental Jet Set BE, Kid Ika-
rus ZH, Overdrive Amp Ex-
plosion FR, Tunica Dartos,
BS, 21.00.
l 20GI CHÄLLER, Ober-
gasse 20, Ron Lee, Singer-
Songwriter, 21.00.
l STUDEN, Nemo’s 
Erlebnisbar, Surprise Band,
Tanz und Party bis zum
Abwinken, 21.30.
l TAVANNES, Le Royal,
entre-2-caisses, chantistes,
20.30.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,
«Drei Mal Leben», Stück
von Yasmina Reza, 19.00. 
l MOUTIER, salle de
Chantemerle, l’Estrade,
«L’odieux visuel de Marc
Favreau» (Sol), 20.30. 

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l ALTSTADT, Flohmarkt,
7.00-14.00.
l EISSTADION, EHC Biel
- Bienne – Chur, 20.00.

l L’ÉTRIVE, atelier 
socio-professionnel, rue
de l’Allée 25, portes 
ouvertes, 9.00-15.00.
l FONDATION CENTRE
ASI, rue du Faucon 28,
portes ouvertes, 9.00-12.00.
l MOVE, Gesundheits-
und Entspannungscenter,
Juraplatz, QiGong Seminar
mit Grossmeister Wei Ling
Yi aus Berlin, 15.30-20.30.
Res. 032 / 322 87 22.
l ERLACH, Läset-Sunntig.
l LIGERZ, Läset-Sunntig,
Wypass, 14.00-19.00.
l LYSS, Hornusser-Platz,
1. Dorfhornussen für je-
de/nNichthornusser/in, ab
10.00. Ganzer Tag Fest-
wirtschaft, Tombola.
l SISELEN, Mireille Jenni,
Zauberstube, Juchen 1,
Kulinarik & magische 
Unterhaltung, 20.00.
Anm. 079 / 825 41 50.
l CORTÉBERT, maison
au bord de l’eau, sous
l’Age 7, fête, 11.00-
17.00.
l MALLERAY, La
Pimpinière, Résidence
l’Aubue, rue des Mélèzes
15, portes ouvertes et 
fête, marché artisanal,
10.00-17.00.
l MOUTIER, halle de la
poste, Knockout Mega
Leggings Party, Les pieds
qui fument, Samantha
Fox, 21.00.
l RECONVILIER, atelier
de production et de réin-
sertion, rue Bel-Air 20,
portes ouvertes, 9.00-
12.00.
l TAVANNES, sur la rue
Royale, Macadam Folies,
9.00-13.00.

THEATER
THÉÂTRE

l MOUTIER, salle de
Chantemerle, l’Estrade,
«L’odieux visuel de Marc
Favreau» (Sol), 17.00. 

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l BAHNHOF, SAC,
Sonntagswanderung, Sah-
lenweidli, Abfahrt SBB
7.21. Anmeldung 032 /
377 20 37.
l MOVE, Gesundheits-
und Entspannungscenter,
Juraplatz, QiGong Seminar
mit Grossmeister Wei Ling
Yi aus Berlin, 11.00-16.00.
Res. 032 / 322 87 22.
l ERLACH, Läset-Sunntig,
ab 10.00, Festumzug, 14.15.
l LIGERZ, Läset-Sunntig,
Konzerte, 11.30, Alphorn-
treffen, 14.00.
l LYSS, Bahnhof, Pro
Senectute Biel-Seeland,
Sonntagswanderung, 
Linden, Heimischwand,
Schwarzenegg, ca. 3 Std.,
10.50. Anm. 032 / 
384 16 19.

KONZERTE
CONCERTS

l ATELIER PIA MARIA,
Obergasse 12, Montags
um Sieben, Stefan Thut,
Violoncello, «Cello Piece»
von Tim Parkinson, 19.00.

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l ALTERSWOHNHEIM
BÜTTENBERG, Kaffee-
kränzli mit Mario Spiri am
Klavier, 15.30-17.00.

l BSG-SCHIFFLÄNDTE,
Pro Senectute Biel-See-
land, Velofahren, Münt-
schemier, Sugiez, Sala-
vaux, Murten, Aarberg,
Biel, 9.00.

THEATER
THÉÂTRE

l STADTTHEATER,
«Frühlings Erwachen», ein
Stück von Frank Wede-
kind, 20.00. Einführung:
19.30.

UND
AUSSERDEM...
DE PLUS...

l ALTSTADT, Ring, «Der
andere Blick», Frauen-
Stadtrundgang, 19.15. 
l ORPUND, Tierheim 
Rosel, Welttierschutztag,
Tierhaltung, Umgang mit
«gefährlichen» Hunden,
Arbeiten der Tier-Inspek-
toren etc., 13.30-17.00.

4.10.
MITTWOCH
MERCREDI

3.10.
DIENSTAG

MARDI

2.10.
MONTAG
LUNDI

1.10.
SONNTAG
DIMANCHE

30.9.
SAMSTAG
SAMEDI

29.9.
FREITAG

VENDREDI

28.9.
DONNERSTAG

JEUDI

l APOLLO -Seniorenkino - ciné des aînés
«La bonne conduite», MA: 14.15.
l FILMPODIUM - Aki Kaurismäki, bis 2.10.06
«Leningrad Cowboys go America», FR/SA/SO/MO: 20.30.
l GRENCHEN, PALACE
«Oh, wie schön ist Panama», SA: 14.30, SO: 13.00,
MO/DI/MI: 14.30.
«Urmel aus dem Eis», SA: 17.00, SO: 15.00, MO/DI/MI:
17.00.
«Das Parfum», DO-MI: 20.30.
l INS, INSKINO
«Das Leben der Anderen», FR/SA/SO/MI: 20.15.
«Cars», SA/SO/MI: 14.15.
l LYSS, APOLLO 
«Oh, wie schön ist Panama», DO-MI: 14.30.
«Cars», DO-MI: 17.00.
«Das Parfum», DO-MI: 20.30.

l BÉVILARD, PALACE 
«C.R.A.Z.Y.», JE: 20.00.
«The Sentinel», VE/SA/DI: 20.30.
«Monster house», SA/DI: 16.00.
«Selon Charlie», ME: 20.00.
l LA NEUVEVILLE, CINÉ
«The Sentinel», VE/SA/DI: 20.30.
l MOUTIER, CINOCHE
«Adam’s apples», JE: 20.30, SA: 17.30.
«Le vent se lève», VE/SA/DI/LU: 20.30, DI: 16.00.
l SAINT-IMIER, ESPACE NOIR
«Femmes au bord de la crise de nerfs», JE: 20.30, VE/SA:
21.00, DI: 17.30, 20.30.
l TAVANNES, ROYAL 
«Ils», VE: 20.30, SA: 21.00, DI: 17.00.
«Le vent se lève», SA: 17.00, DI/MA: 20.30.
l TRAMELAN, CINÉMATOGRAPHE
«The Sentinel», VE: 20.30, SA: 21.00, DI: 17.00.
«La tourneuse de pages», JE/DI: 20.00, SA: 18.00.
«Monster house», SA: 16.00, DI: 14.00.

l ASTORIA DANCING, DO 22.00-03.00,
FR/SA 21.00-03.30: Live Music. SO 15.00-
20.00: Thé dansant, Live Music (Mimmo).
SO 23.00-03.00: Afro Tropical Night / DJ. 
l BLUE NOTE CLUB, DO: Thursday
night fever, DJ Toney D., 22.00. FR: Larry
Woodley Band (USA), 21.00. SA: Le 
Disco, DJ Stefano F., 22.00.
l DOORS72, 23.00-03.30, FR: Dance
Pon Toppa Tings, jugglin’by Silvertixx &
Neigbourhood, reggae-dancehall.
l DUO CLUB, 23.00-03.30. FR: Green
Touch with DJ DBO - Allstyles. SA: Green
Touch presents Lovely - with Andrea T.
Mendoza & Filip Rolland (violin).
l LEGEND CLUB, FR: Suck my Beat, DJs
Leone, Little Lu, House / ProgHouse,
23.00-03.30. SA: Suck my Beat, DJ Maho,
Elektro / ProgHouse, 05.00-09.00. SA: Big
Fam., DJs S. Lou, Sam Pharell, House /
ProgHouse, 22.00-03.30. SO: Big Fam.,
DJs Sam Pharell, As, Elektro / ProgHouse,
05.00-10.00.

l SEVEN BAR, FR: Disco mit DJ Sven,
20.00. SA: Yellow Snow, 21.00.
l IPSACH, CASTELLINO CLUB, 22.30.
SA: Ladies first, club sound, house,
blackmusic. SA: Overkitsch, club sound,
70’s/80’s/90’s / house, resident DJs
Overkitsch, Overkitsch Dancers.
l LYSS, KUFA, 21.30. FR: Tee Killa Killa,
DJs Los Furunculos. SA: Team an Faiah
present: Swiss Reggae link up Reggae &
Ragga, Double Shot (BE), Sidebycide (BE),
Maximum Justice (BNC), Livity Sound (FR),
Team an Faih (Lyss), big special live singer:
Benjahman (AG). KUFA-LIBRÉ, DO:
SoundBar, 20.00. FR: Rock and Roll,
Bench & Melon Moon, DJs Wutt & Fredy
Uzzi, 21.00. SA: Funky Music Circus, DJs
Kazakhstan FMC, 21.00.
l NIDAU, MAD CLUB & LOUNGE,
22.30. DO: Discohits, 5-Liber-Party. FR: 
Ladiesnight, r’n’b, latino, funk, girls free
entrance. SA: Club fever, partybeats,
funk, r’n’b, latino, happy hour.

KINO / CINÉMAS BAR / CLUB / DANCING / DISCO

AUSSTELLUNGEN
EXPOSITIONS

Andrea Auer

Es klingelt an der
Tür, die Finidoris
kommen zu Be-
such – einen
Abend früher als
erwartet. So be-
ginnt das Stück
«Drei Mal Leben»,
das diesen Don-
nerstag im Bieler
Stadttheater Pre-
miere feiert. Es
klingelt an der
Tür, die Finidoris
kommen zu Be-
such – einen
Abend früher als
erwartet. Drei Mal
beginnt das Stück
von vorne, ent-
wickelt sich zur
Komödie, zur Far-
ce und schliesslich
zum Melodram.
Grund genug, wie-
der einmal ins
Stadttheater zu ge-
hen, wusste doch
Autorin Yasmina
Reza bereits durch
ihr Drei-Männer-
Stück «Kunst» zu
überzeugen. Es
klingelt an der
Tür, die Finidoris
kommen zu Be-
such – einen
Abend früher als
erwartet.

On sonne à la porte,
les Finidori vien-
nent en visite – un
soir plus tôt que
prévu. Ainsi débute
la pièce «Drei Mal
Leben», qui célèbre
sa première jeudi au
Théâtre municipal
de Bienne. On son-
ne à la porte, les Fi-
nidori viennent en
visite – un soir plus
tôt que prévu. Trois
fois, la pièce recom-
mence, se mue en
comédie, en farce et
finalement en mélo-
drame. Une raison
suffisante pour re-
tourner au Théâtre
municipal, car l’au-
teure Yasmina Reza
a déjà su convaincre
le public avec
«Kunst», sa pièce
mettant en scène
trois hommes. On
sonne à la porte, les
Finidori viennent en
visite – une soirée
plus tôt que prévu. 

NEUE AUSSTELLUNGEN:
NOUVELLES EXPOSITIONS:
l ART CORNER 28, Paintings, Joseph W. Bürgi, bis
4.11., Vernissage 29.9., 19.00-21.00. DO/FR 17.00-
19.00, SA 10.00-16.00.
l NIDAU, Snake Gallery, Schlossstrasse 10, Eve Mon-
nier, jusqu’au 29.10., vernissage 29.9., 18.00. JE/VE
18.00-22.00, SA/DI 11.00-18.00.
l WORBEN, Atelier Galerie, Bielstrasse 9, Saskia Beck,
Vernissage 29.9., 19.00. SA/SO 9.00-12.30, 15.00-
18.00. 
l COURT, maison communale, le club de point de 
croix «Les Brins en folie», récents travaux à l’aiguille, 
VE 18.00-21.00, SA 14.00-21.00, DI 14.00-18.00.
l LA NEUVEVILLE, Office du Tourisme, vitrine, Pierre
Joliat, jusqu’à fin octobre.

IMMER NOCH GEÖFFNET:
TOUJOURS À L’AFFICHE:
l CENTRE PASQUART, MI-FR 14.00-18.00, SA-SO 11.00-
18.00. Photosuisse / Carola Bürgi, bis 29.10. Unter 30 IV, bis
8.10.
l CHAPELLE-NOUVEL, Gottstattstrasse 16, Eisen-Bilder
von Kurt Schürer, bis 1.10. MI/DO/FR 17.00-19.00.
l ESSOR, Belle Epoque, Gruppenausstellung zeitgenös-
sischer Schmuck, bis 21.10.
l GALERIE SILVIA STEINER, «Herbstblätter», bis 7.10.
MI/DO/FR 14.00-18.00, SA 14.00-17.00. 
l INNENSTADT / MUSEEN / ALTSTADT, 10. Bieler
Fototage, Thema Physiognomie, bis 1.10.  
l KARL NEUHAUS-STRASSE 11, 2. Stock, Aquarelle
und Acrylbilder von Marianne Hartmann, bis 30.9.
DO/FR/SA 17.00-19.00. 
l KLINIK LINDE, Siebdrucke, B:B, Schule für Gestal-
tung Bern und Biel, bis 7.1.2007. MO-SO 8.00-20.00.
l MARIANA CAFÉ DES ARTS, Pauline Liniger, jusqu’au
11.11. LU-VE 05.00-18.30, SA 06.00-14.00.
l MUSÉE DE LA MACHINE, Centre Müller, chemin 
des Saules 34, MA-DI 14.00 à 17.00.
l MUSEUM NEUHAUS, DI-SO 11.00-17.00, MI 11.00-
19.00. B: B Keramikdesign «Nachschub», bis 5.11. STIF-
TUNG SAMMLUNG ROBERT: «Die Welt der Vögel»,
Léo-Paul und Paul-André Robert, bis Frühling 2007. 
l MUSEUM SCHWAB, DI-SA 14.00-18.00, SO 11.00-
18.00. «Das archäologische Fenster der Region». 
l AARBERG, Erich Dardel AG, M.S. Bastian, bis 28.10.
DI-FR 9.00-12.00, 14.00-18.30, SA 9.00-16.00.
l BÜREN, ARTis Galerie, Holzschnitte Luz Cubana von
Max Obrecht und Skulpturen von tonyl, bis 30.9. 
FR 16.00-20.00, SA 10.00-15.00. 
l ERLACH, Galerie & Edition René Steiner, Hommage
an Martin Disler, bis 19.11. SA/SO 12.00-20.00.
l GEROLFINGEN, Atelier Silvia Steiner, Lerchenweg 12,
Skulpturen von Silvia Steiner und Bilder von Jeannine
Schär. Bis Weihnachten, Voranmeldung 032 / 396 55 55.
l GRENCHEN, Kunstvitrine, Malerei und Radierungen
von Roland Adatte, bis 1.10. Finissage SO mit kulinari-
scher Surprise von Emil Blüemli, Hotel Krebs, 11.00. 
DO-SO 14.00-17.30. 
l GRENCHEN, Kunsthaus, Alfonso Hüppi, Druckwerke,
bis 8.10. MI/FR/SA/SO 14.00-17.00, DO 17.00-20.00. 
l LIGERZ, Aarbergerhus, Elsi Giauque, Raum-Skulptu -
Transparenz; Hommage an Käthi Wenger; Sara Rohner,
der Weg in die Gegenwart, bis 1.10. MO-FR 15.00-
18.00, SA/SO 12.00-18.00. Finissage und Gespräch mit
Käthi Wenger und Sara Rohner, SO 16.00-17.00.
l LYSS, Galerie Ara, Dauerausstellung Branka Moser,
Ölbilder und Skulpturen. MO-FR 16.00-19.00. 
l MAGGLINGEN, Chapelle Nouvel, Norbert Eggen-
schwiler, Solo Piedra, bis 18.3.2007, SA/SO 14.00-18.00.
l NIDAU, Ruferheim, Marylène Boschung-Gremaud,
Bilder, bis 29.10. Täglich 9.00-11.30, 14.00-17.30.
l NIDAU, Kreuz, Therese Krummenacher, bis 30.9.
l STUDEN, Fondation Saner, Jakob Weder, bis 22.10.
FR 17.00-20.00, SA/SO 10.00-17.00.
l VINELZ, Galerie Kirche, Hans Obrecht, 1908-1991 und
Robert Honegger, geb. 1955, Gegenüberstellung, bis 15.10.
SA/SO 14.00-18.00.
l BELLELAY, clinique SPJBB, espace galerie, Maricela S.
Rico, jusqu’au 30.9. Tous les jours 7.00-18.00.
l LA NEUVEVILLE, Musée d’histoire, «Moretti, un
génie?», jusqu’au 29.10, tous les DI 14.30-17.30.
l MOUTIER, Musée jurassien des Arts, exposition à but
pédagogique et Romana Del Negro, jusqu’au 19.11. 
ME 16.00-20.00, JE-DI 14.00-18.00.
l MOUTIER, Hôpital du Jura bernois, Philippe Rubin,
peintures, jusqu’au 30.10. Tous les jours de 10.00-17.00.
l MOUTIER, Hôpital du Jura bernois, photographies de
Promothée et «Les mains» sous l’objectif de Catherine
Studer, jusqu’au 30.10. Tous les jours de 10.00-17.00.
l MOUTIER, Galerie du Passage, ruelle de l’Ours,
Gilbert Pingeon, jusqu’au 1.10. VE 18.00-20.00, SA
14.00-16.00, DI 16.00-18.00.
l PERREFITTE, Selz, art contemporain, Serge Cantero,
jusqu’au 1.10. SA/DI 14.00-18.00.
l SAINT-IMIER, RCE, Grégoire Schneider, jusqu’au
15.10.
l TRAMELAN, CIP, exposition 25e anniversaire de l’as-
sociation des diabétiques du Jura bernois, jusqu’ au
20.10. 
l TRAMELAN, café de l’Envol, Coco Zingila, jusqu’au
13.10. LU/JE 8.00-13.00, VE 8.00-13.00, 19.00-23.00.

l Biel / Bienne
l Region /
Région
Deutsch in
Normalschrift /
français en
italique

AUSSER 
HAUS …
MA SORTIE …

Zum Mond wollen nicht nur die Amerikaner,
sonder auch – die Cie. Frakt’. Und zwar diesen
Donnerstag und Freitag im Espace Culturel am
Rennweg 26. Let’s go!
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ANNONCE

agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Achtung! 
Informationen über Veranstaltungen vom 5. bis 11.
Oktober 2006 müssen bis spätestens am Freitag, 29.
September, 08.00 Uhr auf der Redaktion sein. 
E-Mail-Adresse: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Attention!
Les informations concernant les événements du 5 au 11
octobre 2006 doivent parvenir à la rédaction au plus tard
le vendredi 29 septembre à 08.00 h. 
Adresse e-mail: agenda.bielbienne@bcbiel.ch

Festival du Film Français d’Helvétie
Mercredi, 27 septembre, journée des enfants
REX 1
14.00: «Kirikou et les bêtes sauvages». 15.30: La
Fondation Théodora. 16.00: Vorstellung der Stiftung
Théodora. 16.15: «Kiriku und die wilden Tiere».
Jeudi, 28 septembre, film d’ouverture
REX 1
21.00: «Fauteuils d’orchestre».
Vendredi, 29 septembre, journée bleue, un regard
sur l’aventure 
REX 1
15.00: «Kiriku und die wilden Tiere». 17.45: «Ô Jérusalem».
20.30: «Je vous trouve très beau». 23.15: «Indigènes».
Rex 2
15.15: «Kirikou et les bêtes sauvages». 18.00: «La tour-
neuse de pages». 20.15: «Selon Charlie». 23.00:
«Président».
Samedi, 30 septembre, journée blanche, un regard
sur l’innocence 
REX 1
15.00: «Enfermé dehors». 17.45: «Indigènes». 20.30: «Ça
brûle». 23.15: «Flandres».
REX 2
15.00: «Se souvenir des belles choses». 18.00: «Je
m’apelle Elisabeth». 20.15: «Nettoyage à sec». 23.00:
«Décalage horaire».
Dimanche, 1er octobre, journée rouge, un regard sur
la passion
REX 1
10.30: «Micropolis». 15.00: «Azur et Asmar». 17.45:
«Mon frère se marie». 20.30: «L’homme de sa vie».
REX 2
10.45: «Quand j’étais chanteur». 15.30: «Vers le Sud».
18.00: «Flandres». 20.15: «Président».

WWW.FFF.CH
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SO/DI 01.10.
Kino Rex 1 & 2/Cinéma Rex 1 & 2, Unterer
Quai 92, quai du Bas, Biel/Bienne,
www.fffh.ch, 19:30

Leningrad Cowboys go America
Aki Kaurismäki, FIN/S 1989, 35mm, 78',
Ov/d,f
FilmpodiumSeevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
Swisscom-Cup
SV Lyss – Delsberg, Challenge League
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
14:30

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Lesesonntage Erlach/Fêtes de ven-
danges à Cerlier
Im Herbst ist so manches Winzerdorf
rund um den Bielersee ganz aus dem
Häuschen und feiert den neuen Wein-
jahrgang mit traditionellen Volksfesten,
Musik und kulinarischen Spezialitäten.
En automne, plusieurs villages autour du
lac de Bienne fêtent le nouveau millésime
avec des fêtes populaires, de la musique
et des spécialités culinaires.
Im Stedtli, Erlach/Cerlier, www.erlach.ch,
10:00 

Lesesonntag Ligerz/Fêtes de ven-
danges à Gléresse
Die Weinbauern im Dorf halten ihre Keller
offen und laden die Besucher ein, ihren
edlen Tropfen zu degustieren. Als Höhe-
punkt gilt jeweils am Samstagnachmittag
der «Wyspass mit Wypass», welcher die
Besucher zum Degustieren von über 60
verschiedenen Weinen direkt bei den
Weinbauern berechtigt. In den Carnot-
zets, Raclettstube, Kaffeestube, Gasthäu-
sern oder mit einem Bielerseefisch können
sich die Besucher verpflegen./Les vig-
nerons ouvrent leur cave et vous invitent
à déguster leurs vins. Le samedi après-
midi, vous pouvez vous procurer le «pas-
seport du vin», pin créé par un souffleur
de verre du village et qui vous permet de
déguster plus de 60 sortes de vins directe-
ment chez le producteur. Vous pourrez

Musik/Musique
36e Festival Suisse de l'Orgue
Francis Jacob, Strasbourg
Oeuvres baroques allemandes
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevor-
stadt 99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne,
17:00 

Kinder/Enfants
Das Gänseblümchen und seine
seltsamen Freunde
Theater ab 3 Jahren – Freunde finden
kann auch mal schwer sein, aber mit
ein wenig Mut wird das Gänse-
blümchen nicht mehr lange alleine
sein. Von und mit Anja Noetzel – Silvia
Vassilev Regie
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 15:00

Film
Klimt
Raoul Ruiz 2006, 97’, D
Eine Hommage an den grossen Maler
Gustav Klimt. Ein Fest fürs Auge und
zugleich ein erotischer Reigen aus Lei-
denschaft, Sinnlichkeit, Ausdruckskraft
und Aufbegehren. Im «Bon-Film»-Pro-
gramm der Cinevital AG
Le film «Klimt» retrace la vie de cet artiste
autrichien dont les peintures souvent
érotiques ont marqué les débuts de l'art
nouveau à la fin du 19ème siècle… Le
«Bon-Film» proposé par Cinevital SA
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Festival du Film Français d'Helvétie
La Journée Rouge  «Un regard sur la
passion» présente 6 à 8 films: un
mélange d’avant-premières et de pro-
grammation plus intime./«Ein Blick auf
die Leidenschaft» präsentiert 8 Filme in
Originalversion, fast alle mit deutschen
Untertiteln.
A 19:30, la projection du film vedette
au REX 1 suivi du podium de discussion
en présence d’invités. A partir de 23:00
Les Nocturnes/19:30 Projektion des
Hauptfilms. Ab 23:00 Les Nocturnes

également déguster la raclette, les pois-
sons du lac de Bienne, café et autre
restauration.
Im Dorf/Dans le village, Ligerz, www.ligerz.ch,
10:00 

MO/LU 02.10.
Musik/Musique

Cello Piece – Tim Parkinson
«Montags um Sieben» lädt jeden ersten
Montag des Monats ein zu Begegnungen
im sonderlichen Rahmen./Lundi à sept
heures, un cycle d'art vous invite chaque
premier lundi du mois, de faire des ren-
contres dans un cadre specifique.
Atelier PiaMaria, Obergasse 12, rue Haute,
Biel/Bienne,  19:00 

Film
Klimt
Siehe/voir le 1.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, rue
Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch, 17:45

Leningrad Cowboys go America
Aki Kaurismäki, FIN/S 1989, 35mm, 78',
Ov/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Diverses/Divers
Internationale Volkstänze
Internationale Volkstänze im Seeland-
heim Worben für Personen ab 60 Jahren
Seelandheim Worben, Worben,  14:15 

DI/MA 03.10.
Film

Klimt
Siehe/voir le 1.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, rue
Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch, 17:45 

Seniorenkino/Ciné des ainés
«La bonne conduite» Jean-Stéphane Bron,
CH 1999, F/d, 60'
Die Geschichte fünf lustiger und tragischer
Begegnungen, die in einem Fahrschulauto
stattfinden. Fünf Paare, die zusammen-

finden, weil sie alle den Fahrausweis
machen wollen, die sich aber in ihrer
Nationalität und manchmal auch in ihrer
Hautfarbe unterscheiden. 
C'est l'histoire de cinq rencontres, à la fois
drôles et tragiques, confinées dans une
voiture d'auto-école. Cinq couples que le
chemin vers l'obtention du permis de con-
duire a réunis, mais que séparent la
nationalité et parfois la couleur de peau.
Kino Apollo/Cinéma Apollo, Zentralstrasse 51a,
rue Centrale, Biel/Bienne, 14:15 

MI/ME 04.10.
Bühne/Scène

Frühlings Erwachen
Eine Kindertragödie von Frank Wede-
kind; Regie Ariane Gaffron; Bühne &
Kostüme Madeleine Lehmann
«Frühlings Erwachen» ist der Klassiker
aller Pubertäts-Stücke und handelt von
einer Gruppe junger Menschen, die diese
Umbruchszeit gerade durchleben. Nicht
nur einfach um Hormone geht es da,
sondern auch um die Scham über die
Unzulänglichkeit, um die Unwissenheit,
um den eigenen Körper, sich selbst noch
so unbekannt – und, wie es so schön im
Stück heisst, «um den Wind, der einem
durch die Kleider saust und in die Seele
bläst.» Einführung um 19:30
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 20:00 

Kinder/Enfants
Das Gänseblümchen und seine selt-
samen Freunde
Siehe/voir le 1.10.
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 15:00

Film
Klimt
Siehe/voir le 1.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45  

DO/JE 05.10.
Bühne/Scène

Drei Mal Leben
Von Yasmina Reza; Regie Lilian Naef;
Bühne Heidi-Jo Wenger; Kostüme Rudolf
Jost
Es klingelt an der Tür, die Finidoris kom-
men auf Besuch – einen Abend früher als
erwartet. Henri und Sonja fallen aus allen
Wolken. Statt des geplanten opulenten
Diners können sie nur Knabbereien
anbieten, umso schneller wirkt der köstli-
che Sancerre, den man dazu trinkt – und
auch der Smalltalk verläuft zielstrebig in
die falsche Richtung.
Henris Astrophysiker-Karriere hängt von
Hubert Finidori ab; Sonja, die Spielver-
derberin, stellt aber den ganzen Abend
lang das Versagen ihres Gatten bloss.
Und eine wissenschaftliche Arbeit, in die
Henri zwei Jahre investiert hat, ist bereits
von einem andern geschrieben worden.
Wenigstens sagt das Finidori. Spielt
Finidori mit Henri?
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 20:00 

Film
Volver
Pedro Almodóvar, E 2006, 121’,
Habl.esp./d/f
Auf vielseitigen Wunsch in Wiederauf-
führung. Ein ziemlich toter Männerkörper,
eine lautstarke Party und Penélope Cruz
in der Hauptrolle. Eine nachdenkliche,
intensive und witzige Heimkehr. Eine
Hommage an den Pueblo und die Men-
schen, die Almodóvars Fantasie beflügelt
haben. Im «Bon-Film»-Programm der
Cinevital AG
Sur de nombreuses demandes en réédition.
A Madrid, trois générations de femmes
survivent… à la sauce Almodóvar, qui
signe une fiction douce et brûlante… ce
film terriblement inventif bouleversera le
regard et le coeur. Palme collective pour
les actrices, Cannes 2006. Le «Bon-Film»
proposé par Cinevital SA

Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Sport
U4 Biel- Schweiz U20
Eishockey/Hockey sur glace NLB 
Eisstadion/Patinoire, Länggasse, Longue Rue,
Biel/Bienne,  20:00 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse,
2, rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

FR/VE 06.10.
Bühne/Scène

Café mondial
eine musikalische Reise vom Montmartre
bis auf den Balkan mit Abstechern auf
dem südamerikanischen Kontinent
Manuel Hebeisen Saxophon, Flöte,
Gesang; Pascal Bruggisser Akkordeon,
Piano, Gesang; Thomas Custer Kontra-
bass, Mandoline, Gesang; Adrian Wiss
Schlagzeug, Perkussion
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Musik/Musique
The Bowler-Hats
Jazz-Konzert
Jazzclub, Lyss, 032 397 70 60, 20:30 

Classics: Carole Collaud, Flöte und
Eric Crausaz, Gitarre
Konzert mit Werken von J.S. Bach,
Ravel, Ibert, Turina, Bartók, Haendel,
Castelnuovo, Piazzolla, Crausaz. Ein
besonderer Hörgenuss mit Sonaten, 
Fandanguillos, rumänischen Tänzen
und einer Reise nach Dublin-Cordoue-
Retour. 
Kulturkeller Gerbestock, Gerbegasse 14, 
Kerzers, 079 759 39 68, www.gerbestock.ch,
20:00 



1
Ausstellungen/Expositions
Das Archäologische Fenster der Region/
La fenêtre archéologique de la région
Eine Zeitreise zu wichtigen archäologischen Fundstellen rund um den Bielersee,
Berner Jura und Stadt Biel. Unsere Themen: Geschichte der Archäologie,
Leben und Überleben, Gräber und Riten./Les sites archéologiques les plus
importants de notre région, autour du lac de Bienne, dans le Jura bernois et
en ville de Bienne. Nos thèmes: histoire de l'archéologie, vie et survie, tombes
et rites. 
s./voir Museum Schwab/Musée Schwab

Röstigraben – Unterschiede zum Auskosten/
Rideau de Rösti – Différence à savourer
Di-Sa/Ma-Sa 14:00-18:00; So/Di 11:00-18:00
s./voir Museum Schwab/Musée Schwab, 21.10.2006 – 01.04.2007

Zu sehen im Museum Neuhaus/Expositions permanentes 
Bürgerlicher Lebensstil im 19. Jh.: Wohnen und Kunst – Stiftung Sammlung
Robert: eine Auswahl von Werken der Künstlerfamilie Robert; Karl und
Robert Walser: Maler und Dichter – Kinosammlung William Piasio: Archäologie
des Kinos – Uhrmacherei, Stoffdruck, Drahtzug: zur Industriegeschichte
Biels/La vie bourgeoise au 19e siècle: habitat et économie ménagère, habitat
et art – Fondation Collection Robert: un choix d'oeuvres des peintres Robert;
Karl et Robert Walser: peintre et poète – Cinécollection William Piasio: l'ar-
chéologie du cinéma – Horlogerie, textile, tréfilerie: à propos de l'industrie
biennoise
s./voir Museum Neuhaus/Musée Neuhaus

Nachschub/Ravitaillement
Die kantonale Schule für Gestaltung Bern und Biel ist in der deutschsprachi-
gen Schweiz die einzige Institution, die eine vierjährige Vollzeitausbildung zur
Keramikerin, zum Keramiker anbietet. In der Ausstellung «Nachschub» wer-
den aktuelle Arbeiten präsentiert./L’école Cantonale d’Arts Visuels Berne et
Bienne est la seule institution en Suisse allemande qui offre une formation
de céramiste à plein temps. Dans l’exposition «Ravitaillement» des travaux
récents sont présentés. 
s./voir Museum/Musée Neuhaus, bis/jusqu’au 5.11.06

Théodore Strawinsky
eine Retrospektive/une rétrospective
s./voir Museum Neuhaus/Musée Neuhaus, 19.10.06-14.01.07

Kinderspiel II/Un jeu d‚enfant II
Aus der Sammlung/uvres de la collection
CentrePasquArt, Seevorstadt 71, faubourg du Lac, s./voir CentrePasquArt,
21.10.06-26.11.06

Die Welt der Vögel/Le monde des oiseaux
Vogelaquarelle von Léo-Paul Robert und präparierte Vögel von Paul-André
Robert/Aquarelles d’oiseaux de Léo-Paul Robert et préparations d’oiseaux
de Paul-André Robert 
s./voir Museum/Musée Neuhaus bis/jusqu’au 30.4.07

Pigeon vole!
Das Thema Vögel aus der Perspektive von acht zeitgenössischen
Künstler/innen im Rahmen der Dauerausstellung über die Vögel von Léo-
Paul und Paul-André Robert/Huit regards d’artistes contemporains sur le thème
de l’oiseau, dans le cadre de l’exposition permanente sur les oiseaux de
Léo-Paul et Paul-André Robert.
s./voir Museum Neuhaus/Musée Neuhaus, bis/jusqu’au 1.10.06

PhotoSuisse
CentrePasquArt, Seevorstadt 71, faubourg du Lac, bis/jusqu’au 29.10.06

Unter 30 IV
Junge Schweizer Kunst Jeune Art Suisse Bourse Kiefer-Hablitzel-Stipendium
2006  s./voir CentrePasquArt, bis/jusqu’au 29.10.06

Carola Bürgi
s./voir CentrePasquArt, bis/jusqu’au 29.10.06

10. Bieler Fototage/10e Journées photographiques de Bienne
Die Rückkehr der Physiognomie/Retour sur la physionomie
Anlässlich ihres zehnjährigen Jubiläums stellen die Bieler Fototage den Men-
schen ins Zentrum der Ausstellungen. Die FotografInnen gehen der körperli-
chen und der seelischen Identität von Personen nach, die sich vor die Objek-
tive begeben haben. Manchmal stehen die Fotografinnen und Fotografen
auch selbst vor der Linse und geben damit Einblicke in ihre eigene Identität.
Pour son dixième anniversaire, les Journées photographiques de Bienne
mettent l’humain au centre. Les photographes invités explorent ainsi tant
l’identité physique que psychique de personnes au parcours singulier, à
moins qu’ils ne retournent leur objectif sur eux-mêmes pour nous parler de
leur propre identité.
Museen, Innenstadt, Altstadt/Musées, centre ville, vieille ville, Biel/Bienne,
bis/jusqu'au 1.10.06

Caribe
Von Susan Mézquita 
Alte Krone/Ancienne Couronne, Obergasse 1, rue Haute bis/jusqu’au
16.10.06, Mo/Lu-Fr/Ve 16:00-20:00 Sa-So/Di 14:00-16:00 
Eröffnung/Vernissage, Fr/Ve 6.10.06 um/à 18:00

PhotoExpo
eine Ausstellung des Foto Klub Biel/une exposition du Club Photo Bienne
Alte Krone/Ancienne Couronne, Obergasse 1, rue Haute
21.10.06-5.11.06, Vernissage 20.10.06, 19:00

Herbstblätter
Aquarelle und Gouachen; Samuel Buri, Markus Dulk, Peter Emch, Bendicht
Fivian, Flavio Paolucci, Christian Rothacher, Alfred Wirz 
Galerie Silvia Steiner, Seevorstadt 57, faubourg du Lac
bis/jusqu’au 7.10.06

Juragewässerkorrektionen/Correction des eaux du Jura
Interaktive Dauerausstellung/exposition permanente
s./voir Schlossmuseum Nidau, bis/jusqu‘au 15.6.07

Chorus
Adrian Fahrländer zeigt Figuren.
Chapelle Nouvel, Magglingen/Macolin, bis/jusqu‘au 1.10.06

La Bible en timbres-poste
En collaboration avec la Société Biblique Suisse
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt 99a, faubourg du Lac
8.10.06-12.11.06, Mi/Me, Sa, So/Di 14:00-18:00

PSG Lyss – HC Vikings Liestal
Handball 1. Liga
Sporthalle Grien, Lyss,  19:00 

SC Lyss – EHC Brandis
Eishockey
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 2
Seelandhalle, Lyss,  17:00 

VBC Biel-Bienne – VFM Volleyball
Franches
Volleyball Frauen, Nationalliga  A/
Volleyball Dames, Ligue National A
Gymhalle/Nouveau Gymnase, Biel/Bienne,
17:00 

Berglauf Biel – Magglingen
Laufsport und Mountainbike/course à
pied et vélo tout terrain
Biel/Bienne, 14:00

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Flohmarkt
Altstadt/Vieille Ville, Ring, Biel/Bienne,
07:00-14:00

Diverses/Divers
Fête de la Vigne
Visite de la vigne, dégustations, divertis-
sements
Association les Vignes du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne, 15:00 

Nightlife, Disco, Bar
Le Disco
DJ Stefano & DJ Mutch
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

Yellow Touch
With Surprise DJ – Allstyles/House
Duo Club, Kontrollstrasse 26, rue du Contrôle,
Biel/Bienne, www.2uo.ch, 23:00-03:30

Exkursionen, Führungen/Excursions
Führung durch die Bieler Altstadt
Das ideale Angebot für Personen, die
individuell an einer Führung teilnehmen
möchten.
L'offre idéale pour les personnes individu-
elles qui souhaitent participer à une visite
guidée.
Die Altstadt ist das Bijou von Biel. Jeden
2. Samstag (von Mai bis Oktober) beglei-
ten Sie unsere Hostessen auf eine
Entdeckungsreise in dieses bezaubernde
Quartier. (Reservation obligatorisch).
La vieille ville est le joyau de Bienne. Chaque
2e samedi du mois (de mai à octobre),
nos guides vous permettent de découvrir
notre vieille ville d’une autre façon.
(Réservation obligatoire)
Altstadt/Vieille ville, Biel/Bienne, 032 329 84
84, www.biel-seeland.net, 14:00-15:15

SO/DI 15.10.
Musik/Musique

Jazz-Brunch
Mit dem Heinz-Jaggi-Trio 
Jazz zum Wohlfühlen in klassischer Trio-
besetzung. Von Swing über Bebop bis
Latin. Mit Peter Meier p; Ulrich Schnee-
berger b; Hainz Jaggi dr
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 10:00

Konzert, Blasmusik
Lager-Abschlusskonzert
Aula Schulhaus, Hardernstrasse 4, Lyss, 16:00 

36e Festival Suisse de l'Orgue
Martin Kasparek, Saint-Imier Oeuvres de
Edward Elgar et Ch.H.H.Pary
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne,  17:00 

Film
Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45

Being Julia
István Szabó, GB/USA/H/CDN 2004,
35mm, 105', E/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

MO/LU 16.10.
Film

Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Being Julia
István Szabó, GB/USA/H/CDN 2004,
35mm, 105', E/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

DI/MA 17.10.
Bühne/Scène

Drei Mal Leben
Siehe/voir le 5.10.
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 20:00 

Film
Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Sport
EHC Biel – Martigny
Eishockey/Hockey sur glace
NLB, 11. Runde/NLB, 11. tour
Eisstadion/Patinoire, Länggasse, Longue Rue,
Biel/Bienne,  20:00 

Film
Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Hukkle
György Pálfi, H 2002, 35mm, 75', 
Ohne Worte
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Nightlife, Disco, Bar
Castellino's Ladys Night
Coole Drinks und heisse Rhytmen sorgen
für das richtige Friday-Night-Feeling…
Club Sound/House/Blackmusic
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30 

DJ TinTins Break Beat Boutique
Die Tanznacht/La nuit de danse
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue
Basse, Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 23:00 

Salsateca!
DJ Cali & DJ El Malo
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse
2, rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

SA/SA 07.10.
Musik/Musique

First Bloodz
Newcomer Event Vol 2
Crews: Stockitown, Flizzu n'Söudner,
Trick 77 & RFA
Special ShowCase: Intackt
Partyspins: DJ Seer
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue
Basse, Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 21:00 

Castellino's Grande Fratello
Funky House, Vocal House, Uplifting
House, Leon Klein, Gianni Milani, Dain-
skin
Die bekannte Reality-Show «Grande Fratel-
lo» geht bald in die 7. Runde. Der italie-
nische Big Brother hat sich entschieden
auch ausserhalb Italiens seine Castings
durchzuführen. Eine von 3 Daten in der
Schweiz betrifft den Castellino Club. Ca.
300 bis 400 Personen werden während
des Abends die Möglichkeit haben sich
zu bewerben. Ein Interview von 2 Minuten
im originalen «Gesprächszimmer» entschei-
det über das Weiterkommen oder nicht.
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30 

Kinder/Enfants
Das Gänseblümchen und seine
seltsamen Freunde
Siehe/voir le 1.10.
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 15:00

Film
Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45

Hukkle
György Pálfi, H 2002, 35mm, 75', 
Ohne Worte
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
Handball 1. Liga
PSG Lyss – Espace Handball
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
19:00 

HS Biel – TSV Fortitudo Gossau 1
Handball Nationalliga/Ligue national
Gymnasium Strandboden/Gymnase prés de la
Rive, Biel/Bienne,  17:00 

SC Lyss – EHC Zuchwil Regio
Eishockey/Hockey sur glace, Meisterschaft
1. Liga, Gruppe 2/Championnat 1ére ligue,
groupe 2
Seelandhalle, Lyss,  17:00 

UHC Biel-Seeland – Schübach
Unihockey
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 1/
Championnat 1ère ligue, groupe 1
Berufs Bildungs Zentrum BBZ/Centre de for-
mation, Wasenstrasse, rue Wasen, Biel/Bienne,
17:00 

Nightlife, Disco, Bar
Perfect Day
the Pop Story
Perfect Day sind abwechslungsreiches
Entertainment: Die Geschichte des
Pop/Rock wird chronologisch dargestellt:
als Live-Show – beginnend in den 50ies,
bis hin zur Gegenwart. Ab 22:30 Le Dis-
co: DJ Toney D.
Avec Perfect Day, on assiste à un événe-
ment particulier et la soirée s’annonce
riche et éclectique: en partant du début
des années 50, le groupe décline en live
50 ans d’histoire du pop/rock.
Dès 22:30 Le Disco: DJ Toney D.
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse
2, rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne, 032
322 09 09, www.blue-note-club.ch, 21:00 

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Flohmärit
Kinderkleider, Autositze, Velos, Trip Traps,
Zewidecken, Schuhe usw. – Faire Preise!
Loki Kinderbörse, Zeughausstrasse 25, Lyss,
13:00-16:00

Gastronomie
MobiCat Vollmondfahrt – Dichter
Mond
Bei Vollmond abfahren, eintauchen und
mit Spannung lauschen. Rätselhaft wie

direction: Christoph Hildebrand
Concert en faveur du Réseau des Jeunes
de Bienne
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne,  19:30 

Film
Douches froides
Antony Cordier, F 2005, 104’, F/d
Die Geschichte dreier junger Erwachsener,
reicher und armer Eltern und die Probleme,
welche sich im Leben 17-Jähriger stellen.
Eine sehenswerte Coming-of-Age
Geschichte! Im «Bon-Film»-Programm der
Cinevital AG
A 17 ans, il a son bac, le judo, les problèmes
d'argent de sa famille et sa petite amie…
qu'il doit partager avec un nouveau venu,
fils de riche… Un film fort, troublant ! Le
«Bon-Film» proposé par Cinevital SA
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Warenmarkt Monatsmarkt
Biel/Marché de Bienne
Stadt Biel/Ville de Bienne, Marktgasse, Dufour-
strasse, Collegegasse, Nidaugass, Marktgasse,
Dufourstrasse, Col, Biel/Bienne, www.markt-
verband.ch, 10:00-21:00

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Toney D.
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

FR/VE 13.10.
Bühne/Scène

Drei Mal Leben
Siehe/voir le 5.10.
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 20:00 

Lost
co.sous-sol.
Ein Stück Musik im Theater auf Deutsch
und Französich: absurd, liebevoll und
komisch/Une pièce de musique en théâtre
en français et allemand: absurde, tendre
et humoristique. www.cosoussol.ch
Kreuz Nidau, Hauptstrasse 33, Nidau,
www.kreuz-nidau.ch,  20:30

Musik/Musique
cpt howdy
Rock/Psychedelic/Garage
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 22:00 

Film
Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Mephisto
István Szabó, BRD/A/H 1981, 35mm,
144’, D
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Nightlife, Disco, Bar
Harriet Lewis & Friends
Soul & Jazz (USA)
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne, 032 322
09 09, www.blue-note-club.ch, 21:00

Castellino's Ladys Night
Coole Drinks und heisse Rhytmen sorgen
für das richtige Friday-Night-Feeling…
Club Sound/House/Blackmusic
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30  

SA/SA 14.10.
Bühne/Scène

Abrasso
Gezeigt von Perron 2
Ahtiv Chanlen und Manuel Rytz, Regie
Pierre Byland
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Musik/Musique
Defected in the House
Funky House, Vocal House, US House;
Dennis Ferrer & the Soulpreachers
Auch in der neu angebrochenen Club-
Saison ist der Castellino Club in Ipsach
zusammen mit dem MAD Lausanne die
erste Adresse für offizielle Events des
weltweit erfolgreichsten House Labels
«Defected Records». Am Samstag, 14.
Oktober 2006 entsendet das Londoner
Label seinen zurzeit angesagtesten US
Produzenten und DJ «Dennis Ferrer» aus
New York nach Ipsach – eine weitere
Sensation steht bevor.
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30 

Film
Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Mephisto
István Szabó, BRD/A/H 1981, 35mm,
144’, D
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
Handball 1. Liga
PSG Lyss U21 Elite – Borba Luzern
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg, 37, Lyss,
14:00

der Vollmond. Der Schweizer Autor
Ulrich Knellwolf liest zum exquisiten
Dinner Geschichten von Wasser und
Wein. Literarisches Vollmond-Dinner.
Reservation erforderlich.
Schiffländte, Embarcadère, Biel/Bienne,
032 329 88 11, 19:30-22:00

Diverses/Divers
Camera obscura (vorgeführt vom
Fotoklub Biel)
Auf dem Zentralplatz Biel beim Jordi-
Kocher Gebäude wird die grösste begeh-
bare Camera obscura Europas (6 x 3 x 2
m) und ein Infostand von 9-16:00 in
Betrieb sein. Die Besucher dieses grös-
sten Fotoapparates lernen das Prinzip
kennen, nach welchem fotografische Bil-
der entstehen und können sich selbst,
mit einem Stück Hintergrund von Biel
ablichten lassen.
Zentralplatz, Biel/Bienne,  09:00-16:00

SO/DI 08.10.
Musik/Musique

36e Festival Suisse de l'Orgue
Sara Gerber, La Neuveville
Oeuvres de Bach, Franck, Sweelinck,
Schumann, Widor
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevor-
stadt 99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne,
10:00

Love walked in… Love is here to
stay
Songs von G. Gershwin, L. Bernstein &
K. Weill 
Tatjana Eisenring-Sangiorgio Gesang &
Roumen Kroumov Klavier
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 17:00

Quintron & Miss Pussycat & DJ Pasta
zwei Musiker aus New Orleans
deux musiciens de la Nouvelle-Orléans
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue
Basse, Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 18:30

William White & The Emergency
further information: www.williamwhite.ch
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue
Basse, Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 20:00

Film
Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Der Tod tanzt mit
Ein Hörfilm von Iris Disse und David
Höner, CD, 55', D. In Anwesenheit von
Iris Disse. Kurzfilm: Angelmakers, Astrid
Bussink, GB/H 2005, DVD-Video, 33',
Ov/e
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:00 

Sport
Interregionalfussball
SV Lyss – FC Cortaillod
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
14:30 

MO/LU 09.10.
Film

Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Hukkle
György Pálfi, H 2002, 35mm, 75', 
Ohne Worte
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

DI/MA 10.10.
Musik/Musique

Quintron & Miss Pussycat & DJ
Pasta
zwei Musiker aus New Orleans
deux musiciens de la Nouvelle-Orléans
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch,   20:00

Film
Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Sport
EHC Biel – Langenthal
Eishockey/Hockey sur glace
NLB, 9. Runde/NLB, 9e tour
Eisstadion/Patinoire, Länggasse, Longue rue,
Biel/Bienne,  20:00 

Gastronomie
Mittagstisch
Pro Senectute, geniessen Sie ein feines
Mittagessen!
Hotel Weisses Kreuz, Marktplatz 15, Lyss,
Anmeldung: 032 384 12 69 / 032 384 82 32,
12:00

MI/ME 11.10.
Film

Volver
Siehe/voir le 6.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a,
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

DO/JE 12.10.
Musik/Musique

Jugendsinfonie-Orchester
Oeuvres de Mozart, Flury, Dvorak,
Françaix, FarrencSoliste: Damian Elmer,
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Lauschangriff
Line-Up: Joy Frempong, vocal; Flo Stoffner,
guitarre; Flo Götte, bass; Luca Ramella,
drums; Joke Lanz, electronics, turntables;
Martin Schütz, cello, electronics
«Angriff ist die beste Verteidigung», ist das
Motto von Lauschangriff. Gemeint ist der
Angriff auf die Gehörgewohnheiten des
Publikums, verteidigt wird die Lust an
intelligenter Rockmusik. Doch bieten sie
dem Publikum keinen abgehobenen
Kunstrock, sondern eine Mischung aus
Grunge und Alternativ und beweisen
dabei ein untrügliches Gespür für Klang-
strukturen und Stimmungen, welche
einen immer wieder etwas Neues ent-
decken lassen./«Attaquer, c'est le meilleur
moyen de se défendre», une devise que
Lauschangriff ont portée au devant de la
scène. Leur attaque est dirigée à l’encontre
des habitudes musicales du public; ce
qu'ils défendent, c'est l'envie d'un rock
intelligent. Cependant, ils n'offrent pas
aux auditeurs un art rock décalé, mais
un mélange de grunge et de rock alterna-
tif, par lequel ils prouvent un flair infail-
lible pour les accords et les ambiances
particulières, qui permettent à chaque
écoute de découvrir quelque chose de
nouveau.
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.groovesound.ch,  20:30,
21:30

Festival, Fest/Festival, Fête
2 Year Castellino's Ladies First
Club Sound/House/Blackmusic; Gianna
Milani, MC Jay Lex, D-Soul
Damen werden bereits um 21:30 zu einer
Men-Strip-Show der Extraklasse begrüsst.
Welcome Prosecco und sorgfälltig auser-
wählte Leckereien versüssen nebst dem
erlesenen Sound den Abend. Die Herren
werden um Punkt Mitternacht in «die
Höhle der Löwinnen» gelassen um dann
auf den Geburtstag des «Castellino's
Ladies First» anzustossen.
Castellino Club, Ipsachstrasse 11,
Ipsach/Ipsach, www.castellino.ch, 21:30 

Film
Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Der andere Blick
Egymásra nézve, Károly Makk, H 1982,
35mm, 107', Ov/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Diverses/Divers
sc wissenschaftstage sport
Siehe/voir le 19.10.
Hochschule für Sport, Magglingen/Macolin,
ganzer Tag

Science et cité
Siehe/voir le 19.10.
www.science-et-cite.ch, ganzer Tag

Grosses Eröffnungsfest – Grande
fête d'ouverture
der Ausstellung Röstigraben/de l'exposition
Rideau de Rösti
Wyttenbachhaus/Maison Wyttenbach, J. Rosius-
strasse 1, rue J. Rosius, Biel/Bienne, 19:30

Museum Schwab/Musée Schwab, Seevorstadt 50,
faubourg du Lac, Biel/Bienne, 22:00-24:00

Nightlife, Disco, Bar
Louisana Red
Giant of Blues
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne, 032 322
09 09, www.blue-note-club.ch, 21:00 

Kongresse, Tagungen, Seminare/Congrès
Das Leben bis zuletzt gestalten
Podiumsgespräch mit Fachleuten
Auskunft erteilt H.U. Germann, 032 373
42 88
Kirchgemeindehaus, Industriestrasse 8, Brügg,
20:00

SA/SA 21.10.
Bühne/Scène

II Barbiere di Silviglia
Von/de Gioachino Rossini; Melodramma
buffo in due atti; Libretto von/Livret de
Cesare Sterbini; nach der Komödie/d'après
la comédie «Le Barbier de Séville ou La
Précaution inutile» von/de Pierre Augustion
Caron de Beaumarchais
Musikalische Leitung/Direction musicale
Franco Trinca; Inszenierung/mise en scène
Paul Esterhazy; Bühne & Kostüme/
décors et costumes Pia Janssen; Chorlei-
tung/chef de choeur Valentin Vassilev;
mit/avec Herrenchor des Theaters Biel
Solothurn/le Choeur d'hommes du Théât-
re Bienne Soleure & Bieler Symphonie-
orchester OGB/orchestre symphonique de
Bienne SOB
Einführung/introduction,18:30
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 19:00 

«all-arrabbiata»
Siehe/voir le 20.10.
Kulturkeller Gerbestock, Gerbegasse 14,
Kerzers, 079 759 39 68, 20:00 

Musik/Musique
Klangräume
Ulula Lupa (Uraufführung/première), Jost
Meier; Musique de bois, Franz Füfli; Das
leichte End in Bern (Uraufführung/pre-
mière), Urs Peter Schneider; Qui plus
aime… Quintett für Schlagzeug und Ton-
band (Uraufführung)/quintette pour bat-
terie et bande magnétique (première),
Charles Uzor; Zu meinen Lippen kom-

men die Düfte zur Tränke (Uraufführung/
première), Christian Henking & Lara Stanic
Mit einem massgeschneiderten Konzert-
programm feiert das Percussion Art
Ensemble Bern die zehnjährige Bühnen-
präsenz. Seit der Gründung des Ensembles
steht die Musik des 20. Jahrhunderts im
Zentrum. Die Auftragsarbeiten der
Schweizer Komponisten zeigen die
klangliche Vielfalt des Schlagwerkes und
der Rhytmussprache auf. Die eignständige
Sprache der jeweiligen Komponisten wird
auf zahlreiche Klangmaterialien übertra-
gen./Le Percussions Art Ensemble Bern
présente un programme sur mesure pour
fêter ses dix ans sur scène. Depuis la fon-
dation de l'ensemble, la musique du
20éme siècle est au centre de son intérêt.
Les oeuvres des compositeurs suisses mon-
trent la diversité sonore de la batterie et
du rythme. La langue individuelle du
compositeur est transmise par de nom-
breux materiaux sonores.
Farelhaus/Maison Farel, Oberer Quai 12, quai
du Haut, Biel/Bienne,  19:30

Baith Jaffe Klezmer Orchestra
Siehe/voir 20.10.
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Tomazobi
Trubadur, www.tomazobi.ch
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 22:00

Musik/Musique
Brass meets Voices
Ars Canticorum Kammerchor, Leitung
Thomas Rüedi & Seeland Brass, Leitung
Peter Rufer
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne, www.ars-
canticorum.com, 20:00 

«angel maria torres y sus ultimos
mambolleros»
Konzert
«angel maria torres y sus ultimos mambol-
leros» bedeutet hinreissende Mambo-
Tanzmusik aus den fünfziger und sechziger
Jahren: Mamborhythmen in ihrer vollen-
deten Schlichtheit, säuselnd bis schreiende
Orgelklänge, vollmundig schmetternde
Bläser und ein Sänger, der kein Auge
trocken lässt. Mambocrashkurs von 20:00-
21:00
Kreuz Nidau, Hauptstrasse 33, Nidau,
www.kreuz-nidau.ch,  21:30 

Festival, Fest/Festival, Fête
Fest der Feuerwehr Nidau-Ipsach
Die neue Feuerwehr stellt sich mit Aus-
stellungen, Demonstrationen, einer Fest-
wirtschaft so wie mit verschiedenen Spielen
den beiden Gemeinden vor.
Die Anreise mit dem öffentlichen Verkehr
wird empfohlen, da das Fest an der STI-
Station Nidau statt findet.
Bibliotheksplatz, Nidau, 10:00-15:00

Kinder/Enfants
Steinzeitatelier/Ateliers préhistori-
ques
für Kinder ab 8 Jahren/pour enfants dès 8
ans. Baue einen Pfeilbogen wie die
ersten Jäger/Fabriquer un arc comme les
premiers chasseurs
Museum Schwab/Musée Schwab, Seevorstadt
50, faubourg du Lac, Biel/Bienne, 13:30-
17:00

Film
Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Der andere Blick
Egymásra nézve, Károly Makk, H 1982,
35mm, 107', Ov/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
UHC Biel-Seeland – Eggiwil
Unihockey
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 1/
Championat 1ère ligue, groupe 1
Gymnasium  Strandboden/Nouveau Gymnase,
Biel/Bienne,  17:00

Challenge du Lac
Fechten/Escrime
Berufs Bildungs Zentrum BBZ/Centre de forma-
tion, Biel/Bienne, ganzer Tag

Büre-Louf
Laufsport
Büren, 14:15 

RHC Diessbach – RC Biasca
Rollhockey, Nationalliga A, Männer
Diessbach, 16:00 

Diverses/Divers
sc wissenschaftstage sport
Siehe/voir le 19.10.
Hochschule für Sport, Magglingen/Macolin,
ganzer Tag

Science et cité
Siehe/voir le 19.10.
www.science-et-cite.ch, ganzer Tag

Nightlife, Disco, Bar
Le Disco
DJ Toney D
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

Beauty Case with DJ Scaloni
Funky House, Vocal House, Soulful House;
Majourboys, Scaloni, Mutch
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22.30 

Diverses/Divers
Theologiekurs
Oncle Archibald – ein Chanson von
George Brassens
Wer reitet so spät durch Nacht und Wind?
Vom Unheimlichen und Gespenstischen
in der Welt
Kirchgemeindehaus Madretsch, Blumenrain 24,
Crêt-des-Fleurs, Biel/Bienne, 19:30-21:30

MI/ME 25.10.
Bühne/Scène

«Pierres et biscuit»
Théâtre de marionnettes Susi Fux; Spec-
tacle en français pour enfants dès 5 ans.
Un voyage dans le temps, avant la période
historique – dans le monde fascinant des
fossiles avec le rat des bibliothèques et son
copain le hamster affamé. Et en plus, la
découverte du siècle.
Centre culturel Gerbestock, Gerbegasse 14,
Kerzers, 079 542 36 60, 14:30 

Literatur/Littérature
Urs Dickerhof & Francesco Micieli
lesen eigene Texte/lieront leurs textes
Museum Neuhaus/Musée Neuhaus, Schüsspro-
menade 26, promenade de la Suze, Biel/Bienne,
www.mn-biel.ch,  18:00

Kinder/Enfants
L'île du diable
par Les Marioles.
Dans un village retiré, un couple âgé rêve
d'avoir un enfant. Leur voeu est finale-
ment exaucé et le fils qui naît est promis à
un destin extraordinaire. Il va entrepren-
dre un très  grand voyage semé d'épreuves
pour aller chasser de son île le Grand
Diable qui terrorise les gens. Dès 4 ans
Theater für di Chlyne/Théâtre pour les petits,
Neuengasse 9, rue Neuve, Biel/Bienne, 079
229 56 93, www.theater-chlyne-petits.ch,
15:00 

Film
Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45  

Sport
SC Lyss – EHC Zunzgen-Sissach
Eishockey
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 2
Seelandhalle, Lyss,  19:45 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

Diverses/Divers
Der Sprache aufs Wort geschaut
Vortrag von Gisela Widmer, Eintritt frei
Hotel Weisses Kreuz, Marktplatz 1, Lyss,
18:00 

DO/JE 26.10.
Musik/Musique

Andi Hoffmann & B-Goes
Hoffmann und seine Band, bestehend
aus altbekannten, indigenen New Orleans
Musikern, beziehen ihr Material aus ins-
gesamt fünf Alben. Die Musiker der aktu-
ellen Besetzung spielten bereits früher in
renommierten Bands (The Continental
Drifters, Steve Wynn und Anders Osborne)
und haben ihre Erfahrungen in unzähligen
US- und Europatourneen gesammelt.
Thomas McDonald und Elisabeth Gill
sind schon seit Jahren mit Hoffmann
unterwegs und haben zusammen viele
hundert Konzerte gespielt. Die Reife und
dennoch unbändige Spielfreude sind ein
Markenzeichen dieser exklusiven Beset-
zung, die momentan als Geheimtipp No.1
im Süden der USA gilt.
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch, ohne Zeit-
angabe/sans indication d’heure

Film
Brokeback Mountain
Ang Lee, USA 2006, 134’, E/d/f
Auf vielseitigen Wunsch in Wiederauf-
führung – 3 Oscars 2006 u. a. in der Kate-
gorie «Beste Regie» – Ang Lees meisterhaft
inszenierte Liebesgeschichte zweier Cow-
boys. Im «Bon Film»-Programm der
Cinévital AG
Sur de nombreuses demandes en réédition
– 3 Oscars 2006 dont celui du meilleur
réalisateur – 1963, quelque part dans le
Wyoming, une amitié va se transformer
en secret. Le «Bon Film» proposé par
Cinévital SA
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Sport
Swisscom-Cup
SV Lyss – Delsberg, Challenge League
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
18:00 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00 

Kongresse, Tagungen, Seminare/Congrès
Communication Days
Thema: «Informations- und Kommunikati-
onsmarkt in der Schweiz – Endstation
oder Neubeginn?» Zudem werden ausge-
wählte ICT-Projekte vorgestellt. 
« Le marché de l’information et de la com-
munication en Suisse – Terminus ou
renouveau ? » sera le sujet de discussion le

26.10.2006. En outre, divers concepts de
projets ICT choisis seront présentés à cette
date.
Mehr Infos unter www.comdays.ch
Plus d'informations sur www.comdays.ch
Kongresshaus/Palais des Congrès, Zentralstrasse
60, rue Centrale, Biel/Bienne, 08:30-22:00

FR/VE 27.10.
Bühne/Scène

The Turn of the Screw
Oper von/opera de Benjamin Britten
Leitung/direction Thomas Rösner; Insze-
nierung/mise en scène Stefanie Paster-
kamp; Bühne und Kostüme/décors et
costumes Stefanie Pasterkamp
Eine junge Gouvernante kommt in ein
altes englisches Landhaus, um dort die
Kinder Flora und Miles zu betreuen. Bald
merkt sie, dass es in dem Haus nicht mit
rechten Dingen zugeht – Flora und Miles
stehen offenbar unter dem unheilvollen
Einfluss von zwei Geistern. Die vermeint-
lich unschuldigen Kinder erweisen sich
zunehmend als böse und moralisch ver-
dorben. Ihr Versuch, die Kinder vor den
Geistern zu retten, tötet Miles.
Une jeune gouvernante arrive dans une
ancienne maison de campagne anglaise
pour s’occuper de deux enfants, Flora et
Miles. Il ne lui faut que peu de temps pour
s’apercevoir qu’il se passe des choses
bizarres dans la maison. Flora et Miles
sont apparemment sous l’influence néfa-
ste de deux esprits. Les enfants présumés
innocents se révèlent toujours plus
méchants et moralement dépravés. Sa ten-
tative pour sauver les enfants des esprits
maléfiques entraîne la mort de Miles.
Einführung/introduction,19:30
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch,    20:00

Musik/Musique
Berner Troubadours
mit Bernhard Stirnemann und weiteren
Troubadours
Kellertheater im Lindenhof, Büren an der Aare,
20:15

Klezmer Pau Wau
Grenzübertritte der besonderen Art Klezmer
und Tango, schwerblütige ukrainische
Lieder und cooler Jazz, bärndütsche Dia-
lektlieder und slawische Volksmusik
Fredy Zaugg Klarinette, Bassetthorn &
Stimme; Viktor Pantiouchenko Bajan,
Gitarre, Kontrabass & Stimme; Gary 
Coleman E-Bass, Perkussion
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

The Dead Brothers
Die Dead Brothers sind sozusagen die
Überbleibsel eines symphonischen
Orchesters nach einem tragischen Auto-
unfall… ein paar Instrumente aus dem
Heavy Metal wie Tuba, Posaune oder
Saxbass, ein Megafon, ein Akkordeon
und das Sanfte einer hawaïanischen
Gitarre.
Les Dead Brothers sont plus ou moins tout
ce qu’il reste d’un  orchestre symphonique,
décimé tragiquement par un accident de
la route. Quelques instruments de heavy
métal comme le tuba le trombone ou le
sax basse, un mégaphone, un haut de
forme, un accordéon et la douceur d’une
guitare hawaïenne.
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch,  23:00

Film
Brokeback Mountain
Siehe/voir le 26.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Kontroll
Nimród Antal, H 2003, 35mm, 110’, DVD-
Video, Ov/d
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

Castellino's Ladys Night
Coole Drinks und heisse Rhytmen sorgen
für das richtige Friday-Night-Feeling…
Club Sound/House/Blackmusic
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30

Swiss Reggae Festival
Shabani and the burnin'birds (reggae,
roots, reggaeton), Fusion square garden
(roots, reggae, ragga, dancehall), Mighty
children soundsystems (roots, reggae,
african style)
Chessu/Coupole, Biel/Bienne,  22:30

Kandlbauer
New Album «Inside-Out» – Rock 
after concert: DJ Danny da Vinge
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne, 032 322
09 09, www.blue-note-club.ch, 21:00 

Red Touch
With Surprise DJ – Allstyles/House
Duo Club, Kontrollstrasse 26, rue du Contrôle,
Biel/Bienne, www.2uo.ch, 23:00-03:30

Kongresse, Tagungen, Seminare/Congrès
Communication Days
Thema: «Politische Kommunikation ein
Jahr vor den Wahlen – wer bringt welche
Message wie an die WählerInnen?» und
«ICT – was gibt es noch zu erfinden?» 

Kongresse, Tagungen, Seminare/Congrès
businessday
Für Jungunternehmer, Unternehmer,
Selbstständige und Kadermitarbeiter/pour
jeunes entrepreneurs, entrepreneurs,
indépendants et cadres
Kongresshaus/Palais des Congrès, Zentralstrasse
60, rue Centrale, Biel/Bienne, www.jcbb.ch,
08:00 

SO/DI 22.10.
Musik/Musique

36e Festival Suisse de l'Orgue
Philip Moore, Master of Music, York Minster
Oeuvres anglaises du XIe au XXe siècle
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne, 17:00 

Musik für Frauenstimmen und
Orgel
Türöffnung: 16:00 
Reformierte Kirche, Kirchgasse, Lyss,  17:00

Baith Jaffe Klezmer Orchestra
Siehe/voir 20.10.
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Film
Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45  

Mutter
Miklós Gimes, CH 2002, 35mm, 95’,
Ov/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
Challenge du Lac
Fechten/Escrime
Berufs Bildungs Zentrum BBZ/Centre de forma-
tion, Biel/Bienne, ganzer Tag

Interregionalfussball
SV Lyss – Xamax U21
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
14:30 

HS Biel – HC Horgen
Handball
Nationalliga/Ligue national
Gymnasium Strandboden/Gymnase prés de la
Rive, Biel/Bienne, 14:00 

HS Biel 2 – HC Vikings Liestal
Handball
1. Liga/1ère ligue
Gymnasium Strandboden/Gymnase prés de la
Rive, Biel/Bienne, 16:00 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

Diverses/Divers
sc wissenschaftstage sport
Siehe/voir le 19.10.
Hochschule für Sport, Magglingen/Macolin,
ganzer Tag

Science et cité
Siehe/voir le 19.10.
www.science-et-cite.ch, ganzer Tag

MO/LU 23.10.
Literatur/Littérature

cadenza biblio
«Musik ist mir das süsseste auf der Welt» 
Année Walser: séjour biennois/Walserjahr:
Bieler Zeit
E. de Bros Sprecherin; A. Le Roy récitant;
E.Girard piano
Stadtbibliothek/Bibliothèque de la Ville,
Dufourstrasse 26, rue Dufour, Biel/Bienne,
20:15 

Film
Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Mutter
Miklós Gimes, CH 2002, 35mm, 95’,
Ov/d,f
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30 

Sport
Nordic Walking
Anmeldetermin für Nordic Walking Ein-
führungskurs (Beginn 31.10.2006) für Per-
sonen ab 60 Jahren
032 392 33 09, 12:00 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

DI/MA 24.10.
Film

Torremolinos 73
Siehe/voir le 19.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

MI/ME 18.10.
Musik/Musique

2. Sinfoniekonzert der OGB/2ème

concert symphonique de la SOB
Leitung/Direction Thomas Rösner; Benja-
min Schmid Violine/violon; Werke
von/oeuvres de Beethoven, Prokofjew,
Kelterborn
Kongresshaus/Palais des Congrès, Zentralstrasse
60, rue Centrale, Biel/Bienne, 032 328 89 70,
www.ogb-sob.ch, 20:00 

Film
Douches froides
Siehe/voir le 12.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Kinderfilm
Kino-Vorführung
Kino Apollo, Bielstrasse 27, Lyss, 032 384 11
35, 14:00 

DO/JE 19.10.
Musik/Musique

La quinzaine du blanc chez les trois
suisses
présenté par Le Chant Laboureur. Sarclo,
Le Bel Hubert & Simon Gerber 
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Film
Torremolinos 73
Pablo Berger, E/DK  2004, 91_,
Habl.esp./d
Frech, sexy und voller Überraschungen.
Die turbulente spanische Komödie kratzt
genüsslich an Tabus und zelebriert liebe-
voll den Stil der Siebziger Jahre. Eine
schwarze Komödie, irgendwo zwischen
Boogie Nights und Crimen Ferpecto. Im
«Bon-Film»-Programm der Cinevital AG
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch, 22:00  

Diverses/Divers
Tanzbar Lindy Hop &  Swing
Lindy Hop ist ein dynamischer Paartanz,
Vorläufer des Boogie Woogie. Im Dialog
mit dem Tanzpartner und der Musik sind
der Kreativität und der Improvisation keine
Grenzen gesetzt.
Kreuz Nidau, Hauptstrasse, 33, Nidau, 20:00

Internationale Volkstänze
Biel: Internationale Volkstänze im Wytten-
bachhaus für Personen ab 60 Jahren
Wyttenbachhaus, Biel/Bienne, 032 331 28 85,
14:30 

Internationale Volkstänze
Büren a. Aare: Internationale Volkstänze
im Kath. Pfarreizentrum St. Katharina für
Personen ab 60 Jahren
Pfarreizentrum St. Katharina, Büren a. A., 
032 679 35 93, 09:30  

sc wissenschaftstage sport
In Ausstellungen, Vorträgen, Gesprächs-
runden, Vorführungen und Demonstratio-
nen, bei denen das Publikum Hand und
Fuss anlegen darf und sich auch an den
Gesprächen und Diskussionen aktiv
beteiligen soll, wird gezeigt, wie sehr
heute der Sport auch ein Thema in den
unterschiedlichsten Bereichen der Wis-
senschaft ist und was der Stand der aktu-
ellen, spezifisch sportwissenschaftlichen
Forschung in der Schweiz ist.
Hochschule für Sport, Magglingen/Macolin,
ganzer Tag

Science et cité
Die scWissenschaftstage finden vom 19.
bis 22. Oktober 2006 in der Innenstadt
von Biel statt.
Ziel ist, die verschiedenen Berührungs-
punkte zwischen Wissenschaft und Sport
einem breiten, nationalen Publikum ver-
ständlich, erlebnisorientiert und unterhalt-
sam vorzustellen
www.science-et-cite.ch, ganzer Tag

FR/VE 20.10.
Bühne/Scène

«all-arrabbiata»
Eine Komödie von J.-Cl. Danaud. 
Berndeutsch von Laurenz Sutter. 
Regie: Renate Adam und Herbert Boss.
Musik: Ruedi Kämpf.
Zutaten: 3 Stühle, 3 Frauen, 1 Geheimnis.
Ergebnis: Ein lustvolles, etwas verrücktes
Gericht, das ab und zu auf der Zunge
zergeht und hin und wieder im Halse
stecken bleibt. Auch für Männer geeig-
net…
Kulturkeller Gerbestock, Gerbegasse 14,
Kerzers, 079 759 39 68, 20:00 

Musik/Musique
The Bowler-Hats
Jazz-Konzert
Jazzclub, Lyss, 032 397 70 60, 20:00

Baith Jaffe Klezmer Orchestra
Vorpremière des neuen Programms: Klez-
mer Music between Heaven and Earth
Sascha Schönhaus Saxophon, Tarogato,
C-Clarinette, Gesang; Andreas Wäldele
Violine, Mandoline, Gitarre, Balalaika,
Mandola; Roland Köppel Piano; David
Schönhaus Kontrabass, Hackbrett 
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30



Veranstalter melden ihre Anlässe bis
zum 10. des Vormonates an folgende
Stellen:
• Kultur: Dienststelle Kultur, 

kultur.culture@biel-bienne.ch, 
032 326 14 04

• Tourismus: Tourismus Biel-Seeland,
head@tbsinfo.ch, 032 329 84 86

• Sport: W. Gassmann AG, 
escheidegger@bielertagblatt.ch

• Divers: Stadtmarketing,
marketing@biel-bienne.ch, 
032 326 13 21

Publikation in Zeitung und Internet
erfolgt nach Angaben der Veranstalter
(allenfalls mit stylistischen und redak-
tionellen Anpassungen). Der Heraus-
geber übernimmt keine Übersetzungs-
dienste und behält sich vor, eine Aus-
wahl der Veranstaltungen zu treffen.

Les manifestations peuvent être
annoncées jusqu’au 10 du mois
précédant la manifestation à:
• culture: Service de la culture,

kultur.culture@biel-bienne.ch,    
032 326 14 04

• tourisme: Tourismus Biel-Seeland,
head@tbsinfo.ch, 032 329 84 86

• sport: W. Gassmann SA,     
escheidegger@bielertagblatt.ch

• divers: Marketing de la Ville, 
marketing@biel-bienne.ch, 
032 326 13 21

La publication sous forme imprimée
ou sur internet suit les indications des
organisateurs (sauf adaptation styli-
stique ou rédactionnelle). L’éditrice
n‘offre aucun service de traduction et
se réserve le droit d’une sélection des
manifestations à publier.

Impressum

36e Festival Suisse de l'Orgue
Lionel Rogg, Dr. h.c., Genève
Oeuvres de Bach, Buxtehude, Clérambault,
Mozart, Rogg
Pasquart Kirche/Eglise du Pasquart, Seevorstadt
99a, faubourg du Lac, Biel/Bienne, 17:00 

Festival, Fest/Festival, Fête
Halloweenfahrt
Programm Kürbisschnitzen, Kinder-
schminken, «Schleckzeug»-Kette basteln…
Idealalter 6 – 10 Jahre. Route Bielersee-
rundfahrt. Preis Kurspreis. CHF 8.00 pro
Kind für Fahrt, Programm und Material.
Schiffländte/Embarcadère, Biel/Bienne,
032 329 88 11, 14:00-16:30

Film
Brokeback Mountain
Siehe/voir le 26.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, rue
Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch, 17:45

Kontroll
Nimród Antal, H 2003, 35mm, 110’, DVD-
Video, Ov/d
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30

Sport
FC Biel-Bienne – FC Kickers Luzern
Fussball/Football
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 2/
Championnat 1ére ligue, groupe 2
Stadion Gurzelen/Stade Gurzelen, Biel/Bienne,
ohne Zeitangabe/sans indication d’heure

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

MO/LU 30.10.
Musik/Musique

Konzert
Hansjürgen Wäldele Oboe/hautbois, Ste-
fan Hofstetter Englischhorn/cor anglais,
Alain Girard Heckelphon, Nicolas Rihs
Fagott/basson; Werke von Bach, Mozart,
Keller, Trabaci 
Kirche Nidau, Nidau,  17:00 

Russische Begegnung – Konzert
Barbara Gasser Cello & Danielle Wischi,
Klavier spielen Werke von Prokofiev &
Schostakovitsch.
Kreuz Nidau, Hauptstrasse 33, Nidau, 032 331
93 03, www.kreuz-nidau.ch, 20:00 

Film
Brokeback Mountain
Siehe/voir le 26.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, rue
Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch, 17:45

Kontroll
Nimród Antal, H 2003, 35mm, 110’, DVD-
Video, Ov/d
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 20:30

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

DI/MA 31.10.
Film

Brokeback Mountain
Siehe/voir le 26.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, rue
Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch, 17:45 

Sport
EHC Biel – GCK Lions
Eishockey/Hockey sur glace
NLB 15. Runde/NLB 15e tour
Eisstadion/Patinoire, Länggasse, Longue Rue,
Biel/Bienne,  20:00 

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

10
Stadt Biel

Ville de Bienne

Bibliothek/Bibliothèque
Stadtbibliothek/Bibliothèque de la Ville
Dufourstrasse 26, rue Dufour, Tel 032 329 11 00, www.bibliobiel.ch/
www.bibliobienne.ch
Mo/Lu 14:00-18:30; Di, Mi, Fr/Ma, Me, Ve 09:00-18:30; 
Do/Je 09:00-21:00; Sa 09:00-16:00

Bibliothek der Musikschule Biel/Bibliothèque de l'Ecole 
de Musique Bienne
Bahnhofstrasse 11, rue de la Gare, 3. Stock/3ème étage, 
Tel 032 329 50 15
Di, Mi/Ma, Me 10:00-13:00 & 15:00-18:00; Do/Je 10:00-13:00 &
15:00-19:00; Fr/Ve 10:00-13:00, während der Bieler Schulferien
geschlossen/fermée pendant les vacances scolaires biennoises

Museen/Musées
Museum Schwab/Musée Schwab
Ur- und Frühgeschichte/Préhistoire et archéologie
Seevorstadt 50, faubourg du Lac, Tel 032 322 76 03
Di-Sa/Ma-Sa 14:00-18:00; So/Di 11:00-18:00

CentrePasquArt 
Kunsthaus/Centre d’art
Seevorstadt 71-75, faubourg du Lac, Tel 032 322 55 86, 
www.pasquart.ch
Mi-Fr/Me-Ve 14:00-18:00; Sa+So/Sa+Di 11:00-18:00

PhotoforumPasquArt
Seevorstadt 71-75, faubourg du Lac, Tel 032 322 44 82, 
www.pasquart.ch
Mi-Fr/Me-Ve 14:00-18:00; Sa+So/Sa+Di 11:00-18:00

Museum Neuhaus/Musée Neuhaus
Kunst und Geschichte/Art et Histoire
Schüsspromenade 26, promenade de la Suze, Tel 032 328 70 30
Di-So /Ma-Di 11:00-17:00; Mi/Me 11:00-19:00

Omega Museum/Musée Oméga
Jakob Stämpfli 96, rue Jakob Stämpfli, telefonische Voranmeldung
erforderlich/sur rendez-vous téléphonique, An Werktagen Eintritt
frei/entrée gratuite durant les jours ouvrables, Tel 032 343 92 11

Werkzeugmaschinenmuseum Müller/Musée des Machines Müller
Wydenaustrasse 34, chemin des Saules, Tel 032 322 36 36
Di-Fr/Ma-Ve 10:00-18:00; So/Di 11:00-18:00

Optisches Museum/Musée de l'Optique 
Collègegasse 21, rue du Collège, 
Tel 032 323 3737, Natel 079 219 60 89
Mo-Fr/Lu-Ve 09:00-12:00 & 13:30-18:30; 
Sa-So/Sa-Di nach Absprache/sur rendez-vous, Eintritt frei/Entrée libre

Schlossmuseum Nidau
Hauptstrasse 6/Schloss, 2560 Nidau, Tel 032 332 25 00
Mo-Fr/Lu-Ve 08:00-18:00, Sa-So/Sa-Di 10:00-16:00

Sport
Sport à la carte
Dienststelle für Sport/Service des sports 
Zentralstrasse 62, rue Centrale, 
Tel 032 326 14 61/65, Fax 032 326 14 93
E-mail: chantal.gagnebin@biel-bienne.ch

Hallenbad/Piscine couverte
Mo/Lu, 09:00-19:00; Di/Ma, Do/Je 07:00-19:00; Mi/Me, Fr/Ve
09:00-21:00; Sa 09:00-17:00; So/Di 09:00-17:00
Ab/dès 17:00 nur noch für Schwimmer geöffnet (Kinder in
Begleitung Erwachsener)/uniquement pour les nageurs et
les enfants accompagnés d’une personne majeure

Eisstadion/Patinoire
Länggasse 71, Longue-Rue, Biel/Bienne
Mo/Lu-Fr/Ve 09:00-17:00; Mi/Me auch/aussi 20:00-22:00

Die Stadt Biel/Dienststelle für Kultur weist auf folgende Aus-
schreibungen hin/La Ville de Bienne/Service de la culture
signale les mises au concours suivantes:
– Atelier Obergasse 16, rue Haute (Frist/délai 01.11.2006)
– Wohnatelier/atelier-habitation Dufour-Strasse 44, rue 

Dufour (Frist/délai 01.11.2006)
– Werkbeiträge 2. Semester 2007/Bourses 2ème semestre

2007 (Frist/délai: 15.02.07)

Detaillierte Informationen gibt www.biel-bienne.ch oder die
Dienststelle für Kultur unter 032 326 14 04./Des informations
détaillées sont disponibles sur www.biel-bienne.ch ou
auprès du Service de la culture au 032 326 14 04.
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Vendredi 27.10.2006, les thèmes princi-
paux seront «La communication politique
une année avant les élections – Quels sont
les messages passés aux électrices, par qui
et comment » et aussi «Technologies de la
communication et de l’information (ICT)
– Que reste-t-il à inventer?»
Mehr Infos unter www.comdays.ch
Plus d'informations sur www.comdays.ch
Kongresshaus/Palais des Congrès, Zentralstrasse
60, rue Centrale, Biel/Bienne, 08:15-17:30

SA/SA 28.10.
Bühne/Scène

Alpine Tap
Stepptanz/Claquettes Made in Switzerland
Gastspiel/Spectacle invité: Centre rythme
danse
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 18:00

Guten Tag, ich heisse Hans
de/von Camille Rebetez, par le Theâtre
Extrapol
Prix Suisse d’Innovation «SurPrix» 2006
Jeu: Martine Corbat, Lionel Frésard, Diego
Todeschini, Lucienne Olgiati; mise en scène:
Laure Donzé; Musique Antoine Kauff-
mann; Costumes: Coline Vergez; Lumières
Jérôme Bueche
Espace culturel, Rennweg 26, rue de la Course,
Biel/Bienne, 032 322 77 78,
www.kulturtaeter.ch, 20:30

SOS – Aufrecht untergehen
Vom Cabaret Restirisiko
Mit Ronald Kaminsky, Tina Zimm, Esther
Deiss & Roland Degen
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Literatur/Littérature
Poetry Slam
Erneut wird im Dichterwettstreit um die
beiden Finalplätze gekämpft. Mit Matto
Kämpf, Sabine Reber, Stefanie Grob,
Patrick Savolainen; Moderation Philipp
Boë. Dazwischen spielt das RockPopDuo
Rob'n'Steeph witzige deutsche Coverver-
sionen.
Pooc, B. Rechbergerstrasse 1, Biel/Bienne,21:00 

Musik/Musique
Mauracher
serviert uns eine Indipop-Elektro
Mischung mit so eingängigen Melodien,
dass der Begriff Ohrwurm dafür untertrie-
ben wäre. Sängerin Maja hat die Jungs,
die Bühne und das Publikum mit ihrer
Stimme und Bühnenpräsenz fest im Griff.
Restaurant St. Gervais, Untergasse 21, rue Basse,
Biel/Bienne, www.stgervais.ch, 22:00

Perceptions of Pacha
Funky House, Vocal House Soulful House;
Kiko Navarro, Le Roi, the Soulpreachers
The music I mix includes a wide range of
new music tendencies related to House
music. The evolution of my sets include
deep house, garage, underground, latin,
afro, disco, always trying to find the cool
side of each style without forgetting the
most important thing: that people never
stop dancing (Kiko Navarro). 
Castellino Club, Ipsachstrasse 11, Ipsach,
www.castellino.ch, 22:30

Kinder/Enfants
Restaurant zum Goldenen Gaukler
Vom Fahriété Theater
Gilbert und Oleg servieren Ihnen magi-
sche, artistische und musikalische Delika-
tessen. Das Variété-Spektakel für die
ganze Familie (ab 5 Jahren)
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 20:30

Film
Brokeback Mountain
Siehe/voir le 26.10.
Kino Lido/Cinéma Lido, Zentralstrasse 32a, 
rue Centrale, Biel/Bienne, www.cinevital.ch,
17:45 

Kontroll
Nimród Antal, H 2003, 35mm, 110’, DVD-
Video, Ov/d
Filmpodium, Seevorstadt 73, faubourg du Lac,
Biel/Bienne, www.pasquart.ch, 18:00, 20:30

Sport
SC Lyss – EHC Napf
Eishockey
Meisterschaft 1. Liga, Gruppe 2
Seelandhalle, Lyss, 17.00 

VBC Biel-Bienne 1 – Ticinocom Volley
Volleyball Frauen, Nationalliga A
Volleyball Dames, Ligue National A
Gymhalle/Nouveau Gymnase, Biel/Bienne,
17:00 

EHC Biel – Thurgau
Eishockey/Hockey sur glace
NLB 14. Runde/NLB 14. tour
Eisstation/Patinoire, Länggasse, Longue Rue,
Biel/Bienne,  20:00 

Handball 1. Liga
PSG Lyss U21 Elite – SG Stans/Kriens
Sportzentrum Grien, Ob. Aareweg 37, Lyss,
17:00 

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Flohmarkt
Altstadt/Vieille Ville, Ring, Biel/Bienne,
07:00-14:00

Nightlife, Disco, Bar
Thursday Night Fever
DJ Stefano
Blue Note Club, Thomas Wyttenbach-Strasse 2,
rue Thomas Wyttenbach, Biel/Bienne,
www.blue-note-club.ch,  22:00

Swiss Reggae Festival
Swiss Reggae unity with Moonraisers,
Akamassa, Jah Man Gang, Shabani (roots,
reggae, ragga, dancehall), Boomslang
sound (reggae dancehall)
Chessu/Coupole, Biel/Bienne,  22:30

Red Touch
We Play with Satino & Friends (Sexy
Dancers) House
Duo Club, Kontrollstrasse 26, rue du Contrôle,
Biel/Bienne, www.2uo.ch, 23:00-03:30 

Bibliothek/Bibliotheque
Lesung Peter Bichsel
10 Jahre-Jubiläum der Gemeindebibliothek
Aula OSZ, Täuffelen-Gerolfingen, 11:00 

Erzähltheater Lorenz Pauli
Für Kinder ab 5 Jahren
10 Jahre-Jubiläum der Gemeindebibliothek
Aula OSZ, Täuffelen-Gerolfingen, 15:30 

Brauchtum, Märkte/Coutumes, Marchés
Flohmarkt
Gemeindehaus Leubringen/Magglingen,
08:00-16:00

SO/DI 29.10.
Bühne/Scène

Alpine Tap
Stepptanz/Claquettes Made in Switzerland
Gastspiel/Spectacle invité: Centre rythme
danse
Theater Biel Solothurn/Théâtre Bienne Soleure,
Burggasse 19, place du Bourg, Biel/Bienne, 032
328 89 70, www.theater-biel.ch, 18:00 

Kinder/Enfants
Restaurant zum Goldenen Gaukler
Vom Fahriété Theater
Siehe/voir le 28.10.
Le Carré noir, Obergasse 11, rue Haute,
Biel/Bienne, 17:00

Musik/Musique
2. Kammerkonzert der OGB/2e

musique de chambre de la SOB
Werke von/oeuvres de Sergej Prokofiew,
Igor Strawinsky
Logensaal/Salle de la loge, Jurastrasse 40, rue
du Jura, Biel/Bienne, 11:00

Mozart-Requiem/Le requiem de
Mozart
Mit dem international erweiterten Incanto-
Chor. Marianne Prato Leitung/direction &
Sopran/soprano; Sibylle Leutenegger
Alt/alto; Christoph Metzger Tenor/ténor.
Weitere Werke von/autres oeuvres de
Fritz Büchtger, Drei Motetten; Arvo Pärt,
Magnificat de profundis; Giuseppe Verdi,
Pater noster
Stadtkirche/Temple allemand, Ring 2,
Biel/Bienne,  17:00 

sc wissenschaftstage sport | biel
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Partnerschaft
Sie sucht Ihn

Mein Mittelpunkt bin im Moment nur ich, könnte
aber auch deiner werden. Ich, w., Ende 20, suche
dich, Mann, humorvoll, lebensfreudig, für einen ge-
meinsamen Mittelpunkt. Inserate-Nr. 301937
Frau, 63-j., jugendliches Aussehen, schlank, 168
cm, NR, hofft auf diesem Wege einen ebensolchen
Mann mit Stil und Niveau, romantisch, zu finden.
Bekomme ich einen Anruf von dir? Region Biel/See-
land. Inserate-Nr. 302033
Zeige mir, w., 40-j., gross, attraktiv und unterneh-
mungslustig, deinen Weg zum Glücklich sein! Bin
gespannt auf deine Version und Vorschläge. Nähe-
res am Telefon. Mann, melde dich doch gleich bei
mir. Inserate-Nr. 301939
Frau, 58/166, sucht einen Partner, sportlich, 55- bis
62-j., humorvoll und ehrlich, für Freizeit, Ferien und
Wochenende. Region Biel/SO/BE/AG. Freue mich
auf dich. Inserate-Nr. 301703
Falls du, m., dich meldest, könnte das evtl. mit uns
etwas werden. Ich, w., Mitte 50, würde mich jeden-
falls sehr freuen. Region Biel/BE/Seeland. Bis dann!

Inserate-Nr. 301789
Alles was ich mir im letzten Lebensabschnitt wün-
sche ist: Einem Partner etwas zu bedeuten zu dür-
fen! Wenn du Rentner bist, 68- bis 78-j., so melde
dich doch. Kt. BE. Inserate-Nr. 301553
W., 70-j., sucht auf diesem Wege einen Freund bis
72-j. Meine Hobbys sind: Garten, Jassen und Rei-
sen. Inserate-Nr. 301792
Ich, w., attraktiv, suche einen interessanten Mann,
52- bis 58-j., mit viel Charme und Humor, für eine
tolle Partnerschaft. Inserate-Nr. 301793
Liebst du Natur, Garten, Zärtlichkeit, Kultur, hast Ni-
veau, bist NR, 68- bis 76-j., m., mobil? Jung geblie-
bene Witwe sucht dich für eine liebevolle Bezie-
hung. Ruf mich doch eifach mal an. BE-Jura/Biel.

Inserate-Nr. 301957
Brasilianerin, mollig, 34-j., sympathische Erschei-
nung, sucht Kontakt zu einem seriösen Mann bis
50-j., für eine feste Beziehung. Ich spreche Port./Sp
und etwas F. Inserate-Nr. 301811
Herzige BE-Frauen, Doppelpack, 36- und 8-j., su-
chen einen humorvollen, kinder- und tierliebenden
Mann, mit dem man Pferde stehlen, jedoch auch
ernste Gespräche führen kann. Freue mich auf dein
Echo. Inserate-Nr. 301690
BE, w., 54-j., jünger wirkend, klein, mollig, blonde,
lange Haare, mit Anhang, sucht  einen humorvollen,
grosszügigen, toleranten, zuverlässigen Partner für
eine gemeinsame Zukunft. Auf bald. Trau dich nur.

Inserate-Nr. 301971

Liebe Frau, Afrikanerin, sucht einen Mann, seriös,
gross, lieb, 50- bis 55-j., zum Heiraten. Ruf mich
doch gleich an. Ich warte gespannt auf dein Echo! 

Inserate-Nr. 301700
Ich, w., 50-j., 75 kg, aus BE, suche romantischen,
gepflegten Mann bis 55-j., zum Anlehnen, für eine
feste Beziehung. Ich Wandere gerne und bin ein
Schmusemäuschen. Inserate-Nr. 301738
Ich, Rentnerin, 63-j., möchte dich, m., finden! Stell
dir vor, jemand den du noch nie getroffen, nie ge-
sehen und gehörst hast, ist die grosse Liebe deines
Lebens und du kennst sie nicht. Ruf mich doch an.

Inserate-Nr. 301867
Charmante, hübsche Frau, 36/170, NR, schlank,
einfühlsam, zärtlich, sucht gepflegtes Du, treu, in-
telligent, humorvoll, mit einem guten Herzen, ohne
Kinder, für harmonische Beziehung. Melde dich bei
mir. Inserate-Nr. 301956
Ich, Bernerin, suche dich für eine ehrliche und treue
Beziehung. Bist du m., 47- bis 52-j.? Ich bin 47-j.
und freue mich auf dich. Inserate-Nr. 301757
Ich, Bernerin, suche dich für eine ehrliche und treue
Beziehung. Bist du, m., 47- bis 52-j.? Ich bin 47/
168 und freue mich auf dich. Region BE und Kt. BE.

Inserate-Nr. 301636
BE, Rentnerin möchte auf diesem Wege einen ein-
fachen Rentner ab 70-j., für eine schöne Partner-
schaft kennen lernen. Ein Anruf würde mich freuen.

Inserate-Nr. 301637

Er sucht Sie
Ich bin ein bald 35-j. Mann und habe das Alleinsein
satt! Ich suche keine Diva, sondern eine liebe, cha-
raktervolle Frau, 35- bis 38-j. Wohne in einer schö-
nen Gegend. Inserate-Nr. 301743
BE, Mann, 36/177/71, blonde Haare, habe ein Mut-
termal im Gesicht, suche eine Frau, 30- bis 40-j., für
eine Partnerschaft. Meine Hobbys: Quad fahren, Ki-
no, Ausgehen und Lesen. Inserate-Nr. 301791
BE, allein erziehender Vater, 46/175/67, NR, 1 Kind,
würde sich freuen, so eine nette, schlanke, ehrliche
Sie kennen zu lernen. Hobbys: Velo, Inline, Motor-
rad, Natur. Freue mich auf deinen baldigen Anruf.

Inserate-Nr. 301595
Biel, m, 39/180/70, WE-Vater, lange Haare, soz. Be-
ruf, Freizeitsport, Musik, Gespräche, Kreativ, Natur,
Ausgang, Kinder gemeinsames Beisammensein,
sucht ein w. Gegenüber, für Freund-/Partnerschaft.

Inserate-Nr. 301596

Ruhiger CH-Mann, 25/164/50, Sportfan, sucht Frau
für gemeinsame Zweisamkeit. Bist du 20- bis 25-j.,
dann melde dich. Evtl. späteres Zusammenwohnen
und evtl. Heirat. Inserate-Nr. 301834
Ich, Mann, Dominikaner, 18/186, schlank, suche
auf diesem Wege eine hübsche und sympathische
Frau, 18- bis 25-j., für eine Partnerschaft. Hfabe
Mut. Inserate-Nr. 301796
Ich, m., 45-j., geschieden, suche auf diesem Wege
eine liebe Frau, 35- bis 48-j., im Raum Biel/BE-Jura.

Inserate-Nr. 301836
Mann, 43/182, von Beruf Briefträger, vielseitig in-
teressiert, sucht aufgestellte Frau für eine schöne,
seriöse Beziehung. Inserate-Nr. 301833
Attraktiver und warmherziger Er aus BE, 62/176,
NR, möchte gerne ebensolche Sie bis 62-j., für eine
Partnerschaft kennen lernen. Hobbys: Tanzen, Mu-
sik, Natur. Inserate-Nr. 301873
Fernfahrer sucht eine Lady, die Interesse an mir und
meinem Beruf hat. Ich bin 49/170/90, dunkelblond,
sehr zärtlich. Wer traut sich eine Beziehung mit mir
zu? BE/SO. Inserate-Nr. 301837
Ich bin 54/176/72, m., schlank, gepflegt, roman-
tisch, spontan und ein Gentleman und suche eine
liebe Frau bis 47/165/60. Bin bereit für eine Part-
nerschaft. Auch Ausländerin. Inserate-Nr. 301958
Jede Reise beginnt mit dem 1. Schritt. Suche Sin-
glefrau mit Entschlossenheit, 25- bis 38-j. Mann,
humorvoll, 34/175, BE, bin zuversichtlich für die
Liebe. Inserate-Nr. 201185
BE, m., 63/175, NR, sucht für ehrliche Beziehung,
schlanke, aufgestellte Frau, 53- bis 62-j. Liebst du
Natur, Wandern, ein gemütliches Zuhause u. v. m.?
Dann würde es mich freuen, dich kennen zu lernen.

Inserate-Nr. 201195
BE, m., 49/176/65, NR, sucht dich, w., NR, schlank
bis leicht mollig, um wieder eine schöne, ernst ge-
meinte Beziehung aufzubauen. Mag Natur und Mo-
mente der Zweisamkeit. Inserate-Nr. 301847

Er sucht Ihn
Suche einen lieben Freund bis 42-j. Ich, Geschäfts-
mann, suche dich für eine ehrliche Beziehung. Hob-
bys: Reisen und Kunst. Inserate-Nr. 301795

Freizeit
Sie sucht Ihn

Afrikanerin, 38/178, sportlich, wünscht sich einen
Mann mit viel Humor, treu und ehrlich, für eine se-
riöse Freundschaft. Bis bald. Inserate-Nr. 201203
Jung gebliebene Rentnerin, +70, gross, sucht einen
unternehmungslustigen und vitalen Begleiter, 70-
bis 75-j., gross, gepflegt, mit Niveau, im Raum BE-
Seeland. Freue mich auf deinen Anruf. Warte ge-
spannt auf dich! Inserate-Nr. 301994
BE, bist du auch nicht gerne alleine? Rentnerin
sucht einfachen Rentner, ca. 70- bis 78-j., BE und
Umgebung, für die Freizeit. Freue mich auf deinen
Anruf. Inserate-Nr. 301758

Sie sucht Sie
CH-Frau, 58/166, sucht Freundin/Kameradin für
Weekend-Gestaltung und Ferien. Wandern, Baden,
Ski fahren. Raum Biel/SO/BE und Umgebung. Freue
mich auf das Kennenlernen! Habe nur ein wenig
Mut. Inserate-Nr. 301790

Er sucht Sie
Ich bin m., 18/185, suche Girls, ca. 17- bis 19-j.
Hobbys: Snowboarden, Velo fahren und alles was
Spass macht. Wenn du die gleichen Interessen
hast, würde ich mich auf deinen Anruf sehr freuen.

Inserate-Nr. 301551

Radsport begeisterter Single-Mann sucht ebensol-
che Sie, 40- bis 50-j., zwecks Freizeitgestaltung,
Tanze auch gerne, evtl. Ferien im Herbst. Region
Mittelland. Inserate-Nr. 301642

Allgemein
Ich, w., 48-j., suche aufgestellte Singles zum Ver-
bringen der Freizeit: Sport, Kino etc. Region Biel/
BE/SO. Inserate-Nr. 301835

Flirten/Plaudern
Suche Abwechslung. Mein Traum ist es, einen
Mann zu finden, der mein totes Liebesleben wieder
in Schwung bringt, ohne Bindung. Bin w., 40-j., mit
schöner Oberweite. Inserate-Nr. 301943
Hübscher, schlanker CH-Mann, 41-j., sucht eine ge-
pflegte Frau für gelegentliche Treffs. Melde dich!

Inserate-Nr. 302049

Kultur
Welche charmante Sie bis 40-j., gibt mir Englisch-
Unterricht, abends oder Samstag/Sonntag? Bitte
rasch melden. Ich bin m., 33-j. und aus dem Kt. BE.
Bis bald. Inserate-Nr. 301869

Ferien
Hast du Lust auf LL-Ferien im März 07 in SF Lap-
pland? Begeisterter CH-Mann, 6-mal in SF, schlank,
sportlich, sucht eine Ferienbegleitung. Ich freue
mich auf deinen Anruf. Inserate-Nr. 301851
CH-Mann, 49-j., sucht Reise-, Ferienpartnerin, für
Region TI/GR/FR oder Spanien. melde dich doch
bei mir und besprechen alles. Würde mich freuen.

Inserate-Nr. 301770
Welche sportliche Frau bis 50-j., hat Lust auf Skife-
rien zw. Dez. und März, mit einem unkomplizierten,
jugendlichen, 53-j. Mann aus der Inner-CH? Vorhe-
riges Kennenlernen erwünscht. Warte gespannt auf
dein Echo. Inserate-Nr. 301899

Helpline
0848 000 241

(Fr. 0.12/Min.)

Kennenlernen & Treffen
Selbstinserenten

Gefällt Dir ein Inserat? Ruf einfach auf die Nummer 0901 999 028 (Fr. 3.13/Anruf + Fr. 3.13/Min.) an. Folge der An-
leitung und wähle die persönliche Inserate-Nummer Deines gewünschten Partners. Höre den gesprochenen
Text, lass Dich direkt verbinden oder hinterlasse ihm eine Nachricht.

www.singlecharts.ch

Inserat aufsprechen
unter 0848 000 240

(Fr. 0.12/Min.)

Wie gebe ich ein Inserat auf?
- sende uns nebenstehenden, ausgefüllten Talon per Post oder Fax
- Expressaufgabe zu Bürozeiten per Telefon 0901 578 548 (Fr. 1.--/Anruf + Fr. 1.--/Min.)
- per Internet unter www.singlecharts.ch
Hinweis: Für die Aussagen, Angaben und Text in den Inseraten wird keine Haftung übernommen, weder vom Provider,
noch vom Verlag. Singlecharts behält sich das Recht vor, ohne Angabe von Gründen, Inserate zu kürzen oder nicht
zu publizieren. Weitere Infos und die AGB finden Sie unter www.singlecharts.ch. Schriftliche Anzeigen und Ant-
worten auf Singlecharts-Inserate sind nicht möglich und werden nicht bearbeitet oder weitergeleitet.

G r a t i s   i n s e r i e r e nG r a t i s   i n s e r i e r e n
Vorname / Name 
Strasse / Nr.
PLZ / Ort 
Geburtsdatum 
Unterschrift 
E-Mail Adresse:

Ich bin erreichbar Mo bis Fr von bis und von bis 
sowie Sa / So von: bis 
unter der Telefonnummer (nur Tonwahltelefon / Mobiltelefon):
Deine Daten werden vertraulich behandelt und nicht veröffentlicht. Die Inseratenummer erhältst Du per Post.

Veröffentlicht mein Inserat unter der Rubrik:
❒ Partnerschaft ❒ Freizeit ❒ Flirten/Plaudern ❒ Sport/Kultur ❒ Ferien/Reisen

Inseratetext: (max. 170 Zeichen)

Einsenden an:
Singlecharts bielbienne,
Postfach 114, 8903 Birmensdorf
oder per Fax an:0901 578 549 (Fr. 4.23/Min.)
per Internet unter www.singlecharts.ch
Dein Inseratetext kann auch in anderen Medien erschei-
nen. Aktuellste Inserate auf TXT SF1 ab S. 805 und SF2
ab S. 808. Pour des annonces françaises choisissez le
teletext TSR 1, page 831.
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0901 I 0906 I SMS I MMS              Erotika

0901 I 0906 I SMS I MMS   Erotika

1.-/Min.
0906 345 771
Frauen aus Biel live!

❤
Einzigartig in Biel

Tantra-Rituale
diverse Massagen

mit Karina
078 646 19 07078 646 19 07

auf Vereinbarung.
Hausbesuche möglich

Sensationell! Ruf
an und triff mich
noch heute (o.f.I.).
Ich warte!!
0901 123 321
nur Fr. 1.50/Min.
www.TeleDating.ch

Günstiger Tarif
! Frauen (o.f.I.)

aus der
Region Biel !

0901 100 555
nur Fr. 1.–/Min.

Super Günstig ! 
Ältere Frauen suchen
ein Date für heute

Abend ! (o.f.I.)
0901 100 333
(nur 1.–/Min.)

NNuurr  11..––//MMiinn..  !!
Finde Deine Traumfrau !

Girls ab 19J.
aus Deiner Umgebung,

offen & ehrlich!
00990011  110000  444444 (1.–/Min.)

SMS Sextreff
Grösster Treff-Service der Schweiz
Sende: TREFFX an 632 (chf 1.–/sms)

Über 300 authentifizierte
Sex-Anzeigen mit Foto

Sende: DIREKT an 632 (chf 0.40/sms)

Verlassen Stop treffx bzw. direktx an 632

FANTASY
JJuunnggeess  sseexxyy

TTsscchheecchhiicchheess  MMääddcchheenn
mmiitt  sscchhöönneemm  KKöörrppeerr,,

NNSS,,  FFuusssseerroottiikk,,
KKöörrppeerrmmaassssaaggee……

……uunndd  vviieelleess  mmeehhrr..
UU..  QQuuaaii  4422,,  11..SSttoocckk..

078 727 00 05
hhaappppyysseexx..cchh//kkaarriinnaa

CH-Gaby
in

Reizwäsche

eerrffüülllltt  DDiirr
hheeiimmlliicchhee
WWüünnsscchhee..
AAbb  77  UUhhrr

EESSCCOORRTT  mmöögglliicchh
079 654 72 41

Biel
hübsche Frau

sseexxyy,,  XXXXLL--BBuusseenn,,
aappppeettiittll..  KKöörrppeerr,,
FFeellllaattiioonn,,  hheeiissss,,

MMaassssaaggee..
EE..  SScchhüülleerrssttrr..  2222,,

55..  SStt..
079 483 83 65

NEU
SALON THAI LOVE

JJuunnggee,,  sseexxyy  GGiirrllss
SSeerrvviiccee  vvoonn  AA--ZZ

079 432 59 83

SSoollootthhuurrnnssttrr..  118811
GGRREENNCCHHEENN

wwwwww..tthhaaiillaaddyyss..cchh

FRANZ. PUR!
NANCY (26)

MARGRET (26)
GV, 69,

Küssen, Domina

078 914 88 14

Günstiger Tarif
Nur 36 Rp./Min!
Frauen (o.f.I.) aus
deiner Region!
0901 300 300
nur 36 Rp./Min.
NEU: SMS Flirt!
Sende “DATING” an 966
(0.80/SMS)

Junge Frauen live… 0906 56 73 37
Sex Abenteuer pur 0906 56 69 69
Heisser Sex echt live !! 0906 56 76 76
2.90/Min. POB 7544, 6000 Luzern

www.Erotik-Keller.ch

Jeden Donnerstag

in Biel:

1 Std. Fr. 250.–

Tel.
079 485 18 73

www.Erotik-Keller.ch
Jeden Mittwoch + Samstag in Biel

und Ostermundigen:
1/2 Std. Fr. 110.– statt Fr. 160.–,
B: 079 485 18 73   O: 079 381 29 01

JASMIN Sex bei Dir oder bei mir bin
mobil komme auch nachts will kein Geld
liebe es franz. bin Nymphomanin suche
unkomplizierte sexbegeisterte Männer.
Tel. 0906 609 606 CHF 4.90/min

Hausfrau Sabine
sucht Männerkontakte für Sexabenteuer
noch heute bin mobil und finanziell desin-
teressiert privat
Tel. 0906 609 600 CHF 4.23/min

Megascharfer SS EE XX
sofort        LL II VV EE
O. belausche mich
00990066  1100  2200  3300

Fr. 2.95/Min.

Die eifachschti Nommere
vo de Schwiiz

0906 1 2 3 4 5 6
Uf dere Nommere

esch alles möglech!! 24 Std.

LIVE     Fr. 2.99/Min LIVE

Realisieren Sie jeden Tag

alle Ihre
Fantasien

bei uns an der
Dufourstrasse 51, Parterre

Freitag + Samstag
Ambiente à gogo

BIEL NEU!
Thai-Paradise-

Massage
junge Thai-Girls,

Pianostr. 8, 2.Stock
079 768 06 73

ESCORT
SERVICE
Kolleginnen

gesucht!

079 601 73 45

ENCHAÎNÉ OU
MENOTTÉ?

C’est toi qui décide
0906 906 105

2fr50/min

0906 906 441
2fr50/min

SOUMISSION
à tes ordres

ENFIN DE VRAIS

TRANSSEXUELS
0906 90 64 48

2fr50/min

PLAISIRS
LESBIENS
Femmes entre elles

0906 906 108
2fr50/min

COQUINES
Chaudes et perverses

0906 90 61 10

2fr50/min

N°1 de la 
Rencontre
par téléphone

0901 555 455
2fr50/min

MAÎTRESSE
EXPERTE
Domination

0906 906 440
2fr50/min

HAUSFRAUEN
ESCORT

079
277 40 20

Credit Carts

Zum geniessen
CH-Frau

Hausbesuche
oder in der Natur

Keine SMS
Voranmeldung

079 304 97 74

Bienne
New belle blonde (20),
poitrine XXXL, taille 36,

corps parfait,
gode-ceinture.

077 434 58 40

NEW TRANSSEX
ROMAINE

Grand, corps magnifique,
très féminine, mince,

grosse poitrine. Pas pressée.
7/7, 24/24

www.sex4u.ch/elody

078 868 11 27

Bienne STUDIO 26
Massages, rouquine et
brune, grosse poitrine,
SATISFAIT vos désirs.

Gode-ceinture, vibro et +
Rue E. Schüler 22, 3ème

D/F
032 322 27 21

AMANDA (20)
bombe érotique, belle
brune, grosse poitrine,
corps incroyable, rasée,
gode-ceinture. Visage

d’ange. Tous fantasmes.
078 682 52 71

Neu SHARON
Sehr knusprige 20j.,

Mischling mit Melonen-
Po, mega Nippel, XXL-

Busen, sehr verführerisch
und sanft, alle Fantasien
EE..  SScchhüülleerrssttrr..2222,,  22..  SStt..

SSttuuddiioo  6699
079 267 83 81

New magnifique
espagnole brune, 22,

mince, superbe poitrine,
embrasse partout,

fellation, amour et +,
pas pressée. 24/24

076 526 78 69

NEU! LINDA
Sehr schöne Studentin
21j., schlank, wunder-
schöner Busen, lange

Beine, Massage, 69 etc.

sex4u.ch/linda
079 267 22 10

New à Bienne!
Belle blonde douce,

irrésistible, sexy, mince,
superbe poitrine,

moments inoubliables.

sex4u.ch/nathalie
079 579 73 11

NEW
très beau garçon

24 ans, 1.80 m,
musclé,

gros calibre.
Déplace OK.

078 675 48 48

Tschechisches
PARADIS

Anal, FS, NS
NIKY

E. Schülerstr 22, 2. St.
Türe 11

078 811 32 94
www.sex4u.ch/niky

NOUVELLE
jeune, poitrine XXL,
visage d’ange, corps
magnifique. 24/24.

E. Schülerstr. 22, 6 ét.

Studio DREAMY
078 767 19 47

Nouveau Team
TOP DIVA
LLAANNAA,,  NNIIKKII,,  MMEELLOODDIIEE

EETT MMEERRYY
24/24, 7/7

RRuuee  ddeess  MMaarrcchhaannddiisseess  33,,
BBiieennnnee,,  33èèmmee ééttaaggee

076 422 48 49

PARISS 24
TTOOPP--MMOODDEELL

Tägl. 16.00 - 01.00 Uhr
078 607 45 63

EUROPE
Unterer Quai 42, 7/7

www.happysex.ch/pariss

DYNA 24
bl., sexy, vollbusig

Top-Service ohne Zeitdruck
078 741 22 05

EUROPE
Unterer Quai 42, 7/7

www.happysex.ch/dyna

PARADISE

7/7 – 24h
032 345 13 17
rte. de Soleure 53
B i e l - B i e n n e
www.paradise-for.ch

For y
ou 

!

IRIS
Charmante coquine, sen-
suelle, sexy, vicieuse, au

derrière bien galbé. Vous
invite à vivre vos fantas-
mes. Discret. ass. et souh.

079 728 65 69

www.Erotik-Keller.ch
Freitag 29.9.

in Biel “JOKERLADY”

079 485 18 73

THAI
CHIANGMAI

BIEL
Hübsche, neue Girls

verwöhnen Dich von A-Z.
Thaimassage, Mo-So

PIANOSTR. 8, Parterre links

Erotisch sinnliche
Tantra

Massage.
Dem Alltagsstress entfliehen,

Erholung pur.
079 485 16 57

Solothurn/HB

Erotik-Massage

bei NENA
Privat/Diskret
079 517 06 08

(Kollegin gesucht)

Hübsche
Blondine

besucht Dich
Zuhause oder

im Hotel.
Je me déplace.

Deutsch/Français
079 617 59 80

Vollb.
franz. Pur

Küssen
Dildo-Spiele
Fusserotik

STUDIO SURPRISE
Unt. Quai 42

2. Stock
078 648 54 06

5 km
vor Biel

vollb., sexy
Blondine, diskret

ab 9.00 Uhr.

078 686 88 29

Farbige Frau
1. Std. Liebe. Ich lasse mich

massieren, streicheln und überall
anfassen - überall HUMM!!!
+ Sonntag 7/7, 24/24

076 222 69 84

PINK HOUSE
STUDIO

Belles filles jeunes et câlines
+ magnifique

Transsex poitrine XL
“Alles ist möglich”

7/7, 24/24,
Kredit-Karten OK

Jurastrasse 20, 3. St.

SIMONA 21
Engel, blonde Haare,
sexy und geil,
für jede Fantasie
078 684 61 33

“HEISSE LESBOSHOW”
EXTASIA, Stämpflistr. 47, Parterre

www.happysex.ch

KRISTIN
Heisse, junge
rothaarige, erfüllt
Deine Wünsche
079 673 48 24
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Die zwei Polizisten John
(Nicolas Cage) und Will
(Michael Peña) werden an
diesem prächtigen Spätsom-
mermorgen wegen eines Zwi-
schenfalles zum World Trade
Center beordert. Dort treffen
sie mit andern Rettungskräf-
ten auf ein unbeschreibliches
Chaos. Noch wissen sie nicht,
was wirklich geschehen ist. 

Als sie mit andern Kolle-
gen in der Lifthalle die Ret-
tungsaktionen koordinieren
wollen, stürzt das  Gebäude
ein. John und Will werden
schwer verletzt, liegen meh-
rere Meter tief unter den
Trümmern. 

Olivier Stone («JFK»), sonst
für jede Verschwörungstheo-
rie gut, hält sich an die Fakten.
Wie ein sorgfältiger und ob-
jektiver Chronist erzählt er
die wahre Geschichte der bei-
den Polizisten, die – neben 18
andern Menschen – fast zu-
letzt aus den Trümmern von
Ground Zero geborgen wur-
den. Stone tut dies, ohne po-
litisch Stellung zu beziehen,
ohne irgendwelche Schuldzu-
weisungen. 

Terminator. Den zwei
stillen Helden mit ihren
Schmerzen und minimen
Überlebenschancen stellt er
den grimmigen und angeb-
lich von Gott gesandten Ex-
Mariner Dave gegenüber. Die-
ser hat die Terroranschläge im
Fernsehen mitverfolgt, sich
in seine alte Uniform gestürzt
und ist aus Connecticut an-
gereist. Am späten Abend –
die Hilfskräfte haben das
Trümmerfeld längst verlassen
– stapft er wie ein einsamer
«Terminator» durch die Rui-
nen. Er findet die beiden Ein-
geschlossenen. Ein Wunder,
aber auch eine Tatsache.
Nach 12-stündigen, ununter-
brochenen Bemühungen der
Rettungskräfte werden die
beiden Polizisten geborgen.

«World Trade Center»
packt nicht wie der andere,
hervorragende Kinofilm über
den 11. September, «United
93». Er ist zwar handwerklich
perfekt, kommt aber eine Spur
zu pathetisch daher, vermag
den Zuschauer nicht wirklich
mitzureissen.

Er ist dort realistisch und
klaustrophobisch, wo er den
Einsturz des Turmes und dann
den Überlebenskampf der bei-
den Polizisten zeigt. Er ist emo-
tional und erschütternd, wenn
er die beiden Familien in eine
quälende Ungewissheit taucht.
Beklemmend, wie er das plötz-
liche Verschwinden von fast
3000 Menschen mit leeren,
von Abfall übersäten Strassen
symbolisiert. 

Dass die beiden Polizisten
in ihren finstersten Stunden
über belanglose Filme reden,
mag angehen. Dass Oliver
Stone in ihren Albträumen
aber gleich zweimal Jesus (mit
einer rettenden Plastik-Was-
serflasche in der Hand) auf-
treten lässt, grenzt an Kitsch:
Da fragt man sich, ob nicht
doch George W. Bush seine
Hände im Drehbuch hatte. n

VON 
MARIO

CORTESI

9/11: Zwei Polizisten werden
unter den einstürzenden

Trümmern des 
World Trade Center begraben 

– und gerettet.

Les deux policiers John
(Nicolas Cage) et Will (Mi-
chael Pena) sont appelés au
World Trade Center à cause
d’un incident. Là, ils tombent
avec d’autres services de sau-
vetage sur un indescriptible
chaos. Ils ne savent pas enco-
re ce qui est réellement arrivé.
Au moment où ils tentent de
coordonner les opérations
dans le hall des ascenseurs, le
bâtiment s’effondre. Griève-
ment blessés, John et Will gi-
sent plusieurs mètres sous les
décombres.

Oliver Stone («JFK»), d’ha-
bitude doué pour les théories
du complot, s’en tient aux
faits. A la manière d’un chro-
niqueur scrupuleux et objec-
tif, il raconte la véritable his-
toire des deux policiers. Avec
18 autres personnes, ils ont
été découverts presque au der-
nier moment sous les ruines
de Ground Zero. Le cinéaste
ne prend pas position sur le
plan politique, n’accuse per-
sonne. 

Terminator. Il met en re-
lation les deux héros tran-
quilles, qui souffrent de leurs
blessures et n’ont que peu
d’espoirs de survie, et Dave,
un ex-marine en colère, ap-
paremment envoyé par Dieu.
Il a suivi l’attentat à la télévi-
sion, s’est glissé dans son vieil
uniforme et a quitté le Con-
necticut pour venir sur les
lieux. En fin de soirée, alors
que les secours ont quitté le
théâtre des opérations depuis
longtemps, il marche lourde-
ment à travers les ruines com-
me un Terminator solitaire. Il
découvre les deux policiers
pris sous les décombres. Un
miracle, un fait. Au terme de
douze heures d’efforts inin-
terrompus des sauveteurs, les
miraculés sont dégagés. 

«World Trade Center» ne
captive pas autant que l’autre
film consacré au 11 septembre,
le remarquable «United 93».
Certes, il est parfaitement
réalisé, mais trop pathétique,
il ne parvient pas vraiment à
enthousiasmer le public. 

Il est réaliste et claustro-
phobique quand il montre
l’effondrement de la tour, puis
la lutte pour la survie des deux
flics. Il est émotionnel et bou-
leversant quand il plonge les
deux familles dans une incer-
titude lancinante. Il symboli-
se de manière oppressante la
disparition de près de 3000
êtres humains par des rues dé-
sertes, jonchées d’immondices.

Il est acceptable que les
deux héros de «World Trade
Center» évoquent des films
sans intérêt au fil des heures
passées dans l’obscurité. Oli-
ver Stone sombre dans le
kitsch quand il fait apparaître
deux fois Jésus (avec une bou-
teille d’eau en plastique dans
la main) aux victimes plon-
gées dans un état second. Le
public se demande si George
W. Bush n’a pas mis son grain
de sel dans le scénario. n

Nicolas 
Cage spielt
den Polizis-
ten John,
der über 
einen Tag
lang unter
den Trüm-
mern be-
graben war.

Nicolas
Cage
interprète
John, le
policier
enterré
toute une
journée
sous les
décombres.

Ein Marineoffizier im Ruhestand,
aus Connecticut angereist, stapft
wie ein «Terminator» durchs 
Trümmerfeld und findet die 
verschütteten Polizisten.

Un officier des marines en
retraite débarque du
Connecticut, se fraie un chemin
tel Terminator et retrouve les
policiers ensevelis.

PAR 
MARIO

CORTESI

HHHH ausgezeichnet / excellent
HHH sehr gut / très bon
HH gut / bon
H Durchschnitt / médiocre
– verfehlt / nul

l The World's Fastest Indian (Rex 2) HHH(H) HHHH

l Parfume (Apollo; Lido: FR/SA, 23.00) HHH(H) HHH(H)

l Paris je t'aime (Lido 1) HHH

l My Super Ex-Girlfriend (Palace) HHH HHH

l Kiriku (Rex 2 ,15.00) HHH

l Leningrad Cowboys Go America 
(Filmpodium) HHH

l Urmel aus dem Eis (Apollo) HHH

l World Trade Center (Rex 1) HH(H)

l Klimt (Lido 1, 17.45) HH(H)

l You, Me and Dupree (Lido 2) H(H) HH

l Click (Beluga) H H(H)

Mario 
Cortesi

Ludwig 
Hermann

Per Knopfdruck
durchs Leben – Ulk
mit Adam Sandler.
VON LUDWIG HERMANN

Was, wenn per Knopf-
druck Hundegebell abgestellt,
per Klick das lästige Gassi-Ge-
hen übersprungen werden
könnte? Der total überarbei-
tete Architekt Michael New-
man (US-Komiker Adam Sand-
ler) kann das neuerdings.

Von einem exzentrischen
Tüftler (Christopher Walken)
hat Newman eine magische
Fernbedienung erhalten, mit
der er sein ganzes Leben steu-
ern kann. Er muss nur – wie
beim Fernseher – das Ding auf
einen Gegenstand, einen
Menschen oder ein Tier rich-
ten, klicken, und der Apparat
erlöst Newman von allem
Stress. Die keifende Gattin
(Kate Beckinsale) erstarrt zur
Salzsäule – kein Mucks mehr
von den brüllenden Kindern.
Ja, die Universalfernbedie-
nung kann noch mehr: Sie ge-
stattet Zeitreisen vorwärts
und zurück bis zur Geburt.

Aufreibende Streitereien mit
dem Boss (David Hasselhoff)
fallen dahin. Newman hat
den Alltag im Griff.

US-Humor. Die Idee mit
der Fernbedienung reicht für
20 Minuten gute Situations-
komik. Nach einem Dutzend
Tricks jedoch läuft sich der
Spass zu Tode. Regisseur Frank
Coraci («The Wedding Singer»)
setzt auf Ulk fürs US-Publikum,
das in Sachen Humor mini-
male Anforderungen stellt.
Ein Gast verliert beim Hoch-
zeitsfest die Hosen, ein Dal-
matiner treibts mit einer Stoff-
puppe, Newman eilt schon mal
im Bademantel ins Geschäft
und – Fernbedienung auf
«Stopp» – furzt dem Chef ins
Gesicht. O.k.! «Click» schef-
felte in den USA 140 Millio-
nen Dollar in die Kinokassen.

n

Im Kino Beluga/Au cinéma
Beluga
BIEL BIENNE-Bewertung /
Cote de BIEL BIENNE: H(H)

Un bouton pour
diriger sa vie – une

farce servie par
Adam Sandler.

PAR LUDWIG HERMANN

Que serait la vie si un bou-
ton suffisait à faire taire les jap-
pements d’un chien, si la pé-
nible sortie-pipi pouvait s’évi-
ter? Michael Newman (le co-
mique américain Adam Sand-
ler), architecte totalement sur-
mené, y parvient depuis peu. 

Il a reçu de la part d’un bri-
coleur excentrique (Christo-
pher Walken) une télécom-

mande magique qui lui per-
met de diriger toute sa vie. Il
lui suffit – comme avec la télé-
vision – de diriger la chose vers
un objet, un être humain ou
un animal, d’appuyer sur un
bouton et l’appareil débarras-
se Michael Newman de tout
son stress. Son épouse criarde
(Kate Beckinsale) se fige en sta-
tue de sel; ses gosses braillards
n’ouvrent plus le bec. Oui, cet-
te télécommande universelle a
d’autres vertus: elle permet de
voyager dans le temps, en
avant et en arrière, jusqu’à la
naissance. Elle lui permet aus-
si de supprimer les disputes
tuantes avec son chef (David
Hasselhoff). Michael Newman
maîtrise le quotidien.

Adam Sand-
ler kanns
kaum fassen:
Die Fernbe-
dienung voll-
bringt Wun-
derdinge.

Adam
Sandler doit
s’y faire: la
télécom-
mande fait
des miracles.

CLICK Gras. L’idée de la télécom-
mande suffit pour vingt mi-
nutes de comique de situation
réussi. Toutefois, après une
douzaine de trucages, la farce
se dégonfle. Le réalisateur
Frank Coraci («The Wedding
Singer») mise sur la plaisante-
rie pour le public américain
qui, en matière d’humour,
pose des exigences minimales.

Lors d’un mariage, un invité
perd son pantalon, un dalma-
tien fait l’amour avec une pou-
pée de chiffon, Michael New-
man part à son travail en pei-
gnoir et – la télécommande sur
«stop» – il pète au visage du
chef. Formidable! Aux USA,
«Click» a fait rentrer 140 mil-
lions de dollars dans les caisses
des cinémas. n

Darsteller/Distribution: Nicolas Cage, Michael Pena,
Maria Bello, Maggie Gyllenhaal
Regie/Mise en scène: Oliver Stone (2006)
Länge/Durée: 129 Minuten/129 minutes
Im Kino Rex 1/Au cinéma Rex 1
BIEL BIENNE-Bewertung/Cote de BIEL BIENNE: HH(H)

11 septembre: deux policiers sont pris au
piège de l’effondrement du World Trade
Center – puis sauvés.

World Trade Center

AUF EINEN BLICK…   EN BREF…


